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 Раздел 1. РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ: ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ КАК ОСОБЫЙ КЛАСС МЕЖУРОВНЕВЫХ ФРАЗЕОЛОГО-СИНТАКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ: ЯЗЫКОВОЙ СТАТУС, СТРУКТУРНОЕ ЗНАЧЕНИЕ

А.А. Аладьина, М.Е. Минайдарова 

Таразский государственный

 педагогический институт

Республика Казахстан, г. Тараз
Статья посвящена рассмотрению структуры фразеологических моделей.

The article is devoted to the structure of  phraseological units.

Наряду с фразеологическими оборотами, возникающими на базе свободных сочетаний слов, «во фразеологической системе русского языка есть разряд фразеологических оборотов, созданных по модели». Моделированные фразеологизмы создаются по аналогии с уже имеющимися в языке образцами и появляются в речи первоначально как индивидуально-авторские новообразования. Прослеживая дальнейшее действие деривации фразеологических оборотов по модели, лингвист Г.Я. Солганик обнаруживает, что этот процесс не останавливается на стадии индивидуально-авторских фразеологических неологизмов. Часто действие его приводит, по мнению ученого, к образованию единиц, которые четко выделяются по языковому статусу, структуре и значению и которые можно назвать фразеологическими моделями.

По происхождению фразеологическая модель представляет собой, как правило, фразеологизм, подвергшийся обобщению, абстрагированию и превратившийся в современном языке в своеобразную модель, состоящую из  постоянных и переменных элементов и имеющую самостоятельное значение, не совпадающее с синтаксическим значением конструкции и с индивидуальным значением фразеологизма, к которому восходит модель:
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Постоянные элементы (знаменательные или служебные слова) сохраняют свою лексико-морфологическую форму во всех выражениях, создаваемых по фразеологической модели; переменные же элементы регулярно заполняют в этих оборотах определенные синтаксические позиции (определенные словоформы или слова). От свободной синтаксической единицы фразеологическая модель отличается наличием обязательных постоянных элементов и некоторой ограниченностью (категориальной и лексической) заполнения синтаксических позиций; от фразеологизма – наличием относительно свободных, переменных элементов:
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Структура и форма фразеологической модели создаются взаимодействием переменных и постоянных элементов. Наличие свободных позиций сближает фразеологическую модель с синтаксической конструкцией, наличие постоянных элементов – с фразеологизмом. При отсутствии постоянных элементов функцию их выполняет заполнение позиций словоформами одной и той же лексемы, резко отграничивающее фразеологическую модель от синтаксических единиц. 

 Помимо взаимодействия переменных и постоянных элементов, в создании особой структуры, формы модели, не сводимой ни к синтаксической, ни к фразеологической, большую роль играет характер заполнения фразеологической модели. Между компонентами модели, кроме синтаксической связи, устанавливается и внешняя, как бы надстраивающаяся над ней «лексико-фразеологическая» связь. Это обусловлено прежде всего тем, что свободные позиции заполняются, как правило, словоформами одной и той же лексемы (сравним: вопрос сооружений – свободное словосочетание и вопрос вопросов – выражение, созданное по одной из фразеологических моделей). 

 Особый тип структуры фразеологической модели – промежуточный между синтаксической (только свободные позиции) и фразеологической (только постоянные элементы) структурой – ведет и к особому статусу значения модели. Значение ее не является по своей природе индивидуальным фразеологическим. Оно шире, обобщеннее и не определяется конкретным лексическим составом выражений, создаваемых по данной модели. Это значение фразеологической модели, распространяющееся на все ее выражения. Лексическое же наполнение фразеологической модели определяет лишь сферу проявления этого общего значения.

В то же время значение фразеологической модели более конкретно и менее обобщенно по сравнению с синтаксическим. Так, значение синтаксической конструкции, лежащей в основе модели типа «Есть А и А» – значение существования чего-либо, бытийности; значение же модели гораздо уже и конкретнее. Эта большая конкретизированность модели по сравнению с синтаксическим значением объясняется особенностями структуры фразеологической модели. Значение модели, которое можно определить как фразеолого-синтаксическое, занимающее промежуточное положение между максимально обобщенным синтаксическим и индивидуальным, конкретным фразеологическим, представляет собой особый уровень языковой абстракции, что и  определяет (наряду с особенностями структуры) особый статус фразеологической модели.   Поскольку структуру фразеологической модели обусловливает существование свободных позиций, регулярно заполняемых переменными элементами, естественно классифицировать фразеологические модели по количеству свободных позиций (переменных элементов): одноструктурные (с одной замещаемой позицией); двуструктурные (с двумя замещаемыми позициями); трехструктурные (с тремя замещаемыми позициями) и т.д.
 Трехструктурные фразеологические модели

С увеличением количества свободных позиций усложняется структура, затрудняется ее восприятие. Практически верхним пределом структуры являются трехструктурные фразеологические модели. 

Начнем анализ с наиболее сложных трехструктурных фразеологических моделей: 1. А, А и А. Перед нами трехструктурная фразеологическая модель, состоящая из трех свободных, переменных элементов (позиций) и одного постоянного (союза и), за которым могут следовать факультативные усилительные частицы еще раз, только и др. С морфологической точки зрения возможности заполнения фразеологической модели довольно широки: свободные позиции могут занимать существительное в разных падежах, глагол в разных формах (чаще – в инфинитиве), наречие и некоторые другие части речи. Однако обязательное условие – одинаковое лексико-морфологическое заполнение всех позиций. Нарушение этого условия превращает модель в обычную синтаксическую конструкцию (сравним: Работа, работа и работа и Ученье, работа и отдых). Приведем примеры указанной структурной модели в публицистических текстах: 1)Чтобы добиться блестящего результата нужно убеждать, убеждать и еще раз убеждать телезрителей. // «Комсомольская правда» от 27 марта 2009 г.;  2)Неделя получилась из ряда вон. Все-таки: эпидемия «свиного гриппа», эпидемия немотивированных расстрелов то в одном регионе мира, то в другом… Выпавшая из эфира программа «К барьеру!» вместе со своим ведущим Владимиром Соловьевым. И поверх всех барьеров и шоуменов – Первомай,  с которым всегда Гайдай, в общем,  праздники, праздники  и праздники. // «Российская газета» от 5 мая 2009 г.; 3)Прошу извинить, но речь сегодня пойдет о чертовщине и мистике. Хотя если хорошо подумать, то ничего такого уж зазорного в этом нет, так как: что естественно — то не безобразно. А бояться, точнее сказать, опасаться для человека разумного вполне естественно. Разумный склонен искать и находить логичные объяснения всему, что происходит в окружающем его мире. Когда же он объяснений не находит, ему становится немного не по себе. Это как в детстве: темноты страшно, и всего остального страшно, страшно и страшно. // «Магнолия» от 12 марта 2009 г.        
Значение данной структурной модели – резко усиленное (благодаря троекратному повторению) выражение каких-либо качеств, свойств, оценок: 

А г. прош., А г. наст. и А г. буд. несов. Эта модель близка к описанной выше по структуре, характеру функционирования и значению. Как и первая, она трехструктурная, имеет тот же постоянный элемент, все ее свободные позиции заняты одной и той же лексемой (только глаголом – в отличие от первой), однако морфологические формы в свободной позиции различны: в 1-й позиции глагол в форме прошедшего времени, во 2-й – в форме настоящего времени и в 3-й – в форме будущего времени несовершенного вида. Различие морфологических форм, имеющее вид своеобразной временной парадигмы, при одинаковом лексическом наполнении и создает значение фразеологической модели: утверждение незыблемости, постоянства, прочности чего-либо. Например:1) Мы строили, строим и будем строить. // «Комсомольская правда» от 27 марта 2009 г.; 2) В день годовщины вывода войск из Афганистана возле обелиска воинам-афганцам собрались все, кто помнил, помнит и будет помнить эту страшную войну. // «Южный экспресс» от 19 февраля 2009 г.;
3) Если бы Запад не закрывал глаза на происходящее в Грузии, то можно было бы говорить, что Саакашвили проиграл. Однако это не так – он манипулировал, манипулирует и будет манипулировать  международными СМИ и общественным мнением. // «Комсомольская правда» от 8 апреля 2009 г.
Описываемая фразеологическая модель может иметь и варианты, не изменяющие ее структуры. Например, вместо глагола в будущем времени (в 3-й позиции) возможно употребление глагола в настоящем времени, повторяющего то же значение лексически (…была, есть и остается…): Как мы уже писали, накануне 8 Марта в Астане на праздничном концерте в Органном зале Национальной академии музыки выступила легендарная оперная дива Елена Образцова. Поистине звездная певица (ее именем названа планета), она была, есть и остается человеком очень искренним и открытым. Часовое интервью, которое она давала в праздничный вечер, больше напоминало задушевную беседу. Начали мы, конечно, с поздравлений, впечатлений о городе. // «Казахстанская правда» от 20 марта 2009 г.
Таким образом, трехструктурные фразеологические модели представлены двумя вариантами: 1) А, А и / + ещё раз, только/А – значение резко усиленного (благодаря троекратному повторению) выражения каких-либо качеств, свойств, оценок; 2) А г. прош., А г. наст. и А г. буд. несов. / ↔ А г. наст. / – значение утверждения незыблемости, постоянства, прочности чего-либо.
Обе фразеологические модели выполняют функцию однородных членов предложения: в 1-м структурном варианте – любых членов предложения (в зависимости от формы и значения переменных элементов); во 2-м структурном варианте – сказуемых.

Ангелина Алексеевна Аладьина, канд. филол. н., доцент
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РЕЧЕВАЯ ТАКТИКА И КОММУНИКТИВНЫЕ ХОДЫ

С.М. Андреева

Белгородский государственный
 университет

Россия, г. Белгород

Статья посвящена описанию коммуникативных ходов в процессе выбора той или иной тактики, их значимости в процессе диалогового взаимодействия коммуникантов.

This article reports on description of communicative steps during our speech aims, its values during the dialogue collaboration between persons.

  Расширение сфер общения, приобщение нашего общества к проблемам мировой культуры, предполагает взаимный обмен информацией, выводами из нее, а это возможно только в диалоге, представляющем собой равноправный обмен мнениями, что, в свою очередь, позволяет выработать свою позицию каждому из участников. Такая позиция не может не отразиться на образовательном процессе. 

 Наша ежедневная речевая практика богата и разнообразна, и это, в свою очередь, дает возможность обладать безграничной «базой данных», на основе которой мы делаем обобщения, ищем оптимальные пути для решения задач. Стремление добиться максимального результата порождает планирование, которое определяет стратегию говорящего. Говорящий, прежде всего, думает о результате своего общения, т.е. об эффективности, просчитывая в то же время   разные подходы, в большей или меньшей степени соответствующие ситуациям общения. Это позволяет рассматривать речевую коммуникацию в аспекте стратегии (с точки зрения цели) и конкретной тактики (с точки зрения способа ее достижения) [Иссерс, 2008].

Каждая тактика направлена на определенные аспекты модели мира адресата и его знания, оценки, желания. Подведение адресата к необходимым решениям или действиям предполагает некоторую корректировку его модели мира и психологических параметров. В качестве инструмента реализации той или иной тактики выступают коммуникативные приемы боле низкого порядка – коммуникативные ходы.

 Внимание лингвистов к проблеме хода возникло благодаря интенсивному развитию теории коммуникации, теории речевых актов, теории дискурса, которые ориентированы на изучение эффективности и оптимизации общения. Возрастающий интерес к проблемам дискурса, стратегий и таких обусловил появление понятия хода, поскольку процесс структурированного планирования дискурса вырабатывается при помощи стратегий, тактик и приёмов,  определённым образом его реализующих. Таким образом, коммуникативный ход рассматривается в качестве приёмов, выбор которых зависит от тактик, реализующих ту или иную стратегию для достижения общей коммуникативной цели.

 В прагматике понятие «коммуникативный ход» используется достаточно широко. Так, Т. Ван Дейк интерпретирует коммуникативный ход как функциональную единицу последовательных действий, которая под контролем общей стратегии содействует решению не только локальной, но и глобальной задачи [Ван Дейк, 1989]. Таким образам, коммуникативный ход является одним из звеньев в цепи действий, направленных на достижение поставленной коммуникантом цели. Причем выбор того или иного звена (хода) зависит от тактики и общей стратегии коммуниканта [Ван Дейк, 1989]. В.И. Карасик под коммуникативным ходом понимает синтагматический определённый элемент речевого акта. По мнению ученого, каждый речевой акт состоит из нескольких ходов, последовательность которых не должна ни в коем случае нарушаться. Например, речевой акт просьбы интерпретируется как комплекс из пяти компонентов, последовательность которых строго закреплена: начало разговора; обращение; просьба о просьбе; мотивировка; собственно просьба. По мнению М.Л. Макарова «коммуникативный ход – это актуализированный в дискурсе в качестве коммуникативного хода: когда мы что-то утверждаем, просим, обещаем и т.д., мы тем самым развиваем в определённом направлении диалог – соглашаемся, противоречим, наступаем, защищаем привлекаем и поддерживаем внимание и т.д.» [Макаров 2003: 184]. Л.М. Михайлов считает, что коммуникативный ход как сочленение двух или более коммуникативных шагов, каждый из которых представляет относительно самодостаточную единицу и восходит к своей синтаксической модели [Михайлов 2003].    

   Оптимальная стратегия требует, чтобы каждый ход вносил максимальный вклад в реализацию стратегической сверхзадачи. Хотя участник речевого взаимодействия не может прогнозировать все этапы диалога (в связи с отсутствием полной информации), общая стратегия определяет, какого типа ход может быть сделан. Кроме того, выбор коммуникативного хода происходит с учетом текстовых и контекстовых последствий предыдущих ходов. Так как предварительная информация о коммуникативном акте может быть неполной или неверной, какие-то ходы могут оказаться менее удачными, и тогда придется прибегнуть к помощи других ходов, чтобы скорректировать нежелательные последствия. 

Наше понимание коммуникативного хода имеет отношение к понятию минимальной диалогической единицы. Коммуникативный ход связывает реплику говорящего и реплику слушающего по принципу иллокутивного вынуждения, он определяется относительно предполагаемой реакции партнера и с учетом предыдущей реплики. Коммуникативные ходы осуществляются под контролем стратегии и тактики, их нельзя рассматривать вне реакции партера, поскольку в большинстве случаев именно ею обусловлен выбор коммуникативного хода. Однако минимальный диалог и коммуникативный ход не тождественны хотя бы уже потому, что ходы характеризуют стратегическую линию одного из партнеров, а минимальный диалог – это диалогическое взаимодействие обоих коммуникантов. Отличие заключается в том, что минимальный диалог в принципе может включать несколько ходов.

Таким образом, коммуникативный
 ход можно рассматривать как прием, выступающий в качестве инструмента реализации той или иной речевой тактики. Главное его отличие от сходного понятия речевого акта заключается в интерпретации намерений говорящего: для коммуникативного хода это возможно только в рамках общей стратегии и тактики.

Другое отличие коммуникативного хода от речевого акта состоит в его функциональной зависимости от предшествующих и последующих реплик обоих участников диалога. В этом смысле мы принимаем тезис о реляционном характере коммуникативного хода. Характеристика коммуникативного хода определяется исходя из его функциональной нагрузки в решении тактической и стратегической задач. Для того чтобы связать в рамках функционирующей модели коммуникативные ходы и коммуникативные тактики, следует выявить операции, лежащие в основе речевых манипуляций говорящего.   

 В основе коммуникативных ходов должны лежать несколько, не сводимых друг к другу классификационных критериев: 1) позиция коммуникативного хода при  инициации диалога, 2) его место в качестве реакции на предшествующий контекст, 3) количество входящих в состав коммуникативного хода шагов, 4) функциональных типов коммуникативных шагов. Коммуникативный ход имеет задачу выразить коммуникативную установку коммуниканта в целом, а интенции коммуникативных шагов, входящих в состав коммуникативного хода, являются «ступеньками», промежуточными звеньями в реализации коммуникативной установки.

В зависимости от тактик и стратегий общения, коммуниканты выбирают разные коммуникативные ходы: ход «обобщение», когда говорящий показывает, что неблагоприятная информация не случайна и не исключительна («И так всегда», «Это без конца повторяется»); ход «приведение примера». Общее мнение обосновывается конкретным примером. («Возьмите нашего соседа. Он …»); ход «усиление». Этот ход направлен на контроль за внимание собеседника. («Это ужасно, что…», «Это позор, что …»); ход «уступка». Журналист демонстрирует реальную или воображаемую терпимость. («Не стоить обобщать, но …», «Среди…попадаются и хорошие ….»); ход «сдвиг». Этот ход относится к стратегии положительной самопрезентации. «Мне – то, в общем, все равно, но …»; ход «контраст». «Нам приходится долгие годы трудиться, а они …».

Реализуя ту или иную речевую тактику, коммуникант проявляет свое собственное» «я» при помощи разнообразных средств придающих сообщению субъективный характер и способствующих установлению коммуникативного контакта между ораторами и слушателями. В качестве таких средств выступают: личные местоимения («я», «ты», «мы»…); глагольные формы («думаем», «проясним», «попробуем вместе»); конструкции с вводными элементами («мне кажется», «на мой взгляд» и т.д.); конструкции с использованием изъяснительных придаточных («ясно, что», «понятно, что», «известно, что»).

 Таким образом, коммуникант располагает достаточной свободной речевой деятельности и в соответствии со своей коммуникативной установкой, волен следовать заданной программе полностью, частично или же воспринимать предлагаемый другим коммуникантом план, прибегая к различным коммуникативно - прагматическим структурам.

 Коммуникативные ходы могут  включать в свой состав не только два коммуникативных шага, но и три, четыре или более шагов. Например:

  1) - В чем дело? 2) - Не пойму, что ты мне хочешь сказать? 3) - Тебя что-то волнует?  - Поведение Лизы.                                                      

В речевом общении коммуникативные функциональные типы высказываний появляются в определенной последовательности. Так, например, за коммуникативным шагом, сообщающим определенную информацию, может следовать вопрос или эмоциональные высказывания:- Вчера я купила машину. – Ты? Здорово! 
За вопросом, запрашивающим информацию, может появиться в качестве реакции не только ответное повествовательное высказывание, но и уточняющий вопрос, переспрос или эмоционально-оценочная реакция: - Во сколько Анна Петровна начинает собрание? – Собрание? Как всегда, в 15 часов. Скукотища, да и только!
Реализация коммуникативно-функционального типа предложения в форме высказывания связана с определенным коммуникативным замыслом, поэтому в коммуникативной среде происходит согласование и координация интенций высказываний, что, в конечном счете, отражает тактику и стратегию диалогового взаимодействия [Цветков]. Чтобы судить о мере эффективности коммуникативного хода и достижения  перлокуции, к которой стремится адресант, обязательно необходим учет коммуникативного замысла адресанта, его пресуппозиции, а также выбора в качестве доминирующей той интенции, которая заложена в одном из коммуникативных шагов «речевого вклада» адресанта.

 Таким образом, коммуникативный ход - это определенный прием, выступающий в роли средства реализации той или иной тактики, реализующей, в свою очередь, определенную стратегию. Все это способствует развитию взаимодействия между партнёрами по коммуникации, что в свою очередь продвигает диалоговое взаимодействие к достижению поставленной цели.
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Доклад посвящен проблеме содержания лингвистических категорий движения и перемещения и классификации на этой основе русской глагольной лексики.
The given report is devoted to the problems of motion and transference content as linguistic categories and Russian verbal vocabulary classication on the above mentioned basis.

Движение является универсальной категорией человеческого бытия и составляет наряду с материей ядро категориальной картины мира. Однако до последнего времени не прекращаются лингвистические дискуссии по вопросу содержания категорий движения и перемещения. Выработка единого подхода к содержанию этих категорий является, на наш взгляд,  чрезвычайно важной проблемой не только для успешного изучения глагольной лексики, но и для лингвистики в целом. 

Целью данной статьи является рассмотрение категорий движения и перемещения в философии, физике и доказательство на этой базе обоснованности  соответствующих лингвистических категорий. 

Движение – важнейший атрибут, способ существования материи. Оно охватывает все процессы, происходящие в природе и обществе. В самом общем виде движение – это изменение вообще, всякое взаимодействие материальных объектов. Движение – категория, противоположная покою. Движение материи абсолютно, тогда как всякий покой относителен и представляет собой один из моментов движения. 

Философия определяет это понятие следующим образом: «в широком смысле – всякое движение, в узком смысле - изменение положения тела в пространстве. Об абсолютном движении можно говорить только в соотнесении с какой-либо точкой, которая мыслится находящейся в мировом пространстве в состоянии покоя. Действительное движение всегда относительно, оно есть движение в соотнесении с какой-либо точкой пространства, находящейся в (относительном) движении или в (относительном) покое» (ФЭС 1999:125-126).

 Движение, как и материя, имеет сложную категориально-логическую структуру, которая выражается в системе субкатегорий. Ближайшими к движению категориями являются пространство и время. Движение не может быть вне пространства и времени. С другой стороны, пространство и время действительны лишь в движении. Чем для материи являются качество и количество, тем для движения являются пространство и время.


История науки знает две крайности в понимании движения, связанные с абсолютизацией движения в пространстве или движения во времени. Одни философы и ученые рассматривали движение преимущественно или только как пространственное перемещение (атомисты, Декарт, Спиноза, Гоббс, Гассенди, Локк). Другие рассматривали движение как течение во времени, изменение, длительность, временнόй поток (А. Бергсон). Сторонники концепции движения в пространстве допускали возможность движения вне времени. Они, например, считали, что свет распространяется мгновенно, т. е. для его распространения не нужно времени. В 1676 году О. Ремер, а в 1738 году Д. Брэдли установили, что свет имеет конечную скорость распространения, то есть он перемещается в пространстве в течение какого-то времени. 

 Диалектический подход к рассмотрению движения с точки зрения категорий пространства и времени позволил философам выделить два самых общих вида движения: движение в пространстве и движение во времени. При этом подчеркивается, что «движение  в  пространстве  теснейшим образом связано с  движением  во  времени  - без  движения  во  времени  не может быть  движения  в  пространстве» (Кондаршин: http://www.PHILOSOPHY.ru/).  

Физика определяет механическое движение тела как изменение его положения в пространстве относительно других тел с течением времени. При этом тела взаимодействуют по законам механики. 

Перемещение же в классической механике определяется как направленный отрезок, характеризующий изменение положения материальной точки в пространстве. Перемещение связано с понятиями траектория, путь. Перемещение субъекта в пространстве из одной точки в другую может быть выражено схемой: исходная точка – путь – конечная точка. Источником перемещения является движение. Источник движения – внутренний или внешний импульс. Всякое перемещение есть движение, но не всякое движение есть перемещение. Объем понятия движения, таким образом, шире объема понятия перемещение.

Антропоцентричный подход в лингвистике связывает все природные явления с восприятием. Данная связь очевидна, так как в основе познания многих когнитивных процессов лежит восприятие, которое объединяет человека со всей остальной живой природой. Человек осмысливает реальность на основе чувственного восприятия. В первую очередь мы воспринимаем движущиеся лица и предметы.

Некоторые отечественные лингвисты отождествляют движение с перемещением в пространстве. Они относят к группе глаголов движения лексику, обозначающую физическое перемещение (самостоятельное или каузированное) в пространстве живых существ и неодушевленных предметов (Багдасарова, Телегин1982, Пастухова1983, Шамне2000). Сергеева Н. Н. (1970), Сайкиева С. М. (1970) используют термин «глаголы движения-перемещения», объединяя два термина в одно понятие. 

Многие лингвисты рассматривают движение более широко, как кинетическое состояние агенса, описывающее превращение потенции в акт. Сторонники широкого толкования движения подчеркивают, что перемещение есть частный случай движения и в то же время его прототипический представитель (Москальская1974, Ибрагимова1988, Панкина2002, Плунгян2002, Булынина2004, Додуева2008). Мы придерживаемся точки зрения этих исследователей и трактуем движение как изменение положения тела в пространстве, а перемещение – как изменение месторасположения тела в пространстве.

Деление глаголов по лексическому принципу предполагает знание различных типов движения и их характеристик (поступательность/ непоступательность (движение с перемещением в пространстве или без перемещения в пространстве), самостоятельность/ несамостоятельность, использование собственной энергии или транспортных средств, интенсивность движения, фазы движения, траектория движения и т. д.), знание разных источников движения, цели движения (целенаправленное или нецеленаправленное движение, движение по кругу).

Все эти характеристики являются составляющими категории «движение», которые так или иначе акцентируются в лексических значениях разных глаголов. В зависимости от того, какая характеристика в большей степени фиксируется в значении того или иного глагола, он может быть отнесён к группе глаголов, например, целенаправленного движения или нецеленаправленного движения (идти, ходить, бежать, бегать), длительного или мгновенного движения (двигаться, качаться, двинуться, тронуться и т.д.).  

В толковом словаре русских глаголов под редакцией Л. Г. Бабенко глаголы самостоятельного движения субъекта подразделяются на глаголы поступательного движения и непоступательного движения субъекта. Глаголы поступательного движения обозначают перемещение субъекта в пространстве. Они подразделяются на: 1) глаголы однонаправленного движения, ориентированного относительно исходного и конечного пунктов; 2) глаголы однонаправленного движения, ориентированного относительно исходного пункта; 3) глаголы однонаправленного движения, ориентированного относительно конечного пункта; 4) глаголы разнонаправленного движения субъекта.
К глаголам непоступательного движения относятся глаголы беспорядочного, вращательного и колебательного движения. Типовая семантика глаголов непоступательного движения субъекта описывается следующим образом: «двигаться на одном месте или в пределах ограниченного пространства, совершая беспорядочные нерегулярные движения в разные стороны или мерные однообразные движения из стороны в сторону или сверху вниз» (ТСЛГ 1999: 67).
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МЕТАФОРА КАК ЕДИНИЦА «ЖИВОГО» ЗНАНИЯ В ПРОФЕССИОНАЛЬНОМ ДИСКУРСЕ
О.С. Зубкова

Курский государственный университет

Россия, г. Курск

Статья посвящена анализу функционирования  метафоры, являющейся одной из базовых моделей профессионального знания. В языковом профессиональном континууме метафора представляет собой индивидуально-динамический феномен, единицу живого знания, включающую в себя профессиональные и культурологические знания, коррелирующие с наивными в рамках индивидуального лексикона носителя языка. 
Article is devoted the analysis of functioning of the metaphor which are one of base models of a professional knowledge. In a language professional continuum the metaphor represents an individually-dynamic phenomenon, unit of live knowledge including professional and cultural urological knowledge, correlating with naive within the limits of an individual lexicon of the native speaker.

В контексте современной науки исследованию метафоры придаётся большое значение, уникальность метафоры позволяет значительно расширить сферу её рассмотрения – метафора сегодня трактуется не только как традиционный стилистический приём, средство языковой образности, но также как когнитивный феномен, как основное средство познания и смыслообразования. Сущность метафоры настолько сложна и многогранна, что даже тот огромный материал, который накоплен к сегодняшнему дню в теории метафоры, не может объяснить многих вопросов, связанных с функционированием обсуждаемого феномена. 

Следует отметить, что метафоры в профессиональном дискурсе представляют собой некое направление движения бессознательной творческой активности специалиста, участвуя в создании «инвариантного профессионального образа мира» (термин А.А. Леонтьева). Метафоры представляют собой возможные способы объяснения профессиональных явлений окружающей действительности, путем переноса в профессиональную область конкретных фрагментов образа мира на основании их тождества или подобия. Переосмысление фрагментов образа мира дает дополнительные сведения о профессиональных явлениях. Фоновые знания часто служат основанием для декодирования метафоры и для выяснения аксиологической оценки передаваемых с ее помощью характеристик профессиональных понятий. С другой стороны, профессиональное знание предстает как система формализованного знания, для которой не достаточно лишь индуктивных обобщений имеющихся экспериментальных данных. Оно строится «…путём абстрагирования и схематизации предметных отношений наличной практики» [Розов, Степин и др. 1996: 24]. Содержание такого рода метафор зависит в первую очередь от коллективной семантики этих слов (понимание и признание значения слова всеми членами общества), употребленных в переносном значении. При этом наблюдается стереотипность, базирующаяся на определенных профессиональных стереотипах и шаблонности мышления. Профессиональная эффективность (нацеленность на быстрое и эффективное решение профессиональных практических и теоретических задач) способствует выявлению скрытых отличительных характеристик предмета или явления, и дает возможность переноса знаков из непрофессионального континуума в профессиональный. Это способствует более четкой конкретизации профессиональных реалий. 

Образование нового значения метафоры-термина осуществляется в общем пространстве (в бленде). Напомним, что Ж. Фоконье и М. Тернер предложили модель множества пространств (many-space model) [Fauconnier, Turner 1998; Fauconnier 1991]. По мнению исследователей, необходимо рассматривать четыре ментальных пространства: два исходных пространства (input spaces), общее пространство (generic space) и смешанное пространство (blended space) или бленд (blend). Общее пространство содержит наиболее абстрактные элементы (роли, фреймы и схемы), присущие обоим исходным пространствам, т.е. выступает основанием метафоризации на самом абстрактном уровне. В бленде «смешиваются» детали исходных пространств, в результате чего образуется качественно новая концептуальная структура, которая больше не зависит от исходных пространств и имеет собственные потенции к дальнейшему развитию. Иными словами, под блендингом понимается когнитивный механизм, охватывающий многие когнитивные феномены, включая категоризацию, построение гипотез, инференцию, происхождение и комбинирование грамматических конструкций, аналогию, метафору и нарратив. Следовательно, согласно теории блендинга, метафора является разновидностью общего механизма концептуальной интеграции. 

В профессиональном континууме (как, впрочем, и в любом другом) не представляется возможным абсолютно нивелировать субъектив​ный фактор. Поскольку человек живёт и действует в окружающей его социальной среде, то «он испытывает потребности и пытается их удовлетворять, получает информацию из окружающей среды и ориентируется в ней, формирует сознательные образы действительности, создаёт планы и программы действий, сличает результаты своей деятельности с исходными намерениями, переживает эмоциональные состояния и корригирует допускаемые ошибки» [Лурия 2007:  14]. Следовательно, любой научный факт немедленно включается в собственную интерпретационную структуру исследователя. Иными словами, значение зависит от способа их видения. Личностные особенности исследователя, его стремление к самовыражению еще ярче проявляются на этапе обобщения фактов… когда основу составляют внелогические суждения как универсальный способ соединения элементов научного знания, не элиминируемый никакими формальными процедурами. Такие суждения основываются на личностном знании, обобщающем уникальный опыт познающего субъекта и неотделимом от него самого [Залевская 2005]. 

Индексальная референция непрофессиональной лексики в профессиональном континууме происходит на фоне формирования «живого» знания, включающего конвергентные и дивергентные аспекты интеллектуальной деятельности (см.напр.: [Зинченко 1998 а,б, 2005; Холодная 2008; Залевская 2007 ]). Живое знание – массив информации, которой обладает человек, включающий в себя те психические компоненты, которые возникают из любых и всех процессов, являются ли они данными от рождения или приобретенными в собственном опыте. М.А. Холодная говорит о способах формирования живого знания: словестно-символическом, визуальном, предметно-практическом, чувственно-сенсорном. При этом ученый отмечает, что «понятийные психические структуры – это интегральные когнитивные образования: их психическим материалом являются три модальности опыта – словестно-речевая, визуальная и чувственно-сенсорная» [Холодная  2002: 226]. А.А. Залевская подчеркивает, что «ориентация на живое знание требует последовательного учета неразрывности всех психических процессов человека, работающих в слаженном ансамбле при постоянном взаимодействии тела и разума и эмоционально-оценочном переживании воспринимаемого и осуществляемого» [Залевская 2007: 39]. Именно с этих позиций должны рассматриваться заимствованные в профессиональный континуум знаки: «<…> как память тела – связанная со зрительными образами форм языковых знаний, и с движениями руки на письме, как память разума – увязывания осознаваемых форм с продуктами когнитивной переработки именуемого содержания, как память эмоционально-оценочных переживаний, с одной стороны – познаваемого смысла, а с другой – эмоционального – эмоционального комфорта от своих достижений в овладении изучаемым языком, преодолении трудностей и ошибок» [Ibid.]. 

Таким образом в языковом профессиональном континууме метафора представляет собой индивидуально-динамический феномен, единицу живого знания, включающую в себя профессиональные и культурологические знания, коррелирующие с наивными в рамках индивидуального лексикона носителя языка. 
Подводя итог, следует отметить, что научный дискурс представляет собой способ выражения знания, а также деятельность по анализу этого знания и возможности её выражения в языке. В научном термине выраженному метафорой, оказывается органично воплощена связь  профессионального знания, рационально-логического знания и языкового знания с профессиональной деятельностью. Особенность метафор-терминов заключается в том, что в них закреплен результат не пассивного, а живого, активного отражения, в содержание которого включена человеческая практика и профессиональная деятельность. Таким образом, происходит актуализация необходимости учета предметности природы любой метафоры, слитой с когнитивными и аффективными аспектами сознания / подсознания человека. 
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ФЕНОМЕНОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ РИТОРИЧЕСКОЙ АРГУМЕНТАЦИИ
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Статья посвящена проблеме внутреннего (мета)смыслового потенциала различных риторических структур, которые рассматриваются как феноменологические сущности, т.е. в их явленности сознанию. 

The article deals with the problem of the inner sense potential of different rhetorical structures which are viewed in their phenomenological aspects, i.e. as they appear to our consciousness.
Теория риторической аргументации восходит к античной риторике, в которой риторическая аргументация рассматривалась как способ подведения значимого (об)основания под мысль и средство убеждения. Теория аргументации в современной лингвистике развивается в рамках и в контексте когнитивной модели речевой деятельности (А.Н.Баранов, А.А.Волков, Ю.Н.Караулов, Т.М.Николаева, Е.С.Кубрякова, Ю.В.Рождественский, Н.К.Рябцева и др.). Риторическая аргументация определяется как комплекс языковых средств, характеризующихся особыми коммуникативными и иллокутивными целями, способными влиять (а также изменять, управлять, манипулировать и т.д.) на процессы и концептуальные рамки восприятия, мышления, понимания и т.д. В теории аргументации, предложенной Х.Перельманом, слово предстает как составная часть аргумента, влияющая на перспективу рассмотрения предмета, и теория аргументации должна заниматься исследованием техник рассуждений, позволяющих внушить или усилить согласие с тезисом, представленным для оценки, опираясь на недедуктивные неформальные рассуждения и естественный язык, который обладает универсальным характером и способен передавать все многообразие мысли, при этом отмечается, что приемы аргументации по большей части являются риторическими приемами и в аргументации нет места нейтральному словоупотреблению [Perelman, 1979; 1989]. Рассмотрение риторической аргументации в рамках феноменологического подхода и феноменологической парадигмы позволяет понять и объяснить внутренний аргументативный потенциал слова дискурса. 

Риторическое поле дискурса содержит программы герменевтического действования, реализующиеся через посредство разнообразных языковых и риторических структур, способов, приемов, тактик и стратегий риторической организации дискурса. Его (мета)смысловой потенциал в значительной мере определяется характером и динамикой развертывания риторической аргументации, которая обеспечивает иное качество информации, усиливает и подкрепляет смыслы и влияет на рефлексивные позиции риторанта относительно объектов мысли. Сущность риторической аргументации заключается в том (мета)смысловом потенциале, который обеспечивает убедительность через воздействие на ментально-рефлексивные акты и схемы рефлексивного действования,  процессы мышления и понимания, техники понимания, а также состояния и модусы рефлектирующего и мыслящего сознания риторанта. Иными словами, сущность риторической аргументации – в ее рациональности и «рассудительности» (т.е. опоре на разум) и способности изменять и направлять векторы мысли и приводить состояния сознания языковой личности к параметрам активности и целеустремленности. 

Риторический аргумент обретает свою значимость в качестве убеждающей компоненты дискурса благодаря тому факту, что опирается на широкий спектр составляющих интеллекта языковой личности, и определение риторического аргумента как феноменологической сущности должно строиться на признании его рефлексивности, т.е. на признании его «энергийно-смыслового» потенциала или способности обеспечивать движение в смыслах и к смыслам в нужном направлении. Назначением риторической аргументации является достижение следующих риторических эффектов: пробиться к онтологическому ядру риторанта – рефлексии, помочь ему занять ценностную, познавательно значимую позицию по отношению к тексту сообщения, побудить мыслить, поддерживать направление мысли, устранять ситуации возмущенной рефлексии, эксплицировать событие мысли, дать ощутить «светлую радость мысли» (по выражению М.К.Мамардашвили), выразить оттенки и ньюансы мысли  и т.д.

«Дерефлексиализация» дискурсных ситуаций, т.е. редукция их (мета)смыслового потенциала, может являться следствием недооценки возможностей риторической аргументации. Если риторическая аргументация недостаточно развита, движение рефлексии в смыслах может затрудняться и даже блокироваться, и мы имеем лишь «тень» мысли, подобие мысли, ее мертвую имитацию – «симулякры» [Мамардашвили 2001: 14]. Риторическая аргументация регулирует процессы мыследеятельности коммуникантов, и от нее зависит, насколько успешно и эффективно будет проходить развертывание коммуникации. Именно риторическая аргументация делает высказывания интересными,  привлекательными, убедительными, понятными, доходчивыми и т.д.

К риторической аргументации могут быть отнесены риторические метатексты, которые играют значительную роль в соотнесении и (со)организации мысли и слова, процессов восприятия и понимания дискурсных ситуаций. Их назначение - задавать рамки, помещаясь в которые риторант с большей вероятностью будет рефлектировать в соответствии с коммуникативным замыслом ритора. Они задают ориентацию рефлексии, актуализуют познавательно, контекстно и ситуационно мотивированные типы и виды рефлексии в широком диапазоне их актуализаций в дискурсе и способствуют оптимальному развертыванию дискурса. Это – рациональные операциональные ресурсы дискурса, в значительной мере обеспечивающие воздейственность, эффективность и убедительность дискурса. Являясь носителями метасвязей и метаотношений между различными структурами текста, они формируют и структурируют (мета)смысловую архитектонику текста. Кроме того, они регулируют меру Я-включенности языковой личности, контролируют движение рефлексии в смыслах, фиксируют рефлексию на наиболее значимых смыслах, обеспечивают рефлексивную адаптацию языковой личности и являются средством ее «защиты» (термин А.А.Реформатского)  в риторической стихии дискурса. Они также являются коррелятами рефлексивных позиций ритора и риторанта относительно отдельных смысловых позиций текста и позволяют выявлять моменты совпадения/несовпадения или соответствия/несоответствия в рефлексивных позициях ритора и риторанта, а также моменты рефлексивных сдвигов или рефлексивных сбоев.

Риторические метатексты могут представлять коммуникативные намерения ритора в отношении риторанта, и благодаря им ситуации дискурса обретают более личностное звучание и черты живого общения. А.Вежбицкая относит метатекстовые компоненты к «мета-организаторам» высказываний, дублирующим на метатекстовом уровне действия, которые фактически совершает говорящий самим произнесением остальных предложений текста, и такая семантическая запись «компонентов глубинной структуры» отражает ход мысли говорящего [Вежбицкая 1978: 409, 418, 421].   Риторические метатексты являются активными актуализаторами самых разных векторов мысли и их корреляций в общей структуре текстов.  Например:

уже очень давно было замечено, что … → актуализуются векторы ретроспективной и интенсиональной рефлексии как момент связанности прошлых и настоящих событий; 

таким образом, центральным вопросом становится объяснение причин….→   актуализуется интенсиональный вектор мысли как связь с предыдущим (таким образом) и осуществляется фиксация рефлексии на определенном значимом смысле; 

можно предположить, что…→ актуализуются векторы проспективной и гипотетической рефлексии; 

сказанное выше дает повод вернуться к птоломееву «гелиоцентризму» → актуализуются ретроспективный (сказанное выше), проспективный (дает повод вернуться) и интенсиональный (как момент связи сказанного выше с птоломеевым «гелиоцентризмом»)  векторы мысли;  

все приведенные выше примеры объединяет общая идея о том, что …→ актуализуются экстенсивный (все приведенные выше примеры), интенсиональный (объединяет общая идея) и абстрагирующий (момент обобощения) векторы мысли; 

проведенный анализ позволяет нам ввести в рассмотрение особое измерение доступности материала или операций →  актуализуются интенсиональный и методологический векторы мысли и т.д. 

В коммуникативной практике значительным аргументативным потенциалом обладают интеррогативные риторические структуры, которые являются моментами активизации рефлексивного поиска новых или иных смыслов, мощным побуждающим импульсом к осмыслению сказанного, предполагают выход за пределы непосредственно данного и выстраивание определенной архитектуры смыслов. Их способность увеличивать смысловой потенциал дискурсной ситуации за счет раскрытия рефлексивной перспективы высказывания и создания ситуации потребности в (раз)мышлении, позволяет отнести их в эффективным риторическим аргументам дискурса, поскольку ответ на поставленный вопрос предполагает активное движение рефлексии в смыслах, связанное с  поиском аналогов, оценкой, предварительным наброском смыслов, адаптацией к смыслам, с выстраиванием гипотезы по сути заданного вопроса и т.д. Такова феноменологическая сущность риторического вопроса.   

Риторическая аргументация может выступать в роли инициатора мысли, проводника мысли, экспликатора или импликатора мысли, манипулятора мысли и т.д. Она также способна инициировать конструирование новых или иных онтологических картин дискурса, и мастерство ритора состоит в выборе риторической аргументации оптимальной интенсиональности, способных пробуждать мысль, открывать смысловые горизонты и перспективы дискурсных ситуаций. Мощными риторическими аргументами являются изречения, афоризмы, иносказательные выражения, басни, притчи, пословицы, поскольку они относятся не к отдельным случаям,но заключают в себе обобщающие, абстрагированные трансцендентные смыслы. Они насыщены смысловой энергией (энергия, по Плотину, как полнота смысловых сил), и при их включении в другие тексты они способны расширять смысловые перспективы этих текстов, включать широкий спектр смыслоформирующих и смыслопорождающих векторов мысли  (интенсиональный, трансцендентный, интроспективный, абстрагирующий, категоризующий, конструктивный, синтезирующий, гносеологический и т.д.). Именно включение широкого спектра векторов мысли заставляет мыслить в слове, убеждает и утверждает истину. Такова феноменологическая сущность философского изречения «Познай самого себя», который с античных времен является фокусом философской мысли, до сих пор не нашедшим своей завершенной интерпретации. Мощный (мета)смысловой потенциал данного высказывания объясняется его способностью включать личностно ориентированные векторы мысли (интроспективная, эмпатическая и интенциональная рефлексия) и личностные смыслы, возбуждать и усиливать мысль и открывать смысловые перспективы. П.Флоренский  использует латинские изречения, предворяя свои философские рассуждения: «Ne te quaesiveris extra» («Не ищи себя извне»), «Mersus ut emergam» («Ныряю, чтобы вынырнуть») [Флоренский 1914: 605; 464], задавая таким образом ментальный модус и рефлексивную перспективу последующим текстам. 

Сильные позиции в коммуникации связаны со стилистическими и риторическими приемами, которые являются точками схождения множества векторов мысли и, следовательно, рефлексивными аттракторами, в силу чего маркированные ими ситуации дискурса становятся смыслоносными и смыслопорождающими. Средствами риторической аргументации может осуществляться широкий спектр других функций: преодоление избыточной или недостаточной свободы рефлексии, недопущение блуждания рефлексии в текстовом поле, что может привести к эффекту хаоса, фиксация рефлексии на наиболее значимых смыслах, а также регулирование участной меры рефлексии в коммуникативных процессах, координирование меры порядка/энтропии/хаоса мыслей, а также актуализация познавательно-значимых смыслов, активизация мысли, придание мысли динамизма и сообщение энергии мысли. Из всех стилистических приемов метафоризация обладает самым мощным аргументативным потенциалом, поскольку не знает ограничений по  качеству и количеству актуализуемых в ней векторов мысли и заключает в себе самые яркие и сильные представления относительно объектов мысли.   
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РЕЧЕВЫЕ СТРАТЕГИИ В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ
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           Статья посвящена речевым стратегиям и тактикам в современном обществе. В ней даны характеристики основных типов и видов речевых стратегий.

This article is about one of the most actual problems of the present to oral strategies and tactics.  There is a short character of the main oral strategies.

Современные экономические и социальные условия побудили к коммерческой и организаторской деятельности широкие массы населения. Это обстоятельство выдвинуло на первый план необходимость обучения языковым формам делового общения, необходимость повышения лингвистической компетентности лиц, принимающих решения, оказывающих влияние на формирование текущей социально-экономической, правовой, административной ситуации. Лингвистическая компетентность становится в рыночных условиях обязательным    компонентом общепрофессиональной подготовки менеджеров, муниципальных    служащих, референтов, руководителей всех уровней.

   Протекание межличностной коммуникации (МК) определяется речевым поведением    коммуникантов и их способностью им управлять. Важнейшее значение имеют форма и содержание коммуникативных действий партнёров, а также их организация, которая может способствовать или препятствовать достижению успеха в общении. Для референта, как помощника руководителя, изучение стратегий и тактик речевого общения приобретают первостепенное значение.

   Понимание общего значения проблем речевой коммуникации способствует возрастанию научного интереса, направленного на исследование речевого общения в современном мире; осознанию необходимости владения стратегиями и правилами межличностного взаимодействия; поиску универсальных единиц интеракции. Современная отечественная лингвистика демонстрирует особое внимание к анализу условий коммуникативной успешности и выработке приёмов и стратегий, связанных с её достижением (О.Я. Гойхман, Т.М. Надеина, Н.Н. Романова, А.В. Филиппов, Е.Н. Зарецкая, Е.В. Клюев, Г.Г. Почепцов, Т.Д. Чхетиани, С.И. Виноградов, М.Н. Смирнова, О.Н. Шаповалова, А.В  Капишникова, И.П. Тарасова и др.). Этой теме посвящаются и многие    зарубежные исследования по межличностной коммуникации (P. Brown, S.   Levinson, M. Parks, M. Redmond, R. Bell, J. Daly, J. Capella, B. Burleson,   Д. Карнеги и др.)

   В каждой ситуации общения используется своя стратегия. Под стратегией в  данном случае понимается осознание ситуации в целом, определение направления развития и организация воздействия в интересах достижения цели общения.

   Использование речевых стратегий помогает добиться согласия собеседника с вашей позицией, а также присоединения к ней, что предполагает готовность действовать в желательном для вас направлении. Необходимо выработать умение диагностировать различные речевые стратегии, чтобы не дать сбить себя на деятельность, не выгодную для вас лично, а также для общества.  Богатый арсенал инструментов речевого манипулирования сознанием (или даже подсознанием!) собеседника включает набор  приемов, позволяющих создать иллюзию выгоды для адресата сообщения.. Оказавшись перед магазинным  прилавком, человек почти всегда замечает примелькавшуюся марку, и рука сама тянется к кошельку. Знание приема помогает выстраивать защиту от манипуляции, а это никогда не бывает излишним, ибо помогает сохранить и деньги, и время, и нервы.

   Среди речевых стратегий наиболее распространены следующие. 

   Трюизмы, т. е. банальные истины. Что-нибудь вроде «людям нравится покупать    качественные вещи», «всегда приятно найти лучшее сочетание цена —  качество», «только честный, порядочный депутат может достойно защищать интересы избирателя». Очень хорошо здесь работают пословицы и поговорки, известные всем с детства. Что-нибудь вроде «без труда не вынешь рыбку из пруда» или «бесплатный сыр бывает только в мышеловке». Коварство этого приема состоит в том, что с такой банальной истиной очень легко согласиться. А дальше работает так называемое «правило Сократа»: для    получения положительного решения по важному для вас вопросу, поставьте его на третье место, предпослав ему два коротких вопроса, на которые собеседник наверняка ответит «да».

   Считается, что секрет действенности этого правила лежит вне нашего сознания и обусловлен особенностями гормональной системы человека. Когда мы говорим «да», это    означает наше согласие, а вместе с ним — осознание того, что в ближайшее  время противостояния с собеседником не предполагается. Наш организм,  ориентированный на экономное расходование сил, приходит при этом  в состояние релаксации, что сопровождается выделением эндорфинов (гормонов удовольствия).

   Таким образом, приводя собеседника в состояние релаксации при помощи нескольких «да», мы снижаем вероятность его сопротивления в главном вопросе. После этого может быть использован следующий прием ( этот вид стратегии часто используется в деловых    переговорах, и референту необходимо в совершенстве владеть им).

   Речевое связывание, или псевдологика. Данный прием основан на инерции    мышления и позволяет придать высказыванию иллюзию смысла. Сочетание этих  двух приемов (трюизм и речевое связывание) легко проследить в рекламных    роликах.  

   Визуальное связывание. К собственно речевым стратегиям его нельзя отнести  в полной мере. Скорее, это прием комбинированный, а потому еще более  эффективный, поскольку задействованными оказываются и визуальный, и слуховой  каналы восприятия. Пример – выступление говорящего (например, кандидата на важный политический пост) на фоне демонстрации  каких-нибудь положительных, мотивирующих картинок, к которым он лично не  имеет прямого отношения. (Тут разворачивается широкое поле для фантазии — полет в космос, колосящиеся хлеба, счастливые, смеющиеся дети, главное, чтобы этот зрительный ряд вызывал положительные эмоции.)  

   Иллюзия выбора. «Вы можете купить большую или маленькую упаковку товара X», «Вы можете проголосовать за нашего кандидата Иванова утром или вечером».  

   Пресуппозиции. Инструкция-приказ оформляется как предварительное условие    для выполнения очень простого, иногда совершенно обыденного действия.  Схема этого речевого действия выглядит следующим образом: Время + Команда +  Нечто малозначительное. Например, прежде чем купить товар N, внимательно посмотрите на упаковку. В тот момент, когда вы решите приобрести лучшую  офисную технику, позвоните нашему дилеру.

   Номинализации. Пример номинализации: «Мы — за достойную жизнь для наших детей! (женщин,    ветеранов, пенсионеров, велосипедистов — нужное подчеркнуть). Голосуйте за нас — мы восстановим справедливость!» По ядовитому замечанию одного психолога, номинализация — это то, что нельзя положить в карман.

    Ценностная подстройка. Только в рекламе можно увидеть такие розовые, идеальные картины: милые детишки, улыбчивые мамы и папы, заботливые мудрые бабушки, добрые  свекрови и тещи, веселые студенческие компании, счастливые молодожены. Реклама товара принимает  форму воздействия на глубинные ценностные установки аудитории. Разве не ценим все мы тепло и уют в доме, любовь, заботу о детях, внимание близких людей? Но эти ценности используются для побуждения купить товар - мыло,  стиральный порошок, бульонный кубик и пр..

   В агитации используются те же приемы. Арсенал подобных приемом их постоянно растет,  технологии речевого (и неречевого) воздействия совершенствуются. Знание этих приемов позволяет вовремя распознать их в коммуникации, агитации или рекламе, чтобы потом принимать решение, исходя из собственных интересов, а если нужно, то и применять в соответствии с конкретной ситуацией

   В современной науке есть несколько различных подходов к определению понятия речевой стратегии, которые опираются на теоретическую базу различных наук, изучающих общение: психология, логика, этика, теория    информации, лингвистическая прагматика.

   Речевые стратегии выявляются на основе анализа хода диалогового    взаимодействия на протяжении всего разговора. Мельчайшая единица    исследования — диалоговый «шаг» — фрагмент диалога, характеризующийся смысловой исчерпанностью. Число таких «шагов» в диалоге может быть  различным в зависимости от темы, отношений между участниками общения и от  всех прагматических факторов.

   Как правило, стратегию определяет макроинтенция одного (или всех) участника диалога, обусловленная социальными и психологическими

ситуациями. Стратегия связана с поисками общего языка и выработкой основ

диалогического сотрудничества: это выбор тональности общения, выбор    языкового способа представления реального положения дел. Выработка

стратегии осуществляется всегда под влиянием требований стилистической

нормы.    Речевые стратегии соединяют в диалоге элементы игры и ритуального речевого поведения (традиционные реплики, паузы, поговорки и «дежурные» топики,  например о здоровье, о погоде). Игра — это также повторяющаяся модель речевого поведения в рамках стилистической нормы, она может быть сугубо стереотипной или представлять собой отступление от стереотипа поведения    (ломка стереотипа).  

   К кооперативным стратегиям относятся разные типы информативных и    интерпретативных диалогов; например, сообщение информации    (инициатор—активный участник диалога); выяснение истинного положения вещей (спор, обмен мнениями по какому-либо вопросу; активны все участники); диалоги с ожиданием ответной реплики инициатором диалога и «диалоги», исключающие ответные реплики (к первому разряду относятся просьба, совет, убеждение, увещевания; ко второму — требование, приказ, рекомендация).

   Точную характеристику виду диалога дают глаголы, прямо выявляющие цель речи инициатора, — прошу, советую, умоляю, требую и т. д.; выражения благодарности, признания, в любви, извинения, выражение сочувствия,    симпатии, дружеских чувств, комплименты.

   К некооперативным стратегиям относятся диалоги, в основе которых лежит    нарушение правил речевого общения — доброжелательного сотрудничества,  искренности, соблюдения «кодекса» доверия, например: конфликты, ссоры,  перебранки, претензии, угрозы, проявление агрессии, злобы, ирония, лукавство, ложь, уклонение от ответа.

        Стратегии речевого поведения традиционно делятся на две группы: стратегии речевого информирования (т.е. стратегии речевого поведения, направленные на обмен информации между автором и его получателем) и стратегии речевого воздействия (т.е. стратегии речевого поведения, направленные на воздействие автора на получателя). Поскольку само речевое воздействие может быть прямым, косвенным и скрытым, то и стратегии речевого  воздействия можно разделить на стратегии прямого речевого воздействия, косвенного речевого воздействия и скрытого речевого воздействия. Каждый из видов стратегий речевого воздействия (стратегии прямого речевого воздействия, косвенного речевого воздействия и скрытого речевого  воздействия) представлен отдельными типами стратегий.

 Речевые стратегии намечают общее развитие диалога, которое полностью выявляется только в заключительных репликах, потому что, правил «управления» разговором нет, и любой параметр прагматических характеристик речевого общения может оказать существенное влияние на    результат диалога. Кроме того, выбранные рамки стилистики общения диктуют «сюжетные повороты» разговора и способы выражения.  

Оксана Николаевна Коломыцева, канд. пед. н., доцент
mail:rusj_az@ostu.ru
КОННОТАТИВНЫЙ КОМПОНЕНТ И СТИЛИСТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА
 МЕТАФОРИЧЕСКИХ РЕЧЕВЫХ НОВООБРАЗОВАНИЙ
С.В. Кошелева
Орловский государственный

 технический университет

Россия, г. Орел

Статья посвящена стилистической характеристике индивидуально-авторских новообразований

This article is about stylistic character of individual author's new words.
Стилистическая структура каждой языковой единицы представляет собой сложное единство. Каждое слово передает информацию денотативного и коннотативного характера. Первый тип информации является отражением объективной действительности, второй включает в себя эмоциональный, оценочный, экспрессивный и стилистическо – функциональный компоненты. Все четыре компонента коннотации могут выступать вместе или в разных комбинациях, или вообще отсутствовать. 

Коннотация – это тип лексической информации, сопутствующей значению слова. Нередко коннотация называется также семантической ассоциацией. «Коннотация слова отражает такой признак обозначаемого им объекта, который, хотя и не составляет необходимого условия для применения данного слова, но устойчиво связан с обозначаемым объектом в сознании носителей языка» (Апресян, 1995:26). Так, в некоторых европейских языках у слова, обозначающего лису, имеется коннотация «хитрости». Разумеется, что этот признак является несущественным для данного животного. Именно поэтому признак хитрости не входит в дефиницию (толкование) этого слова, но тем не менее устойчиво ассоциируется с ним в языке, о чем свидетельствует хотя бы переносное употребление слова лиса применительно к хитрому человеку. Таким образом, коннотации воплощают принятую в данном языковом коллективе и закрепленную в культуре данного общества оценку обозначаемого словом предмета или факта действительности и отражают культурные традиции. 

Коннотации являются разновидностью связанной со словом так называемой прагматической информации, поскольку отражают не сами предметы и явления реального мира, а отношение к ним. В отличие от других видов прагматической информации, это отношение принадлежит говорящему не как отдельной личности, а как представителю языкового сообщества. Говорящий, используя лексему, имеющую определенную коннотацию, не выражает этим своей личной точки зрения на обозначаемый объект. Например, употребляя слово лиса для обозначения животного, мы не выражаем тем самым своего мнения о хитрости лисы. Тем не менее, связь между лисой и хитростью присутствует в сознании говорящего — в той его области, которую в социальной психологии называют коллективным бессознательным. 

Следует отметить тот факт, что объективная реальность, на отражение которой направлена значительная часть лексической системы, подвержена постепенным изменениям, причем, чем теснее тот или иной ее фрагмент связан с деятельностью человека, тем большее воздействие оказывает на нее технической прогресс. Постоянная деятельность человеческого сознания приводит к формированию в человеческих коллективах нового восприятия давно известных объектов и ситуаций. Отношения номинации, связывающие план выражения с планом содержания лексической системы, по своей природе еще менее устойчивы, чем человеческие понятия.

С другой стороны, творческое переосмысление су​ществующих словообразовательных законов языка приводит к намеренному нарушению привычных стандартных языковых механизмов и относительной свободе от давления языковой традиции. Стремление оторваться от шаблонной лексики, отыскать новое, нестандартное по форме и звучанию слово, обладающее определенной функционально-стилистической нагруженностью и изобразительностью, является основной причиной обращения поэтов и писателей к словотворчеству. Осуществляется по​добное творчество путем возрождения старого (забытого) звучания или благо​даря неожиданному непривычному соединению частей в слове. Так возникают авторские новообразования,  или окказионализмы.
Характерной чертой окказионального слова является экспрессивность, понимаемая нами как функция выразительности, обусловленная наличием коннотативного компонента. Основанная на уподоблении метафора предполагает возможность внедрения эмотивно-оценочных категорий в семантику переосмысляемого названия. Образность как составляющая коннотации создается за счет метафоричности значения слова и прозрачности внутренней формы, то есть видимой, связанной с исходным зна​чением слова или звукосимволическим представлением (Колбас, Тюрина, 1998:44).
Благодаря использованию окказиональных слов расширяется круг тро​пов, стилистическая значимость которых раскрывается посредством контексту​ального наблюдения. 

Наиболее распространённым тропом является метафора. Например, в романе Андрея Белого «Москва» большое ко​личество метафор приходится на префиксальные, суффиксальные и префик​сально-суффиксальные существительные, поскольку подобные окказионализмы мотивируются словами, несущими элементы образности, или же создаются пу​тем непривычного присоединения аффиксов к мотивирующей основе, что ведет к метафоризации значения.
Среди суффиксов окказионализмов-существительных наиболее образным является суффикс -ин («Облачка, будто мелкие вдавдины перебитого перла​мутра, пропадали во всем бирюзовом»; «Висели грустины над ней, как гарди​ны»; «Уже росчерни дыма клубились в ярко-багровой раскроине вечера»).
Большое количество окказиональных существительных с нулевым суф​фиксом несет в себе скрытую образность («Туч оплывы, - свечные, серявые, в голубоватом нахмуре»; «Пошли пережуй снегов в слюногонные лужи»).
Большой процент метафор приходится и на сложные новообразования («И вот – горбосверт: угол белого дома открыл переулок, который ломал этот горб»; «Он видел – на улице серость синей; в сине-сером проходе блестящая парная цепь янтарей-фонарей: в людогоны теней»; «Душа разошлась красноедами»; «И мороз гуляя по ночам лилодером»). Андрей Белый образует много​численные сложные прилагательные, включающие в себя метафорическую часть («И светорукое солнце лучилось невидимо из красноглавого облака»; «Ледорогий сосулечник ...»; «А канареечка, метаяся в клеточке, над листолапою пальмою трелила»).
Идею метафорического сравнения выражают окказиональные глаголы на -ить, -еть («И никто б не сказал, что глазенки бесцветные (...) станут глазища​ми выпуклыми, чтоб отблесками золотистой слезы бриллиантить»; «И ходулила дылда»; «Красные трубы уже карандаш или дымом»; «И клюквили и лиловили носами»; «Но когда появлялась она, голосенком везде подымала зво​ночки; веснела глазами»).

Среди новообразований Андрея Белого немало эпитетов, отличающихся экспрессивностью и выступающих в синтаксической функции определения или обстоятельства. В качестве эпитетов выступают относительные и притяжатель​ные прилагательные в функции качественных («Поступи туфелек кошьи, - до бархата», «Он увидел какие-то ребёнкины взоры шестидесятивосьмилетнего старика»).
Широко распространены окказиональные эпитеты-прилагательные с суффиксами -аст- («На кулакастый булыжник засеял снежишко»); - лив- ( «А глыбливая синяя туча (...) бежала сама под собой завитком»).
Сложные прилагательные также могут выступать в роли эпитетов («Прошла пухопёрая барыня»; «Маленький ростом Анучин с лицом лисовато-простецким»).
Идею сравнения выражают эпитеты-наречия в синтаксической функции обстоятельства («Задопятов (...) прекнижисто выглядел»; «Старуховато проснулся – Грибиков»).
Таким образом, словотворчество, являясь важным элементом системы идиостиля, направлено на создание экспрессии, выражение определенной идеи, «мировидения» художника слова. Окказионализмы – это проявление поэтиче​ского индивидуального таланта. Экспрессивность окказионализмов основыва​ется на остраненности их словообразовательной структуры. Остранением В. Шкловский называет прием описания человека, предмета или явления, как бы впервые увиденных, в необычном, особенном восприятии, а потому и обозна​чаемых другими, чем обычно, словами (Новиков, 1980 : 9). Поиск другого слова и приводит Андрея Белого к созданию окказиональных слов, определение мес​та и значения которых принципиально важно не только для изучения индиви​дуального стиля, но и для изучения языка поэзии и прозы «серебряного века».
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Доклад посвящен новому направлению в теории речевой деятельности – цветолингвистике. 

The Report is devoted to the new tendency in theory of speech activities - color linguistics. 
В культуре человека существует феномен, который обозначается общим понятием «цвет». Это явление обладает не только физической природой, как пигменты и красители, но и метафизической, как оптические эффекты и энергетические свойства. 

Цветовые символы часто являются носителями эволюционного знания, поэтому определяют значение информации для человека. 

В настоящее время развивается новая наука – цветолингвистика, позволяющая определить цвет букв, слов и цветовую окраску литературно-поэтических произведений. 

Цветолингвистика – это область киберлингвистики, в которой разрабатывается теория содержательности звуковой формы в языке (фоносемантика), в частности, синтеза звука и цвета. Считается, что звуковые волны, преобразованные в видеоряд, соответствуют волновой природе цвета. 

Цвет в одном из своих аспектов является предметом исследования семиотики. Сознание человека, используя сложные знаки, основанные на одной сенсорной модальности, создает новые знаки-аналоги с другой физической природой плана выражения. [2]

Объектами исследования семиотики являются интенсивные коммуникативные процессы с активным акцентом на форме, поэтому нас заинтересовала возможность перевода коммуникативных качеств индивидуального имиджа человека в цветовую семиотическую систему. 

Окрашенное восприятие вербального текста имеет большое значение для  коммуникативных областей знаний - дизайна, рекламы, PR технологий, имиджмейкерства.

За основу мы взяли таблицу соответствия цвета, букв и цифр М.О. Суриной [4], так как она позволяет получать четкие цветовые доминанты, добавив графу «обозначения в тексте»:

	Цвета
	Цифры
	Буквы
	Обозначения в тексте

	Красный
	1
	А
	И
	С
	Ъ
	к

	Оранжевый
	2
	Б
	Й
	Т
	Ы
	о

	Желтый
	3
	В
	К
	У
	Ь
	ж

	Зеленый
	4
	Г
	Л
	Ф
	Э
	з

	Голубой
	5
	Д
	М
	Х
	Ю
	г

	Синий
	6
	Е
	Н
	Ц
	Я
	с

	Фиолетовый
	7
	Е
	О
	Ч
	
	ф

	Розовый
	8
	Ж
	П
	Ш
	
	р

	Золотой
	9
	З
	Р
	Щ
	
	зл


Для решения поставленной задачи мы использовали имиджформирующие качества, представленные в имидж-структуре специалиста и определенные им как наиболее востребованные в ситуации профессионального общения. 

Выделив смысловую часть слова, мы составили цветомодель коммуникативных качеств. Мы не подвергали изменению в области формы вербализации речевой материал, предоставленный авторами коммуникативных качеств. Как доказано рядом психолингвистических экспериментов, каждое слово имеет больший или меньший круг связанных с ним других слов, называемый ассоциативным полем, поэтому если в памяти есть одно слово, оно может при необходимости потянуть за собой на свет огромную словесную цепочку [3].

	оценщик произведений

искусства
	д
	е
	л
	о
	в
	и
	т 
	(ость)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	г
	с
	з
	ф
	ж
	к
	
	
	
	
	
	
	красный
	
	
	
	
	
	
	 

	
	н
	а
	д
	е
	ж
	н 
	(ость)
	
	
	оранж
	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	
	с
	к
	г
	с
	р
	с
	
	
	
	
	
	
	желтый
	
	
	
	
	 

	
	п
	у
	н
	к
	т
	у
	а
	л
	ь
	н 
	(ость)
	зелен
	
	
	
	
	
	
	
	 

	
	р
	ж
	с
	ж
	о
	ж
	к
	з
	ж
	с
	
	
	голуб
	
	
	
	
	
	
	
	 

	
	п
	о
	р
	я
	д
	о
	ч
	н
	(ость)
	
	
	синий

	
	р
	ф
	зл
	с
	г
	ф
	ф
	с
	
	
	
	
	фиолетов
	
	
	
	
	
	
	 

	
	р
	е
	ш
	и
	т
	е
	л
	ь
	н 
	(ость)
	розовый
	
	
	
	
	
	
	 

	
	зл
	с
	р
	к
	о
	с
	з
	ж
	с
	 
	 
	 
	золот
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


При переводе слов, обозначающих имиджформирующие качества в цветовой ряд, были обнаружены цветовые доминанты, присутствие которых объяснимо профессиональными функциями представителя данной профессии.

Так, в имидж-структуре оценщика произведений искусства доминирует синий цвет. Как отмечал К.Г. Юнг, «синий цвет часто означает функцию мышления» и, таким образом, связан с рациональной, интеллектуальной деятельностью этого специалиста. Вторая цветовая доминанта принадлежит желтому цвету, который связан с позитивными эмоциями надежды и активности и придает креативность «скучному» синему. Далее велика манипулятивная составляющая в виде фиолетового и розового цветов. Лидерский красный и оранжевый имеют минимальные значения, так как автор имидж-структуры не использует формы давления на аудиторию в данной коммуникативной ситуации.

Таким образом, можно считать, что способ вербализации имиджформирующих категорий связан с цветовыми характеристиками имиджа. Так, если изменить вербализацию имиджформирующих качеств оценщика произведений искусств, измениться и цветовая картинка имидж-структуры. Например:

	оценщик произведений искусства
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	к
	
	
	
	
	
	
	красный
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	и
	в (ость)
	
	р
	
	
	
	
	
	
	
	 

	
	с
	к
	к
	о
	ф
	о
	ф
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	ж
	 
	 
	 
	золотой
	 
	 
	 
	 
	 
	 


Значительно повысилось значение красного, оранжевого и желтого цветов, что в данном контексте можно понимать как предпочтение, отдаваемое лидерским активным способам давления на аудиторию имиджа. Соответственно уменьшился используемый синий интеллектуальный ресурс. Возможно, в определенной ситуации общения такая имидж-структура окажется востребована, но она будет предполагать другие, по сравнению с первой моделью, коммуникативные способы воздействия на аудиторию имиджа.

Далее, мы считаем, что цветовую картинку имиджа можно использовать для разработки более эффективных имиджево-коммуникативных стратегий. В этом аспекте проанализированы имидж-структуры коммуникантов Х и У, коммуникация которых затруднена с точки зрения Х. Для этого мы попросили Х назвать свои имиджформирующие качества и качества, которые, с точки зрения Х, транслирует ему У.
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	ф
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	ж
	
	
	
	
	
	
	
	красный
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	т
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	о
	р
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	оранжевый
	
	
	 

	
	р
	зл
	к
	о
	ж
	ф
	зл
	
	
	
	
	
	
	желтый
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	д
	л
	и
	в
	(ость)
	
	
	
	
	зеденый
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	к
	ж
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	а
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	(ство)
	
	
	
	
	
	синий
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	с
	зл
	
	
	
	
	
	
	
	
	фиолетовый
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	о
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	ш
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	л
	ь
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	золотой
	
	
	
	 

	
	к
	ф
	з
	з
	к
	р
	к
	о
	с
	з
	ж
	 
	 
	розовый
	 
	 
	 
	 
	 


	у
	в
	л
	а
	с
	т
	н
	(ость)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	ж
	з
	к
	к
	о
	с
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	красный
	
	
	
	 

	
	в
	ы
	с
	о
	к
	о
	м
	е
	р
	(ие)
	
	
	
	
	оранжевый
	
	
	
	
	
	
	
	 

	
	ж
	о
	к
	ф
	ж
	ф
	г
	с
	зл
	
	
	
	
	
	
	желтый
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	м
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	(ость)
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	г
	ф
	г
	к
	с
	к
	с
	о
	с
	
	
	
	
	
	
	голубой
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	
	д
	и
	с
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	н
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	о
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	фиолетовый
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	
	п
	р
	е
	н
	е
	б
	р
	е
	ж
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	золотой
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	зл
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	с
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Можно заметить, что оба коммуниканта являются ярко выраженными лидерами, доминантными партнерами по общению, что, видимо, служит источником конкуренции. Присутствует значительное расхождение по параметру зеленого и синего цветов. Видимо, «зеленый» Х, умеющий приспосабливаться к окружающей среде и имеющий низкую интеллектуальную составляющую, считает У «снобом», а «синий» У считает Х «глупым». Кроме того, красное лидерство Х плохо согласуется с унифицированным зеленым «быть как все», что выглядит как неконгруэнтность и вызывает напряжение коммуниканта. 

Для улучшения коммуникации в такой ситуации общения можно рекомендовать Х усилить синюю составляющую, используя «синесодержащие» качества, и «развести» красный и зеленый цвета. Для этого можно откорректировать вербализацию имиджформирующих качеств, например, так, как предложили мы. В ситуации общения это повлечет изменение коммуникативного поведения в пользу стандартов этикетного поведения и использования в речи профессиональной терминологии.
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	ж
	ф
	г
	р
	с
	о
	с
	с
	о
	с
	
	
	
	
	
	желтый
	
	
	
	
	
	
	
	
	 

	
	у
	х
	о
	ж
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	ж
	г
	ф
	р
	с
	с
	с
	
	
	
	
	
	
	
	
	голубой
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	р
	т
	и
	с
	т
	и
	з
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	синий

	
	к
	зл
	о
	к
	к
	о
	к
	зл
	г
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	д
	о
	б
	р
	о
	ж
	е
	л
	а
	т
	е
	л
	ь
	н
	
	золотой
	
	
	
	
	
	
	 

	
	г
	ф
	о
	зл
	ф
	р
	с
	з
	к
	о
	с
	з
	ж
	с
	 
	розовый
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


Таким образом, использование перевода имиджформирующих качеств из вербальной формы выражения в цветовую, перспективно для разработки имиджево-коммуникативных стратегий.
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К ВОПРОСУ ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ИНОЯЗЫЧНОЙ ЛЕКСИКИ В  СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ
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Доклад посвящен проблеме использования иностранных слов в современном русском языке.


This paper reports on problem of using foreign words in the modern russian language.

      Проблема освоения иноязычной лексики русскоязычными индивидами всегда важна и актуальна и имеет достаточно материала для рассмотрения и исследования, так как живой язык — явление динамичное, постоянно развивающееся. Разве может язык оставаться неизменным, когда все вокруг меняется: общество, психология, техника, политика? На протяжении истории языка в его составе постоянно появляется большое количество новых слов, однако не все закрепляются в его словарном составе. Русский язык имеет способность к самоочищению, в нем что-то сохраняется, что-то отбрасывается. Оставшиеся же слова претерпевают существенные изменения. Проникновение новых слов в лексический запас языка обусловлен тем, что народы вступают в экономические, культурные, политические связи. Одна из основных функций иноязычных слов – названия новых предметов, качеств, трудовых процессов, а также незнакомых ранее понятий и явлений. Существующие в настоящее время в русской лексике иноязычные слова пришли в нее в разное время из самых различных языков. И сейчас уже сложно выделить исконно русские слова от иноязычных. В своем подавляющем большинстве бытующие сейчас иноязычные слова были заимствованы вместе с вещью, явлением, понятием и т. д. (зонтик — из голландского языка, бульвар — из французского и т.д.), однако немало их пришло в русский язык и в качестве новых обозначений того или иного факта, имевшего до этого исконно русское наименование (специфический, вояж — из французского языка). Иноязычные слова подвергались в процессе их освоения разного рода изменениям (фонетическим, морфологическим, семантическим), подчинялись законам развития русского языка, его функционально-стилистическим нормам. В процессе ассимиляции (ассимиляцией называется приспособление заимствованных слов в фонетическом, грамматическом, семантическом и графическом отношении к системе принимающего их языка) иноязычные слова приспосабливаются к звуковой системе русского языка, подчиняются правилам русского словообразования и словоизменения, в той или иной степени утрачивая, таким образом, черты своего нерусского происхождения. Изменение значения заимствованных слов бывает обусловлено тем, что в русском языке укореняются не все значения слова, свойственные ему в родном языке. Например, произошло сужение таких многозначных в английском языке слов, как бизнес, business — 1) «занятие, дело, профессия»; 2) «торговое предприятие; фирма»; 3) «выгодная сделка»; в русском языке утвердилось третье значение. Но не все заимствованные слова подвергаются полному грамматическому переоформлению и переосмыслению. Есть немало примеров использования иноязычных слов с частичным изменением (денди — англ. dandy) или совсем без изменения (форма — лат. forma). Среди заимствований есть и не освоенные русским языком слова, которые резко выделяются на фоне русской лексики. Особое место среди таких заимствований занимают экзотизмы – слова, которые характеризуют специфические особенности жизни разных народов и употребляются при описании нерусской действительности. Они, как правило, поначалу бывают мало известны носителям того языка, в котором употребляются. К ним относятся, например, наименования: государственных учреждений – должностей, званий, рода занятий, положения людей (гейша, самурай (яп.), клерк, констебль (англ.), консьерж  (фр)); видов одежды (кимоно (яп.), паранджа (аз.)); кушаний, напитков, денежных знаков и др. Экзотизмы не имеют русских синонимов поэтому обращение к ним при описании национальной специфики продиктовано необходимостью.
Начиная с 80х гг. русский язык стремительно меняется. Современное состояние русского языка характеризуется необычайно активными процессами заимствования обширных пластов лексики, относящихся к различным областям нашей жизни: экономике, политике, спорту, искусству и т.д. Это философия языка, слова – это суть отражения эпохи. Самые заметные изменения, происходящие в языке – это появление новых слов и появление новых значений. Так как передовые технологии сконцентрированы на Западе, а английский язык международный, следовательно, русская лексика пополняется в основном за счет англо-американизмов. В связи с распространением в России американских фантастических фильмов, в русском языке появилось два англицизма: киборгизация (cyborgization - замена отдельных органов человека кибернетическими устройствами как научно-техническая проблема) и киборг (cyborg - человек, подвергнутый киборгизации). Большое разнообразие косметики, неизвестной ранее русскоязычному человеку, стало причиной заимствования из английского языка слов типа: мейк-ап (make up - макияж), консилер (consealer - карандаш-корректор), лифтинг-крем (lifting-cream - крем, подтягивающий кожу) и др. С появлением новых технических средств русский язык пополнился словами из английского языка типа иммобилайзер (автомобильные сигнализации), триммер (прибор для стрижки усов и бороды), термопот (термос и чайник в одном). Новые облицовочные материалы пришли вместе с обозначающими их англицизмами: сайдинг, молдинг и т.д. Наряду с ранее заимствованным англицизмом сэндвич в речи русского человека функционируют англицизмы: гамбургер, фишбургер, выполняя дифференцирующую функцию. Сложившаяся на базе английского языка терминология вычислительной техники легко пополняется новыми терминами английского происхождения. Слова сайт, баннер, браузер и другие используются в речи людей, имеющих дело с компьютерами, которых становится с каждым годом все больше. Еще, например, при чтении спортивных газет мы обнаруживаем, что спортивные журналисты не особенно любят переводить с английского на русский, предпочитая сразу переименовывать. Так, в репортаже о боксе появились «панчеры», «крузеры», в репортажах о футболе – «дерби», «легионеры». Англицизмы заппер (zapper – человек, бесконечно переключающий каналы телевизора) и заппинг (процесс переключения) призваны замещать описательные русские обороты. Эти лексемы мало освоены русским языком из-за их новизны, но потенциальная степень их освоенности достаточно высокая: «Заппинг или переключение каналов» - период интенсивных встреч с телеэкраном. В данном случае целый лексический оборот на русском заменяется одним английским словом, которое гораздо удобнее употреблять в речи. 

А вот пример из студенческой лексики: в ответ на несданный экзамен фраза: «Мы же реально готовились!». Это из того же ряда, что и «блин», «вау» и прочее. Необходимо отметить, что должна быть граница между сленгом и литературным языком. Если говорить о так называемой обесцененной лексике (бранная), то вот она, звучащая с экрана телевизора, свидетельствует не о свободе, а о недостатке культуры или просто о невоспитанности. После перестройки русский язык пережил три словесные волны: бандитскую, гламурную и  профессиональную. В последнее время речь идет о появлении в языке «бандитских» слов, о так называемой криминализации языка. Среди них немного заимствований, пожалуй, только «киллер» и «рэкет». И это несмотря на то, что «новый русский» бандитский мир очевидным образом формировался под влиянием американской кинематографии. Гламурная волна в образовании слов – это область, где трудно провести четкую границу между молодежными жаргонами. Например, слово «тусовка» изначально появилось в молодежном жаргоне, потом стало гламурным и, по существу, общеупотребительным. А слово «зажигать» сначала появилось в глянцевых журналах, а потом вошло в молодежный обиход. Кстати говоря, английское слово «гламур» конкурирует с немецким словом «глянец», используемым ранее. Слово «гламурный» имеет большую сочетаемость, вероятно, потому, что в английском оно имеет значение, связанное с чарами и волшебством. Журнал, например, может быть и глянцевым, и гламурным, а, говоря о женщине, мы можем сказать гламурная, но не глянцевая! В гламурных текстах особую роль играют оценочные слова. Яркий пример модной оценки – слова «элитный» и «эксклюзивный». 15 лет назад слово «элитный» сочеталось с сортами пшеницы или со щенками, т.е. это подразумевало отбор, селекцию лучших образцов. Затем оно стало вытеснять из языка слово «элитарный» (предназначенный для элиты) и возникли элитное жилье, элитные клубы, элитное белье. Но не может быть особого белья для какой-нибудь элиты, есть очень дорогое белье (может быть качественное). Элита в русском языке все больше понимается в экономическом смысле, все чаще означает «богатые люди». Получается, что элитные вещи – это дорогие. А ведь на самом деле разница между нормативным значением и новым употреблением существенна. Словосочетания «элитные американские холодильники», «элитные окна, двери» служат тому подтверждением. Т.о. происходит девальвация смысла этого слова, осталась только положительная оценка: дорогой и, следовательно, качественный. Брат-близнец у этого слова – прилагательное «эксклюзивный». Изначальное значение этого слова «предназначенность для одного единственного субъекта». Например, «эксклюзивное интервью» – т.е. данное лишь одной газете, а «эксклюзивные права» предоставляются лишь одной компании. Но вот сочетание «эксклюзивные диски» или «эксклюзивные часы», изготовленные в количестве 10000 штук. Слово опустошается семантически и приближается к первому («элитный») в значении «дорогой, качественный, редкий». «Эксклюзивный» и «элитный» фактически становятся синонимами и могут просто усиливать друг друга. Однако и эти оба слова миновали пик языковой моды. Крупные строительные компании отказываются от слов «элитное жилье», «элитные квартиры» – на смену им пришло «жилье бизнес класса, люкс, премиум». Также входят в моду слова «пафосный» и «готичный». Следующая лексическая волна – профессиональная. Здесь видны разные составляющие: термины, жаргоны и т.д. Одной из наиболее интересных и важных частей оказываются названия профессий. Половину нынешних профессий не так легко понять, особенно если человек не знает английский язык. Актуальной проблемой является конкуренция слов. Например, «эйчер» – это то же самое, что и «менеджер по персоналу», но ни в коем случае не «кадровик»! Слово «риэлтор» вытеснило слово «маклер», а редакторов теперь называют «рерайтерами». А ведь есть еще «бьюти-аудитор», «мерчендайзер», «промоутер», «супервайзер», «девелопер» и т.д. Еще пример, нынешние парикмахеры предпочитают называться стилистами, а нынешнюю модель (особенно топ) никому не придет в голову назвать манекенщицей. Произошло семантическое расширение слова: стилист позаботится о стиле в целом; модель не только демонстрирует одежду, но и снимается в рекламных роликах, участвует в фотосессиях. В новых словах присутствует какая-то трудноузнаваемая аура, привлекательность актуальности и новизны. Вытеснение менее престижных слов более престижными существовало всегда. В свое время «парикмахер» сменил «цирюльника» и «брадобрея»; «офтальмолог» – «окулиста», «глазника», «бизнесмен» – «предпринимателя», «коммерсанта», «купца». Однако развитие профессии не всегда приводит к смене ее названия. Например, инженер, отличаясь от инженера XIX века, называться иначе не станет. Таким образом, процесс освоения иноязычных слов русским языком обогащает наш родной язык, делает его еще более ёмким, выразительным и развитым. Это не только восприятие слов из других языков, а их творческое освоение на всех уровнях языковой системы, формальное и семантическое преобразование в соответствии с самобытными, исконными особенностями русского языка и высокой степенью его развития. Лингвисты выступают не против заимствований, а за то, что язык должен успевать их осваивать. Языковая свобода способствует творчеству и делает речь более выразительной, но следует помнить, как сказал один из ученых «…ошибки одного поколения становятся признанным стилем и грамматикой для следующих».
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Статья посвящена выявлению особенностей функционирования в речи репрезентантов – синонимов нейтрального компонента «деньги» в русском языке.

The article is concerned with revealing of special features of  representatives of  the neutral component “money” in the Russian language.

В состав лексико-семантического поля  «деньги» в русском языке включаются все наименования денежных единиц: копейка, рубль, полтинник, монета, тысяча, грош и т.д., которые несут определенную эмоциональную нагрузку, а  сам  концепт «деньги» является семантически нейтральным.

В истории номинации денежных единиц  в русском языке существовали такие репрезентанты как гривна, алтын, барыш,  полтина,  полушка, грош, ефимок, пуло, червонец, четвертак, которые на сегодняшний день имеют статус устаревших, но некоторые из них все же сохранились во фразеологических единицах:

Гроша ломанного не стоит;

Гроша не стоит, а глядит рублем;

Наши барыши, одни медные гроши.

Что шаг, то гривна. Что ступишь, то рублем прост.

Лучше на гривну убытку, чем на алтын стыда.

У Пикула ни пула.

Рассмотрим более подробно репрезентанты – синонимы концепта «деньги» в русском языке, которые не утратили своего значения до настоящего времени. Такие репрезентанты как рубль, копейка сохранились в качестве продуктивных наименований данных понятий.

Как показывают наблюдения над толкованием лексемы «копейка» в разных лексикографических источниках [БТСРЯ; РТС; ТСРЯ], основным значением в структуре лексемы является – денежная единица, равная одной сотой рубля; монета этого достоинства. Анализ словарных статей лексемы «рубль» в тех же источниках обнаруживает, что главным значением является – основная денежная единица в России, равная 100 копейкам; денежный знак, монета этой стоимости. 
В разговорно-фамильярном стиле в русском языке используются такие слова как копеечка (смягчит.), копеечник – скряга, скупой, дрожащий над копейкой, копеечный – дешевый, копейничать – крохоборничать; рублик (уменьш.-ласк.), рублишко (пренебр.),  рублевый – очень дешевый, рублевка – бумажный рубль.

Лексемы «копейка» и «рубль»  в русском языке представлены следующим словообразовательным гнездом: копейк(а) –  копееч-к-а; копееч-ник;  копееч-ниц-а; копейнич-а-ть; копееч-н(ый);    пол/копейки  см. половина; рубль –  рубл-ик;  руб-чик; рубл-ишк-о; рубл-ев(ый);  рублев-ик; рублев-к-а [ССРЯ].

В состав лексико-семантического поля «копейка» в русском языке включаются фразеологические сочетания: трудовая к., честно заработанная к., народная к., живая к., без копейки (за душой), копеечка в копеечку, в копейку стать,   последнюю копейку ребром поставить, знать счет копейке, и нашим и вашим за копейку спляшем, в белый свет как в копеечку, копейки не стоит.

В состав лексико-семантического поля «рубль» в русском языке включаются фразеологические сочетания: деревянный р., бумажный р., царский р., неразменный р., гнаться за длинным рублем, бить рублем, рубль падает, как рублем подарил, без рубля как без шапки, денежка рубля бережет, а рублик голову стережет.

Рассмотрим метафорические представления лексем «копейка»,  «рубль» в русском языке.

Лексема «копейка» в неформальном вокабуляре русского языка имеет следующие значения:

1. Угол. Десяти-рублевая купюра. 

2.  Мол. Десять, сто, тысяча и т.п. ру​блей (в зависимости от ситуации).

3.  Бухг., комм. Процент при какой-л. сделке.
4.   Авто, жрр. Автомобиль «Жигули» первой модели. 

5.  Авто, мол. Автобус, трамвай, трол​лейбус № 1. 
• Три копейки. Угол. 1) Милици​онер. 2) Сигнал опасности. 
Простой как три копейки одной бумажкой. Мол. Иран, пли неодобр. О человеке, у которо​го простота и наивность граничат с наглостью, бесцеремонностью. 

• С копейками Жрр. С небольшим; и еще немно​го. Получить/получать семь копеек. Лаг. Шугл.-ирон. Быть рас​стрелянным [БСРЖ].

Лексема «рубль» вербализуется в неформальном общении русского языка следующим образом:

Мол. Шутл. 1. так​же Угол. Сто рублей. В уст​ной речи заметно стремление обозна​чать одним и тем же словом разную сумму денег в зависимости от «уровня переговоров». Так, слово «рублъ» может означать и 100, и 1000, и 10000 рублей. 

2.  так​же Угол.  Один килограмм. 

• Рубль двадцать. Муз. Шутл. Раз​мер 4/4. По сходству ритмического рисунка словосоче​тания с размером 4/4. За рубль сорок четыре (сорок пять, сорок шесть, сорок семь) [мотать]. Угол., аресг. Об отбывании наказания по 144-й (145, 146, 147-й) статье.

• Стеклянный рубль. Жрр. Бутылка со спиртным, предлагаемая кому-л. в качество оплаты каких-л. услуг.

 • Два рубля одной монетой. Мол. Шутл. Устар. Ответ на несуразную просьбу. 

• За рубль ежом. Жрр. Шутл. [БСРЖ].

В словаре синонимов русского языка З.Е. Александровой у лексемы «рубль» выделяются следующие синонимы: рублевка (разг.); целковый, рублевик (устар.); целкая (устар. прост.) / с указанием количества: рэ (нов. разг.).

Анализ исследовательского материала подтверждает то, что репрезентанты концепта «деньги» – рубль, копейка активно функционируют в русской речи, а также выявляет ценностные приоритеты русской культуры.
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В статье рассматриваются особенности сложного синтаксического целого в аспекте его проявления в речи и реализации высказывания.

In clause features of the complex syntactic whole in aspect of its display in speech and realization of the statement are considered.
Для того чтобы позиционировать сложное синтаксическое целое (ССЦ)  как единицу речи,  его необходимо сопоставить с высказыванием как речевой единицей, актуализирующей языковые единицы путём их преобразования из потенциальных в реальные. Предложение, обладая всеми необходимыми свойствами, чтобы служить формой речевого общения и выражать мысли человека, в то же время не является высшей единицей синтаксического уровня языка и речи, так как выражает относительно законченную мысль, а человеческая речь редко сводится к отдельным предложениям. Человек выражает свои мысли в форме высказываний, состоящих в большинстве случаев из цепочки взаимосвязанных предложений, образующих сложное синтаксическое целое или текст. Границы высказывания определяются по ответной реакции, по смене субъектов, по непосредственному контакту с действительностью и по смысловой полноценности [Бахтин 1986: 462].

А.М. Пешковский, отмечая, что речь представляет собой чередование одиночных предложений и сложных целых, под сложным целым понимал «… сочетание предложений, соединённых союзами, союзными словами, или союзными синтаксическими паузами и не разъединённых разделительными синтаксическими паузами» [2001: 233]. Сложное синтаксическое целое, реализуя высказывание наряду с предложением, имеет коммуникативную задачу, которая в силу хотя бы одних только количественных признаков является более многоступенчатой, чем коммуникативная задача автосемантичного предложения. 

Однако, на наш взгляд, считать соотношение предложение – сложное синтаксическое целое – текст иерархией не представляется возможным, так как не всякое предложение входит в сложное синтаксическое целое, а текст строится не только из сложных синтаксических целых. Количественное (в отношении языковых средств) превосходство сложного синтаксического целого над предложением и текста над сложным синтаксическим целым не дает оснований для иерархического подхода, поскольку «…единство языковой системы определяется не синхронной иерархической соподчиненностью её уровней, а их взаимодействием в процессе речевой деятельности» [Леоньтьев 1969: 56].  

Монотемность сложного синтаксического целого его основополагающая данность. При этом тема ССЦ не складывается из суммы тем предложений, входящих в сложное синтаксическое целое и, чаще всего, фиксируется в его зачине. Актуальное членение (смысловое или коммуникативное) каждого предложения сложного синтаксического целого предполагает развёртывание мысли от основы высказывания к ядру высказывания, где первый компонент представляет собой то, что «является в данной ситуации известным или, по крайней мере, может быть легко понято»; второй – то, что говорящий «сообщает об исходной точке высказывания» [Матезиус 1967: 239]. Но базовым членением предложения является формальное членение, соответствующее внутренней семантике простого предложения, в котором характер взаимосвязи членов предложения определяется на основании их грамматических форм. Понятие о двойственности предложения сложилось ещё в рамках логического направления, где это понятие получило выражение в представлении о необязательной однозначной соотнесённости компонентов суждения и предложения. Ю.А. Левицкий предполагает, что «компоненты актуального членения предложения образуют отношение, аналогичное отношению между логическим субъектом и предикатом, с одной стороны, и грамматическими подлежащим и сказуемым – с другой» [2006: 66], т.е. проявляют категорию предикативности. И хотя каждое из отношений имеет свои особенности, они «так или иначе отражают одни и те же черты, вообще свойственные человеческой мысли как психологическому процессу» [Адмони 1994: 287].

Данное положение лежит в основе теории связи суждений в рамках сложного синтаксического целого Г.Я. Солганика, описавшего прозаические строфы (сложное синтаксическое целое) с цепным типом связи, когда «связь суждений осуществляется благодаря превращению предиката предыдущего суждения в субъект следующего суждения» и прозаические строфы с параллельным типом связи, когда «формально связь выражается благодаря повтору субъекта в суждениях (субъект – субъект)» [2007: 26]. Для уяснения тезиса о монотемности сложного синтаксического целого данная теория представляет собой логическую основу. Но термин логики суждение невозможно использовать в качестве синонима лингвистического термина предложение. И, следовательно, развитие темы сложного синтаксического целого не может определяться только  «превращением» или «повтором» компонентов предложений, входящих в ССЦ. 

Сложный вопрос современной лингвистики – разграничение высказывания и тех языковых единиц, через которые оно реализуется. С развитием лингвистики речи и семантического синтаксиса возникла тенденция не противопоставлять высказывание языковым единицам, но в самих языковых единицах различать две стороны: структурно-семантическую схему (модель) и высказывание. Более распространена теория, согласно которой языковые единицы отграничиваются от высказывания, причём они относятся к разным разделам синтаксиса: словосочетание, предложение, сложное синтаксическое целое – к конструктивному, а высказывание – к коммуникативному синтаксису. Разграничение этих видов синтаксиса предполагает изучение правил перехода от единиц языка к единицам речи и изучение средств коммуникативного синтаксиса. Но противопоставление, например, предложения и высказывания неправомерно, так как «в такой трактовке предложение и высказывание хотя и соотносятся как взаимосвязанные явления, однако рассматриваются раздельно, допускается как бы автономное существование их в соответствующих системах (языковой и речевой)» [Лекант, 2007: 85]. Справедливо будет применить это утверждение и к отношениям между сложным синтаксическим целым и высказыванием.    

Многомерность сложного синтаксического целого – его природная, сущностная характеристика, предполагающая рассмотрение актуализируемого высказывания в виде таких его сторон, как содержательная и коммуникативная, что позволяет не разрывать разные грани сложного синтаксического целого как целостной единицы. Мы полагаем, что высказывание – единица речи, но у него та же грамматическая, семантическая и лексическая структура, что и у соответствующего предложения или сложного синтаксического целого.  Такой подход позволяет не придерживаться последовательно методологического принципа разграничения языка и речи, поскольку зачастую в непосредственном процессе лингвистического анализа сложного синтаксического целого такое разграничение оказывается невозможным или затрудненным.

Под понятие высказывание подпадают в зависимости от требований полноты смысла как предложение, исчерпывающее то или иное сообщение, так и сложное синтаксическое целое, представляющее собой структурно-смысловое и коммуникативное единство. Относительно реализации в речи высказывания сложное синтаксическое целое обнаруживает довольно большое количество общих свойств с предложением: в первую очередь, оба понятия предполагают как наличие определенной модели построения, так и её реализацию в речи; оба имеют субъектно-предикатную структуру, характеризуются интонационной оформленностью, соединяют в себе функцию номинации с когнитивной и коммуникативной функциями. При этом термин предложение  ничего не говорит об отношении соответствующей единицы к высказыванию: он не отграничивает предложение-высказывание, предложение-конституент высказывания, предложение-интегрант высказывания. Термин же сложное синтаксическое целое совмещает в себе  синтагматический план – указывает на то, что определенная синтагматическая единица представляет собой  специальным образом организованную группу предложений – и функциональный план – характеризует определенную синтаксическую единицу как развернутое высказывание. 

Предложение является носителем отдельной темы только в том случае, если оно не входит в состав сложного синтаксического целого, а является самостоятельным предложением-высказыванием, т.е. автосемантичным предложением. Напротив, в составе ССЦ отдельные синсемантичные предложения не имеют самостоятельной темы, а служат совместно для выражения одной темы сложного синтаксического целого и взаимно дополняют друг друга при её раскрытии. Изолированное рассмотрение содержания предложений, входящих в сложное синтаксическое целое, не может дать правильного представления о тематической составляющей и идейной направленности последнего.

Семантика сложного синтаксического целого складывается не только и не столько из семантического наполнения языковых единиц, входящих в него, сколько из тех значений, которые в каждом конкретном ССЦ определены целеустановкой автора. Значения единиц в рамках сложного синтаксического целого приобретают значимость, определяемую семантическим критерием как сложного синтаксического целого, так и текста. Каждая языковая единица сложного синтаксического целого имеет ту грамматическую форму, которая предписана организацией данного сложного синтаксического целого, которая, в свою очередь, подчинена целеустановке автора. Реализуясь в тексте, сложное синтаксическое целое, осуществляя многосторонность внутренних связей, диктующих обязательный порядок и форму своих компонентов, продуцируется по грамматической модели, обеспечивающей взаимообусловленность плана содержания и плана выражения. Семантическое единство всех составляющих сложного синтаксического целого – его фундамент, но при условии соответствия ему всех формальных проявлений связанности.

 Сложное синтаксическое целое как единица текста вписывается в определённый порядок следования компонентов текста, составляющих его структуру, обусловленную его грамматической организацией. Этот факт лежит в основе реализации текстообразующих возможностей ССЦ, которые, с одной стороны, через синтаксическую статику проявляют план языковой системы, а, с другой стороны, через синтаксическую динамику воплощают языковую структуру в речь. 
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Статья посвящена вопросу о внедрении в учебную программу по лингвистике цельнооформленного рассмотрения субъектных процессуальных фразеологических единиц как подсистемы фразеологического состава языка.

The article deals with the problem of introduction of the continual consideration of subjective processual phraseological units as a subsystem of the language phraseological structure into the linguistics curriculum.

В современной лингвистике всё большую актуальность приобретает исследование фразеологического состава языка. По мнению большинства лингвистов, фразеологизмы, в частности процессуальные, играют особую роль в выражении качеств национального характера. В образном содержании фразеологического состава языка воплощены идеалы, стереотипы, оценочные отношения, личностные характеристики, свойственные носителям данного языка, что, в свою очередь, является предметом постоянных научных исследований. По этой причине формирование учебного курса, посвящённого фразеологическим единицам,  становится всё более целесообразным процессом. 

Предметом абсолютного большинства научных исследований, посвящённых процессуальным фразеологизмам, а также предметом преподавания в вузах являются объектные фразеологические единицы. Объектными процессуальными фразеологизмами А.М. Чепасова называет единицы, обозначающие действия, поступки как направленные на второй предмет, как релятивные (относительные), как семантически несамодостаточные. Второй предмет, восполняющий семантически фразеологическую единицу, может быть выражен любым косвенным падежом с предлогом или без предлога. Объектные процессуальные фразеологизмы  детально изучаются в работах представителей Челябинской фразеологической школы, в частности в исследованиях А.М. Чепасовой, И.Г. Казачук. 

Субъектным же фразеологизмам уделено недостаточно внимания. Вслед за А.М. Чепасовой мы называем субъектными процессуальными фразеологизмами единицы, обозначающие действия, движения, состояния, замыкающиеся в самом субъекте и не предполагающие объекта, семантически самодостаточные. Таких процессуальных фразеологизмов, по предварительным подсчётам, около 1/3. 

Субъектные фразеологизмы как средство характеристики личности, их языковая природа, вопросы их принадлежности к тем или иным субкатегориям процессуальных фразеологизмов, грамматическая и семантическая структура данных единиц не были подвергнуты детальному изучению. Полноценных научных трудов, посвящённых названным единицам, не представлено в практике исследования фразеологизмов. В связи с этим, в рамках учебных курсов по морфологии, лексикологии, фразеологии современного русского языка наблюдается отсутствие разработанной программы преподавания учебного  блока, направленного на акцентированное изучение субъектных процессуальных фразеологизмов, хотя они представляют собой один из сегментом фразеологического состава языка.

На наш взгляд, включение в процесс преподавания языковедческих дисциплин целенаправленного рассмотрения субъектных фразеологических единиц обусловлено их особой функциональной ролью в отражении и характеристике национального характера личности.  


Мы считаем, что для формирования полноценной программы обучения теории субъектных фразеологизмов необходимо, в первую очередь:

1) выявить субъектные процессуальные фразеологизмы языка из словарей, художественных произведений, научно-публицистических публикаций, материалов газет, устной речи;

2) исследовать семантическую структуру субъектных процессуальных фразеологизмов;

3) охарактеризовать грамматические свойства субъектных процессуальных фразеологизмов;

4) провести лингво-культурологический анализ субъектных процессуальных фразеологизмов;

5) выявить роль субъектных процессуальных фразеологизмов в отражении национального характера человека.

Для начала реализации указанных задач мы предлагаем обратиться к научным трудам по фразеологии, семасиологии, грамматике. Относительно фразеологии  мы рекомендуем опираться на исследования А.М. Бабкина, 

В.М. Мокиенко, В.Л. Архангельского, А.М. Мелерович, Р.Х. Хайруллиной, В.Н. Телия, а также  представителей Челябинской фразеологической школы: А.М. Чепасовой, И.Г. Казачук, Л.П. Гашевой, Л.Н. Корниловой, Е.В. Радченко,

В.А. Лебединской. За основу следует взять концепцию залога А.М. Чепасовой, согласно которой существуют объектные и субъектные процессуальные единицы и представлено 5 форм залога. Кроме того, мы предлагаем обратиться к работам по семасиологии А.А. Уфимцевой, Э.В. Кузнецовой, Д.Н. Шмелёва,  Р.М. Гайсиной, Л.М. Васильева, Л.Г. Бабенко, а также к работам по грамматике Р.М. Гайсиной, В.В. Виноградова, А.В. Бондарко, и представителей Свердловской школы.

В качестве образцов заданий, которые могут выполняться студентами для закрепления теоретического материала, посвященного субъектным процессуальным фразеологизмам, можно использовать следующие:

1. Из приведённого ряда фразеологизмов выберете те, которые являются субъектными, расшифруйте их значения и составьте с выбранными фразеологическими единицами синтаксические конструкции, доказывающие их субъектность.

Бить баклуши, стереть с лица земли, стоять у истоков, выбиться из сил, бить себя в грудь, вывести в люди, войти в моду, идти на поводу, появиться на свет, выбросить на улицу, дать жизнь, выходить в отставку, задирать нос, греться в лучах, дрожать над каждой копейкой, бросать на произвол судьбы.

2. Замените выделенные курсивом конструкции субъектными фразеологизмами, и вы получите исходный текст оригинала.

1) Вся страна из последних сил, с большим трудом выползла из ямы, в которую её спустили (Советская Россия. 3 апреля, 2000).

2) Это он сумел пробить идею турнира на кубок президента России, одновременно сделав два дела сразу (Новая газета. № 71, 2000).

3) Вместо того, чтобы остановиться, Хаджи-Мурат выхватил пистолет из-за пояса и, начиная двигаться быстрее, направил лошадь прямо на загорождавших дорогу людей. (Л.Н. Толстой. Хаджи-Мурат).
4) – Не сердитесь на меня, - сказал Берг. – Я лезу в то, что никого не касается, но понимаете… нехорошо всё это. (К Паустовский. Блистающие облака).
5) Сжатые губы, напряжённые желваки скул, двигающиеся с большой скоростью кадыки, насупленные брови, недобрые глаза. (Литературная газета. 25 января, 1978).
6) – Заявляю вот здесь принародно. Так и знай! Занудился уже на этой должности проводить время в праздных мечтаниях, заниматься никчёмным делом. (В. Овечкин. Гости в Стукачах). 
Организация целенаправленного и структурированного изучения студентами субъектных процессуальных фразеологизмов напрямую влияет на повышение степени их языковой и коммуникативной компетенции. Поэтому рассмотрение этого аспекта в учебные курсах по морфологии, лексикологии и фразеологии представляется обусловленным и функционально наполненным.
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КОНЦЕПТ «ЗВЕЗДЫ» В РЕЧИ МЛАДШИХ ШКОЛЬНИКОВ

В.Г. Семенова
Таганрогский государственный 

                                                           педагогический институт

                                                   Россия, г. Таганрог 

Данная статья посвящена анализу концепта «звезды» в  речи младших школьников. 

This article is devoted to analysis of the «stars» concept in the speech of junior schoolchildren.

Объектом рассмотрения в данной статье выступает речь младших школьников. Цель статьи заключается в том, чтобы выяснить, как членит окружающую действительность ребенок младшего школьного возраста, на каких принципах он основывает обычно такое членение при условии, что в акте называния имя приобретает характер синонимичного слова. Иначе говоря, предлагаемым исследованием мы хотим ответить на вопрос о том, какие связи между объектами окружающего мира устанавливают младшие школьники, когда подбирают слова, которые они считают синонимами. Исследование отношений между членами синонимического ряда и критериев, в соответствии с которыми они считаются или не считаются младшими школьниками компонентами, представляющими один и тот же ряд, позволяет вводить в устоявшуюся картину мира новые штрихи и детали, посредством которых дети устанавливают синонимические связи в объективной действительности. 

Рассмотрим синонимические средства выражения концепта «звезды» в письменных текстах учеников 8-10 лет (700 текстов), обучающихся по традиционной системе и системе развивающего обучения Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова. Привлечение текстов сочинений ребят даст возможность получить представление о содержании концепта «звезды» в речи младших школьников, установить своеобразие интерпретации этого концепта, ассоциации, им вызванные, эмоции, с ним связанные. 

Изучая синонимические связи, в рамках которых мир отражен в речи младших школьников, мы можем предположить, что типичными способами создания языковой картины мира учениками на основе синонимии является видение сходств и подобий объектов окружающего мира у весьма далеких друг от друга фактов объективной действительности на основе ассоциативных связей между ними. 

Из всех наименований было сконструировано содержание концепта звезды в языковом сознании учащихся. 

Представим эти ряды слов:

2-б класс

(традиционная система)

Звезды – фонарики – светлячки. 

3-б класс

(традиционная система)

Звезды – фонари – светлячки – сверкающие огни.

2-а класс

(система Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова)

Звезды – разноцветные блестящие огни – сверчки – разнообразные узоры с блеском – красивый наряд.

                                              3-а класс

(система Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова)

Звезды – куски золота – золотые слуги – золотые монетки – стая перелётных птиц – алмазы – маленькие яркие огоньки – солнечный океан лучей -  светлячки – дырки – монеты.

Анализ слов, объективирующих концепт звезды, показывает, что ряды наиболее многогранно представлены в речи младших школьников, обучающихся по системе Д.Б. Эльконина – В.В. Давыдова. 

С точки зрения формальной структуры компоненты, образующие ряд, иногда являются однословными: звезды -  монеты; звезды – фонарики; звезды – светлячки, но чаще всего это метафорические перифразы: звезды - маленькие огоньки; звезды – сверкающие огни. 

Интересно отметить, что для детей этот концепт наполнен вселенским смыслом. Звезды – это солнечный океан лучей, хотя, с другой стороны, звезды – это дырки, монеты. Следует обратить внимание еще на одну специфическую особенность миропостижения ребенка: дети воспринимают природу через призму человеческих отношений, наделяя этот концепт чисто человеческими чертами. Следовательно, образы природы сопряжены у детей с миром человека. И у каждого ребенка прорываются какие-то свои повороты мыслей, поток своих ассоциаций. В текстах сочинений мы находим множество подтверждений этому, например: Когда я слышу слово «звездное небо» я чувствую,  как небо катает луну на своих голубых качелях. Как падающая звезда подпевает играющему на скрипке сверчку. Как ворчат старые кометы. Мне кажется будто две подруги Земля и Луна разговаривают между собой о чем-то смешном.

Все это и вносит свои штрихи в языковую картину мира, в которой находит выражение сама возможность мыслить явления природы как «опредмеченные», обладающие антропоморфными свойствами. Ребенок ощущает себя как часть природы, сливаясь с ней. 

Следует обратить внимание и на то, что в детской речи познавательные образы создаются с использованием метафорических средств, причем сам выбор того или иного основания для метафоры связан со способностью ребенка соизмерять все новое для него (в том числе и реально несоизмеримое) по своему образу и подобию или же по пространственно воспринимаемым объектам, с которыми он имеет дело в практическом опыте. На эту особенность детской речи указывает и В.К. Харченко, которая отмечает, что в детском мышлении огромную роль занимают сравнения и метафоры (Харченко, 147(, причем в этом важную роль играет наиболее характерный для метафоры параметр – ее антропометричность: Когда я слышу «звездное небо», то я закрываю глаза и чувствую робкое шептание звезд в лазурном вечере. Мне слышно, как небо баюкает, поет колыбельную уснувшему месяцу. Ветер летает в небе и смотрит на уснувшие звездочки и дремающий улыбающийся во сне месяц.

Все использованные детьми метафоры имеют общие структурные черты – это в основном двучленные метафоры: звезды – золотые монетки; звезды – маленькие огоньки. Однако встречаются и многочленные метафорические перифразы: звезды – разноцветные блестящие огни; звезды – разнообразные узоры с блесками. Детское видение звезд образно; сравнения, к которым они прибегают, выразительны. Приведем лишь некоторые примеры: Когда я смотрю на небо я вижу звезды большие и маленькие. На небе звезды кажутся кусками золота. Когда я смотрю на них и слышу их, они смеются и кричат. Привет! Я еще вижу их короля. Это золотой месяц. Но тут на него налетают чародеи. Это были тучи. Они закрывали золотого короля. А звезды как будто воюют с тучами, как волшебники с чародеями… Когда сильный гром золотые слуги бегут к золотому королю. А у золотого короля есть брат – огненное солнце. 

Интересна метафора звезды – куски золота, возникшая по ассоциации со зрительным впечатлением от яркого света звезд. Звезды напоминают золотые монетки по ассоциации со зрительным впечатлением от блеска золотых монет. Однако сходство звезд с кусками золота, с золотыми монетками весьма отдаленное. По словам Ж. Пиаже, у ребенка “мир физический и мир мысли еще составляют неразличимый комплекс, причинность и мотивировка еще смешаны” [Пиаже, 224]. Рассмотрим еще один пример: Когда я слышу «звездное небо» я его представляю в виде женщины неписаной красоты, которая накрывает наш город кристальными звездами и красиво украшенной синей фатой в виде неба, которое играет с ветром в латки. Руки у нее – маленькие тучки. Фата этой женщины развевается до края земли и кристально танцующие звезды, украшенные на фате. Муж этой женщины – туман.

Анализ концепта «звезды» показал, что для речи младших школьников наиболее типично метафорическое восприятие действительности, причем метафора становится элементом общей образной картины. Это связано с тем, что “благодаря образным средствам языка в сознании людей возникают некоторые дополнительные ассоциации, эмоционально обогащающие его, повышающие выразительность изображения, которые выходят за пределы концептуальной картины мира, поскольку основываются не на важных для познания объективных связях, а зачастую на чисто субъективных впечатлениях” [Чесноков, 172-173]. Сложность и неоднозначность смысловых отношений в детской речи проявляется в появлении контекстуальных синонимов, метафорических перифраз, всякий раз дополняющих и обогащающих семантику слов. “В этом переосмыслении образ, лежащий в основе метафоры, играет роль внутренней формы с характерными именно для данного образа ассоциациями, которые предоставляют субъекту речи широкий диапазон для интерпретации обозначаемого и для отображения сколь угодно тонких «оттенков» смысла” [Роль человеческого фактора в языке, 17]. Семантические структуры слова звезды поэтичны, одушевленны, в результате чего образы развивают ассоциативные семы, сопровождающиеся различной эмоционально-оценочной окраской. В основу метафоризации в речи детей положено сходство самых различных признаков предметов: их цвета, формы. Подобие формы и цвета предметов послужило основой для таких метафор: Вообще если наблюдать за маленькими яркими огоньками на голубом полотне, которым накрыта вся земля можно заострить внимание на падающие, испуганные сияния… Исходя из этих примеров, можно отметить, что в основу метафор в речи детей положены неожиданные сопоставления и сближения реалий, их свойств и признаков. Слова в речи школьников относятся к одному и тому же предмету или явлению, но соответствуют разным представлениям. “Существование различных мировидений…– конститутивная черта человека, стоящего перед «лицом» бесконечного мира, целостный образ которого вырабатывается самим человеком в процессе всестороннего постижения им мира” [Роль человеческого фактора в языке, 43]. Специфика восприятия мира, своеобразие мышления ребенка содержат много резервов для создания ярких и необычных образов: Звездное небо – красивый наряд. Утром переоденется в голубое платье и звезд уже не видно и луны. 

Итак, концепт «звезды» в речи младших школьников представлен большим количеством реализаций, весьма различных как по семантике, так и по структуре (многие из них основаны на метафорах и перифразах). При этом дети часто видят сходство значений, а следовательно, и фактов объективной действительности там, где его нет. Дети видят в предмете то, чего обычно не усматривают взрослые, анализируют то, над чем обычно они не задумываются, т.е. воспринимают каждый предмет по-своему. В результате этого образуется весьма обширная и своеобразная речевая парадигма, объединяющая синонимы со словами и словосочетаниями, которые синонимами не являются. С годами понятийное содержание знаков (сигнификат) приближается к общепринятому, объективному, мир языковую личность удивляет все реже, оценочные краски блекнут.
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 РОЛЬ КУЛЬТУРЫ В СОЗДАНИИ РЕКЛАМНОЙ СИНОНИМИИ
А.Л. Ямпольская

Курский государственный университет

Россия, г. Курск

Как особый тип деятельности, реклама является отражением самого общества и его культуры. Реклама, отражает культурные характеристики общества в целом и конкретных стран в частности, а также оказывает влияние на формирование культурных и моральных ценностей. Рассмотренная в статье гипотеза культивации подчеркивает значимость индивидуальных характеристик получателя информации, а также доказывает тот факт, что реклама является отражением искаженной картины мира. 
Advertising is part of the changing social and cultural environment. Advertising is an important window through which different aspects of society and culture can be explained. But at the same time Gerbner’s cultivation theory proves that ads form a misrepresented picture of the world. 
Лингвистическое понимание синонимии предполагает полную или частичную замену в контексте. Мы опираемся на психолингвистическую концепцию близости значения слов, разработанную С.В. Лебедевой. На основании гипотезы синонимии смыслов А.А. Залевской она полагает, что сходство и различие в индивидуальном лексиконе можно объяснить на основании процесса проксимации, в результате которого могут синонимизироваться в ситуации «для меня, здесь и сейчас», прагматические единицы информационных потоков, которыми пользуется социум в определенный отрезок времени [Лебедева 2002]. Таким образом, полагаем, что синонимию в языке рекламы необходимо понимать как нацеленность на одно и то же содержание, на раскрытие одной и той же идеи, на значение, которое актуально в ситуации «для меня, здесь и сейчас».

Представляется интересным рассмотреть рекламу как явление культурной жизни людей. По мнению исследователей, культура влияет на все сферы жизни и проявляется в моделях поведения. Привычки, стереотипы, образ жизни – все это оказывает влияние на общество как на потребителей, что влияет на характер рекламы (Котлер, Армстронг, Сондерс, Вонг 1998(. В ряде работ культура понимается как объем знаний (информации), накопленных социумом для интерпретации своего существования и жизнедеятельности (Лебедев-Любимов 2004(.

Передача культурного сообщения циклична, то есть осуществляется от создателя «идеи» к микрогруппе (для «одобрения»), и уже от нее к макрогруппе (обществу в целом). Б.В. Бирюков, Р.Х. Зарипов, С.Н. Плотников отмечают, что: «все взаимодействия в ней (культуре) предстают перед исследователями культуры как коммуникационные отношения. Культурное взаимодействие есть акт коммуникации, который предполагает; во-первых, существование отправителя сообщения; во-вторых, канал, по которому передается сообщение в пространстве и времени, и, наконец – получателя, который, осуществив прием знаков, составляющих сообщение, и опознав их с помощью имеющегося у него набора (алфавита) «элементарных знаков» или форм, воспринимает заключенные во множестве этих знаков закономерности и значения и вводит их в свою память, где они в дальнейшем хранятся, подверженные в той или иной степени процессам забывания» (Бирюков, Зарипов, Плотников 1973: 11(.

Есть исследования, подчеркивающие воздействующий характер рекламы на культуру общества в целом. Так, французский социальный психолог А. Моль трактует культуру как «интеллектуальный аспект искусственной среды, которую человек создает в ходе своей социальной жизни», и выделяет в ней социальные и индивидуальные аспекты (Моль 1973(. Индивидуальная культура представляет собой «экран знаний», существующий в сознании индивида, на который «оседает» новая информация. Согласно А. Молю, влияние СМИ приводит к переходу «гуманитарной» культуры (т.е такой, которая включает в себя основные духовные и социальные ценности) в культуру «мозаичную» (человек познает мир бессистемно, из газет или в процессе проб и ошибок).

В подтверждение данных положений можно привести примеры превращения рекламы в своеобразную культурную реалию. В Америке компания Coca Cola заказала ролик с участием Санта-Клаусов, одетых в красно-белые костюмы; сегодня подобный образ стал достоянием всего мира. По мнению А. Моля, реклама формирует «мозаичную» культуру и создает условия, при которых ценность информации об открытиях в мире приравнивается к новости о выпуске новой модной игрушки. Таким образом, происходит переоценка, а если быть точнее, стирание определенных ценностей (Моль 1973а(.

Мы, вслед за С.В. Лебедевой [Лебедева, Зубкова 2006], рассматриваем культуру как среду обитания человека. Полагаем, что в качестве объяснительного принципа, раскрывающего роль культуры в создании рекламной синонимии, следует использовать гипотезу культивации, зародившуюся в рамках Проекта культурных индикаторов, призванного изучить воздействие средств массовой информации на человека.

Теоретик данного направления Джордж Гербнер высказал идею о зависимости характера и качества мировоззрения человека от времени, проведенного за просмотром телепередач. Он полагает, что происходит стирание граней между прошлым и новым, так как создается иной «экранный» образ реальности (Gerbner 1994(. Н. Синьорелли и М. Морган отмечают, что СМИ стали своеобразной «обучающей средой», представляющей нам образы, которые формируют популярную культуру (Signorielli & Morgan 1996: 114(. В этой «среде» происходит «обучение» ценностям и человеческим качествам. Предметом рекламы становится не материальный объект или вещь, а такие доминантные смыслы, как добро и зло, счастье и горе, успех и неудача и т.д. Р.П. Хокинс и С. Пингри предполагают, что данное «обучение» происходит благодаря восприятию и запоминанию содержания предъявляемой информации. Впоследствии адресат конструирует свое мироощущение, основываясь на ней (Hawkins & Pingree 1982(.

Результаты исследования показали, что эффект культивации зависит от индивидуальных характеристик реципиента информации, например, таких, как степень образованности, социальный статус, возраст и т.д. Альберт Бандура конкретизирует это положение, заявляя, что воздействие  СМИ осуществляется благодаря взаимодействию трех факторов – внутренних (уровень интеллекта, биологические особенности), внешних (окружающая обстановка) и поведения (Bandura 1994(.

Средства массовой информации предлагают нам «символический мир», который порой не имеет ничего общего с реальностью. Реклама является отражением того, как искажается картина мира. Таким образом, эффект культивации имеет значительные последствия для общества.

Возвращаясь к рекламе, стоит заметить, что, предлагая товар или услугу, сообщение выстраивается так, чтобы удовлетворить потребности потребителя. На сегодняшний день, благодаря исследованиям запросов аудитории, под воздействие рекламы попадают практически все слои населения, начиная детьми и заканчивая пожилыми людьми. Однако это не значит, что реклама отличается разнообразием сюжетов. Ее однородность объясняется использованием сходных повествовательных сюжетов, типичных персонажей и других аспектов. Все сообщения строятся с помощью похожих, повторяющихся моделей, которые влияют на восприятие мира адресатами. Так как отличительным признаком рекламного сообщения можно назвать его частое представление публике, то, вероятно, использование стереотипных моделей приведет к укоренению в сознании/подсознании аудитории доминирующих ориентаций (Gerbner 1994: 25(.

В рамках гипотезы культивации используются два ключевых понятия –  мэйнстриминг (от англ. mainstreaming) и резонанс. 

Концепция мэйнстриминга заключается в использовании доминантных комплексов убеждений, в которые могут входить, например, разрешение ситуаций, модели гендерных ролей, образы меньшинств и т.д. (Брайант 2004: 123(. Систематическое использование подобных комплексов в рекламе приводит к формированию в обществе определенных взглядов и ценностей, схожих с теми, которые предлагают им сообщения (Signorielli & Morgan 1996: 117(. Мэйнстриминг предполагает некоторое «стирание» собственных представлений о действительности, которое сводит к минимуму различие в культурных, социальных, политических и других представлениях о мире.

Резонанс, являясь важным понятием в гипотезе культивации, заключается в представлении таких фактов, которые получат подтверждение в реальной жизни. Благодаря тому, что опыт адресата соответствует информации сообщения, то воздействие резонирует, способствуя эффекту культивации (Morgan 1983(.

Так, например, еще 15 лет назад российский потребитель не подозревал о том, что запах пота, кариес, перхоть и т.д. могут «разрушить» его жизнь: «Дима ходит в шлеме, а Саша с Машей», «во рту нарушается кислотно-щелочной баланс», «моя улыбка не такая белоснежная, как свадебное платье». В результате воздействие рекламы привело к возникновению целого комплекса представлений о том, как должен выглядеть, вести себя успешный человек.

С уверенностью можно казать, что культура является одним из основных факторов, влияющих на возникновение и характер синонимии в рекламе.
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Раздел 2. ФОРМИРОВАНИЕ ЯЗЫКОВОЙ И КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РЕЧЕВЕДЧЕСКИХ ДИСЦИПЛИН

ПРОТИВОРЕЧИЕ ПОРОЖДАЕТ ПРОБЛЕМУ: РАБОТА С ВЫДЕЛЕНИЕМ ПРОБЛЕМНОЙ ИНФОРМАЦИИ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ И ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ ТЕКСТАХ (ПОДГОТОВКА К НАПИСАНИЮ СОЧИНЕНИЙ НА ЕГЭ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ)

Д.И.Архарова

Свердловский областной институт

 развития регионального образования

Россия, г.Екатеринбург 
    В статье предлагается информационно-смысловая методика выделения проблемной информации, содержащейся в художественном и публицистическом текстах. Использование этой методики способствует достижению хороших результатов при подготовке к написанию сочинений на ЕГЭ по русскому языку.
The article contains informatically-semantic methodology of discovery of problematic information  in fiction and publicistic texts.  The  use of this method helps reach the best results in the preparation for  a composition on Russian National Exem in the Russian language.
   Проблемная информация в художественном тексте (ХТ) находится в подтексте и при первом восприятии лишь ощущается вследствие коммуникативной и публицистической направленности авторского замысла ХТ.

    Особенности построения ХТ позволяют выявить его проблемное наполнение при рассмотрении содержательного противоречия (конфликта, антитезы), заложенного уже в экспозиции текста: отрицательный  - положительный герой, благоприятные - неудобные время и место развития  действия, различное авторское отношение к действующим лицам, а также контрастные в лексико-стилистическом плане языковые средства, оформляющие названное выше содержание.

    Представим методику выявления проблемной ( скрытой) информации ХТ на примере анализа отрывка из произведения И.А.Бунина «Окаянные дни».

(1)Наш корабль был стар, перегружен, погода разыгрывалась с каждой минутой все больше. (2)Вода уже шумно неслась вдоль наших тонких стен, все чаще и все яростнее накатывая с боков, все тяжелее стукая в стены и с плеском, шипением ссыпаясь на них. (3)За стенами была непроглядная ночь, горами, без толку, без смысла, ходило мрачное, ледяное, зимнее море. (4) В черные стекла ливнем летели брызги, лепило мокрым белым снегом, свистел, крепко дул ветер, холодное дыхание которого то и дело чувствовалось в дымном, жарком и спертом воздухе низкой столовой, все-таки радовавшей своим светом и теплом. (5)Вдруг ветер налетел и засвистал бешено, волна ударила так тяжко и, освещенная нашим огнем, так страшно заглянула своей мутной слюдой, своей громадой в стекла, что многие вскрикнули и повалились друг на друга, думая, что мы гибнем…

(6) Уже нельзя было ни ходить, ни стоять, а сидеть — только упираясь спиной в кресло, в стену, а ногами — в стол, в чемоданы. (7) Проклятый корабельный пол, косой, предательский, зыбко уходил из-под ног. (8) Все валилось, качалось, дурманило. (9) Бухало в задраенный иллюминатор, с шумом стекало и бурлило.

(10) И, понемногу отдаваясь все безвольнее в полную власть всего этого, я стал то задремывать, то внезапно просыпаться от особенно бешеных размахов… (11) Ах, встать бы! (12) Но не было воли даже приподняться, как ни готовился я вот-вот решиться на это. (13) И потекли часы за часами, и стало казаться, что уже никогда не минет эта мука качания, эта ночь, этот мрак, завывание, шум, плеск, шипение и все новые и новые удары то и дело налетающих откуда-то из страшной водной беспредельности волн…

(14) В полусне, в забытьи я что-то думал, вспоминал… (15) Пришло в голову и стало повторяться, баюкать:

Гром и шум, корабль качает,

Море Черное шумит…

(16) — Как дальше? — в полусне спрашивал я себя. (17) — Ах да!

(18) Снится мне — я свеж и молод…

(19) От зари роскошный холод

       Проникает в сад…

(20) Как все это далеко и ненужно теперь! (21) Так только, грустно немного, жаль себя и еще чего-то… (22) И опять повторялись стихи, и опять путались, опять клонило в сон, в дурман, и опять все лезло куда-то вверх, скрипело, боролось — и все лишь затем, чтобы опять неожиданно разрешиться срывом… (23) Вдруг я совсем очнулся, вдруг меня озарило: да, так вот оно что — я в Черном море, я на чужом пароходе, я зачем-то плыву в Константинополь, России — конец, да и всему, всей моей прежней жизни тоже конец, даже если случится чудо и мы не погибнем в этой злой и ледяной пучине! (24) Только как же это я не понимал, не понял этого раньше?

(По И.А. Бунину)

       Базовое противоречие природная стихия враждебна человеку  закладывается уже в первом предложении текста.

      Проследим развитие названного противоречия, используя методику информационно-смыслового анализа текста. 

      Схема буквальной информации текста такова:

      Экспозиция – (1-4 предложения), завязка (1-9 предложения), развитие действия: первая микротема содержится в 10-14 предложениях, вторая микротема – в 15-22 предложениях, третья микротема – в 22 предложении; кульминация (23 предложение), развязка (24 предложение).

      Образная информация может быть понята так:

     (1-4) Бушующее море – символ бури в душе повествователя, а также революции ( шире – экстремальной ситуации), смертельно опасной, беспощадной, уничтожающей все и всех. Люди – в панике, страх их бесконечен. Корабль –  временный дом.

     (5-9) Люди ощущают себя на краю гибели, они ничего не могут предпринять, они физически предельно стеснены, лишены свободы передвижения. Временный дом оказывается предательским, все вокруг ненадежно, человеку нет опоры ни в чем. 

    (10-14) Защита от бесконечного страха -  в бездействии, безволии, отдавшись стихии ( море = революция), можно как-то пережить этот ужас.

    (15-22) Другой способ защиты – уйти в милые сердцу воспоминания о молодости и любви. Кроме того, стихи эстетичны, красивы, а «красота спасет мир».

    (22, последнее простое предложение) Что ни делай, все обречено; пессимизм – это тоже защита.

    (23)Человек может возмутиться и понять ужас происходящего. В нем происходит внутреннее движение, ибо он смог не поддаться страху, бросить ему вызов.

     (24)Авторская ремарка, послесловие к (23).

Проблемная информация

А) называние проблем

(1-4) Проблема осмысления экстремальной ситуации (революции).

(5-9) Проблема поведения человека в экстремальной ситуации, проблема возможной утраты прежних нравственных ценностей в экстремальной ситуации.

(10-22) Проблема пассивной защиты себя в экстремальной ситуации.

(23-24) Проблема противостояния страху посредством внутреннего действия как попытки отстоять себя. Проблема обретения новых нравственных ценностей.

Б)  формулирование проблем в форме суждения

1. Осмысление экстремальной ситуации затруднено страхом перед ней.

2. В экстремальной ситуации человек может потерять надежду, себя и свои прежние нравственные ценности.

3. Внутреннее сопротивление страху дает возможность осмыслить экстремальную ситуацию и этим противостоять ей.

4. Экстремальная ситуация помогает выявить моральную стойкость человека.

В) логическое соотнесение проблем и выявление авторской позиции (концепта)

     Экстремальная ситуация помогает выявить моральную стойкость человека (см. проблему 4), так как внутреннее сопротивление страху дает возможность осмыслить экстремальную ситуацию и этим противостоять ей (см. проблему 3), хотя осмысление экстремальной ситуации затруднено страхом перед ней (м. проблему 1), кроме того, в экстремальной ситуации человек может потерять надежду, себя и свои прежние нравственные ценности (см. проблему 2).

    В публицистическом тексте проблемная информация эксплицирована. Методика выделения этой информации иная. Покажем это на следующем тексте.

(1) На берегу реки Мокши сидел старый человек в морском мундире. (2) Последние предосенние стрекозы трепетали над ним, некоторые садились на потертые эполеты, передыхали и вспархивали, когда человек изредка шевелился. (3) Ему было душно, он расслаблял рукой уже давно расстегнутый воротник и замирал, вглядывался слезящимися глазами в ладошки небольших  волн, похлопывающих речку. (4) Что виделось ему сейчас в этом мелководье? (5) О чем думал он?

(6) До недавнего времени он еще знал, что одержал великие победы, что сумел вырваться из плена старых теорий и открыл новые законы морского боя, что создал не одну непобедимую эскадру, воспитал немало славных командиров и экипажей боевых кораблей.

(7) Но прошло едва ли десять лет после его отставки, и о нем постарались забыть и в императорском дворце, и в Адмиралтействе, и в штабах флотов и морских училищ. (8) Вот и заканчивал свой век забытый властью и флотскими командирами здесь, в центре России, на Тамбовщине, Федор Федорович Ушаков, опальный русский флотоводец. (9) Сорок кампаний провел он, ни в одном сражении не потерпел поражения. (10) Блестящие победы русского флота под его началом сделали имя Федора Ушакова легендарным. (11) Но мало кто помнил об этом тогда в России…

(12) Современники часто не замечают таланта, гения, пророка в своем окружении. (13) Они не могут, а если вспомнить историю, то и не хотят выделять выдающиеся, их превосходящие способности ближнего. (14) С раздражением говорят о таком человеке, возводя его в лучшем случае в разряд чудаков и людей везучих…

(15) Звуки того дня перемешивались в нем, наплывали один на другой, заставляя вздрагивать, озираться. (16) Он вспоминал о дальних походах и сражениях. (17) Глаза его были открыты, но взор бродил где-то там, по далеким рейдам, бухтам и гаваням, натыкался на крепостные стены и прибрежные рифы.

(18) Набежал ветер, пытаясь закутать, запеленать одинокого адмирала, а тот отстранял его рукой, пробуя задержать видения прошлого.

(По В. Ганичеву)

Текстовый информационно-смысловой анализ текста можно делать так.

Шаг первый – определяем тему текста. Он рассказывает нам об адмирале Ушакове и его современниках. Ушаков – легендарный флотоводец, он не проиграл ни одного сражения, совершил революцию в теории и практике морского боя, он ныне в отставке и забыт.

Современники: 1) служат в Адмиралтействе, имеют отношение к императорскому дворцу, занимают высшие военные должности,2) ученики, воспитанники Ушакова.

Шаг второй – соотносим тематические цепочки, формулируем основное противоречие: выдающаяся личность, оставившая яркий след в истории общества, социально значимая личность и неадекватное, небрежное оценочное отношение «верхушки» общества к ней. Предполагаем основную проблему: талантливая (легендарная) личность может быть неадекватно оценена определенной частью общества. 

Шаг третий – нахождение в тексте предложений, несущих проблемную информацию. 

Для текстов, подобных тексту В. Ганичева, в котором информационно-логические структуры прозрачны, мы предлагаем методику минимизации текста. 

Она заключается в следующем. В тексте все предложения делятся на три группы: 

1) предложения, содержание которых можно проиллюстрировать либо одной или несколькими статичными картинками, либо «подвижными картинками», подобными кино- или видеофрагментам. К таким предложениям в тексте В. Ганичева относятся  (1-5), (7-9), (15-18);

2) «сомнительными» являются предложения (6), (10-11), так как их содержание проиллюстрировать трудно, но абстрактная лексика в них отсутствует;

3) предложения, в которых преобладает абстрактная лексика, что делает иллюстрирование этих фрагментов невозможным. В данном тексте это будут предложения (12-14). Это важно, так как проблема оформляется с помощью абстрактной лексики.

Шаг четвертый – сопоставление предложений (12-14) с гипотезой об основной проблеме текста.

Мы видим, что предложение (12) практически совпадает с нашим прогнозом, хотя и требует уточнения значения слова «современники». Из широкого контекста мы понимаем, что это люди, облеченные высшей властью (см. предложение (7)). И тогда предложение (12) мы считаем оформляющим основную проблему исходного текста.

Шаг пятый – обнаружение в тексте второстепенных проблем, то есть авторских доводов к основной проблеме текста, и формулирование авторской позиции.

Используем прием построения СПП, в котором главное предложение лексически оформляет основную проблему прочитанного текста, а придаточное – второстепенные проблемы.  И тогда мы видим, что предложение (12) связано с (13) связкой «так как», (13) с (14) – связкой «поэтому». В данном тексте третий довод можно найти в предложениях (6) и (10), иллюстрация которых была «сомнительна». (6) и (10) предложения несут одну и ту же информацию, они  связаны с основной мыслью связкой «хотя». Предложение (11), чье иллюстрирование тоже было «сомнительно», можно рассматривать как аналогичное предложению (12).

Сформулируем СПП на основе усилий, сделанных на шаге четвертом и пятом.

Талантливые люди могут быть несправедливо оценены и даже забыты современниками, так как многие из этих современников ( в тексте это люди императорского дворца, Адмиралтейства и высшего военного командования) завистливы, неблагодарны, а также скрывают свое раздражение за такими оценками талантливого человека, как «чудак» или «везучий человек», хотя человек этот может быть легендарной личностью, достойной оставить свой след в истории.

Дина Ивановна Архарова, канд. филол. наук, доцент

Е-mail: arkharoves @ mail.ru
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Статья посвящена анализу данных социологического опроса населения регионов России  по отдельным аспектам культуры речи.
        The article analyses the data from the public opinion poll of the people of Russia on different aspects of speech standarts.

С 17 сентября по 16 ноября 2009 года в рамках ФЦП «Русский язык» (2006-2010 годы)» проводился I тур фестиваля «Русское слово»
: 
В ходе проведения фестиваля был осуществлен мониторинг русской речи по различным языковым аспектам, направленный на выявление особенностей речевой самооценки носителей современного русского языка. В числе респондентов выступали учителя русского языка и литературы,  студенты, школьники и другие категории граждан.
Социологический опрос проводился на основе специальной анкеты, размещенной на сайте фестиваля «Русское слово».
.

Всего было опрошено  2304 человек, в том числе по категориям: школьники – 1331 человек; студенты – 148 человек; учителя-словесники – 573 человек; другие категории населения– 252 человек. Проведенный анализ позволил выявить некоторую специфику употребления отдельных компонентов речи в зависимости от региональной, социальной и возрастной принадлежности говорящих.

Орфоэпические нормы. Наибольшую трудность у значительной части участников фестиваля вызывает выбор правильного ударения, на это указали 36% опрошенных.  Подавляющее число респондентов высказывается за сохранение традиционных сложившихся норм ударения. В частности, 86% опрошенных  отдали предпочтение нормативному произношению формы «звонит» с ударением на втором слоге. Однако результаты опроса дают основания говорить о поступательном нарастании тенденции к вытеснению традиционного варианта произношения из речи юного поколения. Так, 12% опрошенных школьников произносят форму «звонит» с ударением на первом слоге, 10%  представителей этой группы склонны к колебаниям в выборе ударения. Отрицательно относится большинство респондентов к элементам диалектного произношения. На недопустимость употребления «Г фрикативного» даже в непринужденной разговорной речи указало 68% опрошенных. Данные опроса свидетельствуют о том, что ориентация на написание слова оказывается решающим фактором при выборе произносительного варианта. Так, 90% процентов респондентов отдали предпочтение произношению слова «желчь» со звуком [Э]. Преобладание орфографической тенденции проявляется и в данных по произношению сочетания букв  чн слове «порядочно». При этом анализ данных по возрастным группам свидетельствует, что количество респондентов, отдающих предпочтение варианту [ЧН] (по сравнению с вариантом [ШН]), увеличивается прямо пропорционально уменьшению возраста опрошенных.

Лексические нормы.  На трудности, испытываемые в связи с выбором слова указывает 11% респондентов. При этом процент учителей и, считающих этот вопрос сложным для себя, несколько ниже по сравнению с данными по остальным категориям опрошенных. Значительная часть участников фестиваля (66% опрошенных) видит в активном заимствовании иноязычной лексики опасность для русского языка. Наиболее негативно к этому процессу относятся жители ДФО  и СЗФО. Отрицательно относится большинство участников опроса к употреблению жаргонизмов в речи преподавателей. На вопрос «Считаете ли Вы употребление нецензурных выражений в качестве междометий и слов-паразитов самой большой угрозой для культуры речи?» 65% респондентов ответило «да», 22% - «скорее да», 7% - «нет», 5% - «скорее нет»,1% - «затрудняюсь ответить». Более терпимо к употреблению нецензурных выражений относятся жители ЦФО и СЗФО. Среди опрошенных представителей молодого поколения процент лиц, которые не видят в этом явлении опасности для культуры речи несколько выше по сравнению с другими категориями респондентов. Значительной разнородностью отличаются результаты опроса по оценке степени допустимости употребления междометия  «вау». Наиболее активное неприятие иноязычного междометия  демонстрируют жители ДФО и ЮФО. Более терпимы к данному речевому явлению жители ЦФО и ПФО. Весьма существенная разница результатов ответа на данный вопрос анкеты наблюдается в социальном и возрастном аспектах. Показательным является рост процента респондентов, выражающих положительное отношение к модному варваризму по мере уменьшения возраста опрашиваемых: «Старше 25 лет» – 12%, «От 17 до 25 лет» - 42%, «До 16 лет – 50%».

Морфологические нормы. Затруднения с использованием вариантов грамматических форм, согласно собственной оценке, испытывает только 9% опрошенных. В региональном аспекте по этому показателю выделяются результаты опроса представителей ДФО (14%), в возрастном аспекте данные по категории «От 16 до 25 лет» (16%). Вместе с тем, как показывает анализ данных по отдельным аспектам грамматических (морфологических) норм, положительная самооценка респондентов в ряде случаев расходится с действительным состоянием дел.   Так, например, большая часть опрошенных (55%) признало правильным употребление числительного «пара» по отношению к непарному предмету (пара минут). В региональном аспекте самый высокий процент положительных ответов демонстрируют респонденты ЦФО (65%), самый низкий – респонденты ДФО (21%). Значительная часть участников фестиваля (это касается прежде всего категории «Другие  категории населения») считают допустимым употребление ненормативного оборота «согласно приказа». 

Синтаксические нормы. Подавляющая часть опрошенных, согласно их самооценке, не испытывает трудностей при построении предложений. Сложным для себя этот вопрос считают только 5% опрошенных. При ответе на вопрос:  «Какую форму числа сказуемого Вы употребите в предложении: Еще недавно большинство представленных на конференции стран не имели (не имело) возможности участвовать в таком форуме», - большинство респондентов (58%) отдают предпочтение грамматическому согласованию подлежащего, выраженного сочетанием собирательного существительного «большинство» с существительным в родительном падеже, имеющем при себе распространенное определение. Вместе с тем обращает на себя внимание значительный процент респондентов, выбравших согласование по смыслу (39%). В частотно-стилистическом словаре «Грамматическая правильность русской речи»[1] , составленного по материалам газет 1968-1972 гг., процентное соотношение между примерами, отражающими  эти виды согласования выглядит следующим образом: 67% / 33% . Таким образом, данные проведенного опроса подтверждают выводы о нарастании тенденции к семантическому согласованию в синтаксических конструкциях рассматриваемого типа.   Если итоги опроса учителей по этой позиции почти полностью совпадают с данными словаря «Грамматическая правильность русской речи» (68% / 31%), то опрос учащейся молодежи дает соотношение: 52% / 44%. 

Употребление образных слов и выоажений. На вопрос: «Возникают ли у Вас трудности при употреблении метафорических (образных) слов и выражений в речи», - ответили «да» 5%, «скорее да» - 14%, «скорее нет» - 37%, «нет» - 38%,  «затрудняюсь ответить» - 6%. Таким образом, подавляющее большинство опошенных (75%) не испытывают, согласно их утверждениям, трудностей при употреблении метафорических выражений. Среди учителей этот процент заметно выше (87%).   Менее уверенно отвечают на данный вопрос школьники (68%). В региональном аспекте следует отметить данные по ДФО: здесь наблюдается несколько более высокий уровень самокритичности (ответы «да» и «скорее да» в совокупности выбрали 65%). Вместе с тем, отсутствие затруднений при использовании метафорических выражений может рассматриваться как проявление недостаточной требовательности к выбору выразительных средств, низкого уровня речевой рефлексии. Об этом, в частности, свидетельствуют данные таблицы 19, отражающей ответы на вопрос: «Можно ли считать неграмотным выражение «в эпицентре событий». Большинство опрошенных (71%) ответило на этот вопрос отрицательно. Исключение составляют данные по ДФО, где количество положительных и отрицательных ответов разделяется поровну. Образность выражения «в эпицентре событий» из-за его широкого использования в СМИ приобрела стертый характер, данное словосочетание превратилось в штамп, который, по сути дела, закрепляет речевую ошибку, связанную с расширением состава фразеологического оборота.  

  В региональном аспекте результаты осуществленного опроса,  в целом, свидетельствуют о более строгом отношении к литературной норме жителей окраинных регионов: ДФО и ЮФО. Более высокий уровень терпимости к нарушениям литературной нормы (употреблению варваризмов, сленга, нецензурной лексики, просторечных форм и пр.) демонстрируют жители ЦФО и СЗФО. В возрастном аспекте итоги опроса могут служить основанием для утверждений о существовании тенденций к увеличению вариативности ударения, приближению произношения к написанию, активизации употребления разговорных и просторечных форм и конструкций (чем меньше возраст опрошенных, тем данные тенденции проявляются активнее). 
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Доклад посвящен характеристике структуры, последовательности создания и возможностей применения одного из учебных средств – «Древа понятия».

This paper is devoted to the character of the structure, the sequence of creating and the possibilities of using one of the educational means – «The tree of notions»
.

Изменения, происходившие в последние двадцать лет во всех сферах жизни и нашего общества в целом, и отдельного человека, в частности, повлияли на структуру и содержание высшего образования.  Можно констатировать целевую поляризацию, противоречивость методических нововведений, отсутствие единства в понимании того, каким критериям должен соответствовать выпускник высшего учебного заведения, кого, собственно говоря, мы хотим получить на выходе. Ведь, помимо очевидного, зафиксированного в учебном плане объема научно-профессиональных знаний, необходимого крепкому, активному специалисту, думается, не менее важно (а может быть, и более важно) образовать личность духовно здоровую, неравнодушную, нравственную, совестливую. Несомненно, такие ориентиры обязывают прежде всего самого преподавателя соответствовать этим критериям или (что, наверное, честнее), развивать  в себе эти качества. Само содержание предмета, его цель, используемые средства и способы, должны быть благодатной почвой для выращивания студента.

Курс «Русский язык и культура речи» должен, по нашему мнению, реализовать следующую цель: формирование духовно-нравственной позиции на речь как врождённый механизм жизнедеятельности человека, обеспечивающий познание окружающего мира и установление отношений с его системами, и язык как среду саморазвития человека; развитие личной ответственности студентов за свою речевую деятельность и формирование речевой культуры. 

Среди задач курса выделим следующие: 

– развитие системы инвариантных способностей человека, в частности, коммуникативных, приоритетно – рефлексивной способности, обусловливающей развитие мышления, сознания человека; 

– осмысление языковой ситуации в её историческом и синхроническом аспектах и её взаимодействия с сознанием каждого человека; 

– осознание структуры и системы современного русского литературного языка, взаимосвязи языка и речи; 

– освоение нормативного, коммуникативного, этического аспекта культуры речи, основных норм современного русского литературного языка и существующих способов их кодификации; 

– понимание структуры  речевой деятельности и способов её развития; 

– формирование представления о системе функциональных стилей и основаниях их выделения; развитие языкового «чутья», стилистически ситуативно точного речевого поведения; 

– освоение структурно-семантических особенностей текста; развитие навыков составления связного текста в соответствии с ситуацией общения; формирование умения анализировать и редактировать свой и чужой текст.

Реализация цели курса (при очень скромном по времени аудиторном взаимодействии преподавателя и студентов)  возможна при использовании таких обучающих средств, которые, во-первых, «работали» бы на достижение всех задач курса; во-вторых, могли быть использованы с разным назначением, то есть быть универсальными; в-третьих, простота (но не примитивность!) и результативность которых убеждала бы студентов в удобстве и необходимости использования таких средств не только в рамках курса «Русский язык и культура речи», но и в любой учебной, профессиональной, жизненной ситуации; наконец, обеспечивали бы и научно-профессиональное (горизонтальное) развитие студентов, и духовно-нравственное, мировоззренчеcкое (вертикальное) их становление.

Таким образом, используемые преподавателем и студентами средства должны характеризоваться:

– направленностью на развитие мировоззрения, миропонимания;

– соединённостью с русским мировосприятием, ментальностью, национальным самоощущением;

– универсальностью, разнообразием способов и ситуаций их  применения, использования, трактования;

– соответствием личным потребностям, интересам, знаниевой «жажде» конкретной личности;

– возможностью сделать личное, самостоятельное «открытие». 

Всем этим требованиям отвечает одно из любимых преподавателем и студентами средство освоения значения слова – «древо понятия» (автор -  проф. Вазина К.Я.), которое не однажды используется  в формате курса «Русский язык и культура речи». Приведём конкретные примеры обращения к «древу понятия» на занятиях.

Важен и ответствен этап первого освоения этого средства. Помимо удивления у некоторых студентов он вызывает затруднение и некоторую растерянность (в том числе, и у студентов, получающих второе высшее или параллельное высшее образование). Дело в том, что работа над «древом понятия» предъявляет требование к автору быть честным, сосредоточенным, непримитивным, вдумчивым, рассудительным, способным рождать собственную мысль, чистую, уникальную, появление которой обусловлено общением с инвариантным, объективным, умозрительным удивительным явлением – родным языком.

Последовательность построения «древа понятия» такова:

1. Осознав собственный интерес (жизненную проблему, ситуацию, личную потребность, сомнения, внутренние противоречия и т.д.), выбрать слово, которое хочется или необходимо исследовать. Выбор слова для исследования – момент интимный, серьёзный. Студент должен суметь вначале себе, а затем и соученикам объяснить, почему именно это слово лично ему необходимо изучить, на какой вопрос (вопросы) получить ответ. Наш опыт показывает, что одно и то же слово не должно быть выбрано несколькими студентами одной группы (это момент щепетильный, поскольку «слабоватое» древо одного студента может на самом деле свидетельствовать о его росте, мыслительном прорыве, поэтому сравнения в данном случае представляются неуместными).

2. Сформулировать цель исследования слова, задать вопрос, на который необходимо получить ответ. Цель исследования не должна быть примитивно надуманной, аморфной, наподобие «хочу узнать (глубже узнать) значение слова», «нужна ли семья человеку», вопросы, ответы на которые очевидны и без построения «древа». Приветствуются конкретные, требующие точного ответа цели-вопросы типа «В чём причина моей боязни лифта и как можно от неё избавиться», «Каковы составляющие понятия «духовность»» и т.п.

3. Вооружиться словарями: а) обязательно – «Толковым словарём живого великорусского языка» в 4 тт. В.И. Даля; б) любым другим толковым словарём русского языка; в) словарём иностранных слов, если исследуемое слово иноязычного происхождения; г) по желанию и возможности – другими словарями (энциклопедическим, этимологическим, синонимическим, старославянского языка и т.д.).

4. Выписать из словарей все значения исследуемого слова, деликатно, не сортируя, не выбирая. Таким образом формируется первый уровень древа понятия (см. рис. 1).

5. Определить на первом уровне «древа» слова, ключевые смыслы, интересные по цели, либо те, которые конкретизировали цель, развернули её, может быть, вызвали дополнительный познавательный интерес. (В данном случае происходит скорее сенсорно-интеллектуальное, резонансное взаимодействие языка и человека). Параллельно автор «древа» описывает свою работу, объясняет выбор слов, акцентирует внимание на неожиданных, интересных значениях. На первом уровне самому автору становится понятно, насколько точно выбрано для исследования слово и поставлена цель. Если это сделано искренне и правильно, выбор слов обосновывается автором без затруднений, то в последующем «древо» приобретает некую прозрачность, движение мысли понятно без авторских комментариев. Все сопутствующие рассуждения, умозаключения, парадоксальные мысли необходимо записывать. Количество выбранных ключевых слов варьируется от 3 до 5.

6. Повторяем эту процедуру ещё как минимум два раза, то есть выбираем ключевые смыслы и строим новые уровни «древа понятия». Общее количество уровней «древа»  -  от 3 до 5.

7. Так как «древо» является средством получения новых знаний или их углубления, формируем «выводное знание», которое включает в себя, в первую очередь, ответ на поставленный в цели вопрос, а также включает рассуждение по полученным в «древе» смыслам слова, их соединение. 

Схематически работу над «древом понятия» можно представить следующим образом (рис.1):
Исследуемое слово


1-й уровень           Общекультурные смыслы слов


2-й уровень            Интересные смыслы по цели

3-й уровень

Выводное знание: …………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………….

                            Рис. 1. Структура «древа понятия»

Преподаватель, с нашей точки зрения, не должен ограничивать студента-исследователя жёсткими структурными и содержательными рамками при написании вывода, кроме одного: все рассуждения должны быть только по полученным благодаря «древу» смыслам, никакого вольного сочинения, воспоминаний, рассказов о своём прежнем понимании слова – как правило, поверхностном, однобоком  –  быть не должно.

Рассуждения по «древу», соединение  и сопоставление полученных в ходе анализа смыслов, должно доводиться до мировоззренческого уровня, определения нового, более точного отношения к сути исследуемого слова. Считаем, что наиболее весомый результат получается тогда, когда студент-исследователь посредством «древа» создаёт некие алгоритмы, даёт рекомендации, определяет способы гармоничного существования, жизнедеятельности, вырабатывает новое углублённое отношение к себе и своим возможностям и обязанностям.

Студент, защищая своё «древо» у доски, делится с аудиторией своими открытиями и наработками. Сокурсники же, сами пережившие или проживающие момент неформального взаимодействия с родным языком, очень активно участвуют в обсуждении, радуясь красивой мысли, точно определяя неправильность или слабость рассуждений, иногда  даже акцентируя внимание «автора» на не замеченных им, удивительных значениях слов, и, разумеется, задают вопросы.

Развитие интереса к родному языку, потребность в его изучении, осознание обязанности и необходимости менять качество своей речи – целевые компоненты курса «Русский язык и культура речи», результативность которого обусловлена в том числе и определением системы средств. «Древо понятия» не единственное средство реализации цели обучения, применяемое нами на занятиях, однако оно является базовым средством, универсальность которого дает возможность преподавателю разрабатывать новые варианты его использования, встраивая его в фундамент, в структуру многообразных учебных заданий.
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В докладе представлено подробное описание новых форм и методов организации образовательного процесса по курсу «Русский язык и культура речи» для студентов-нефилологов в Тольяттинском государственном университете. 


In the report the detailed description of new forms and methods of the organization of educational process at the rate «Russian and a standard of speech» for students of nonphilological at the Togliatti state university is presented.
Изменения, происходящие во всех сферах жизнедеятельности современного российского общества, привели к формированию новых подходов в образовании, к совершенствованию организации образовательного процесса и улучшению качества. В концепции модернизации российского образования на период до 2010г. отмечается необходимость подготовки современно образованных, предприимчивых, динамичных, способных к сотрудничеству людей. 

Постоянно меняющиеся требования к специалисту со стороны общества и рынка труда неминуемо привели к необходимости пересмотреть образовательный процесс и его результаты. Основой образовательной программы на сегодняшний день во всех развитых странах является компетентностный подход. Он является основополагающим и в современной модернизации высшего образования в России.

Последнее время очень много говорится о том, что существенной чертой современного образования является его гуманитаризация. Немаловажно, чтобы у специалиста любой области деятельности было сформировано целостное видение в контексте науки и культуры. Гуманитарное мышление оказывается весьма продуктивным в естественнонаучной и технической областях, а гуманитарные знания вносят наибольший вклад в культурный облик специалиста (что подтверждается исследованиями психологии творчества). 

Следовательно, одной из актуальных задач современной высшей школы является воспитание и формирование всесторонне развитой личности, обладающей лингвокультуроведческой компетенцией, компонентом которой является речевая культура. 

Нельзя не согласиться с утверждением, что речевая культура – это показатель общей культуры человека, его интеллектуального развития. Как и другие компоненты культуры, она прививается, воспитывается и требует постоянного совершенствования. Знание родного языка, норм его употребления – это не только признак культурного развития человека, но и условие его успешной деятельности в самых разных сферах жизни. Недостаточная речевая культура заметно снижает рейтинг, может пагубно сказаться на карьере.

Таким образом, социальный смысл образования включает в себя развитие личностного потенциала обучающегося, его способности самостоятельно определять средства, способы и цели будущей профессиональной деятельности, что призвано способствовать адекватной адаптации специалиста к меняющимся условиям жизни. 

В связи с этим в Тольяттинском государственном университете (ТГУ) с января 2005 года внедряется проект «Разработка новых форм и методов организации образовательного процесса, основанных на интенсификации и управлении самостоятельной работой студентов с использованием электронных средств поддержки обучения». Среди основных инновационных проектов одно из ведущих мест занимает проект «БФГ: Блок функциональной грамотности». В «Блок» включены 4 дисциплины: «Русский язык и культура речи», «Основы компьютерной грамотности», «Основы работы в сети Интернет», «Основы самореализации».

В задачу «Блока» входит необходимость сформировать из студентов 1 курса базовые компетенции, необходимые для освоения образовательной программы ТГУ. Дисциплина «Блока» представлены в виде 3-х модулей: 

· коммуникационного (КМ), 

· модуля базовых информационных инструментов (МБИИ)  

· модуля основ самоорганизации (МОС). 

Курс «Русский язык и культура речи» входит в первый блок, он рассчитан на 54 часа аудиторный и 54 часа самостоятельной работы. 

Основные задачи, стоящие перед дисциплинами, входящими в БФГ, потребовали особой организации учебного процесса и обеспечения его учебно-методическими материалами, в том числе и электронными. 

Содержательно организация курса «Русский язык и культура речи» регламентируется программой и технологической картой.
Учебно-методический комплекс по предмету включает в себя также источники информации: учебное пособие в том числе и его электронный вариант и справочные материалы, включающие схемы, таблицы, словари (в электронном и печатном вариантах).

Учебно-методическое пособие по курсу предназначено для студентов и преподавателей, в котором содержится теоретический материал, предназначенный для практических занятий, поскольку лекционные занятия данным курсом не предусмотрены. 

Основная цель методического сопровождения учебной деятельности студентов ТГУ – активизировать их самостоятельную работу, придав ей творческий характер, и таким образом передать обучающимся инициативу в организации своей познавательной деятельности. Мы считаем, что самостоятельная работа – это  не просто самостоятельность студентов в усвоении учебного материала, а организационная система обучения под руководством преподавателя. Поэтому педагог, помимо передачи знаний, выступает и как организатор работы студентов, и как консультант по их самообразованию. В достижении поставленной цели ведущая роль принадлежит рабочей тетради для студентов, в которой представлены различные виды заданий по сложности и творческой направленности: 

· задания по выбору, 
[image: image1]обозначающиеся условным значком;

· творческие задания
[image: image2], направленные на развитие мышления;

· задания на время, 
[image: image3]  направленные на мобилизацию умственной работы;

· деловые игры 
[image: image4] - развитие навыков работы в группе;

· работа со словарем 
[image: image5] - студент учится работать со справочной литературой.

Данный вид пособия весьма привлекателен для студента, т.к. все задания собраны в одном месте и всегда можно вернуться к ранее изученному материалу. Лекционный материал представлен в виде схем, некоторая часть из них составлена заранее преподавателем-конструктором, а часть – студент составляет самостоятельно с помощью учебно-методического пособия, что, безусловно, позволяет закрепить пройденный материал. Для обратной связи в конце каждого занятия обучающимся предлагается написание рефлексии по определенному плану.

Современные информационные технологии представляют широкие возможности индивидуализации образования. В этом плане неоценимую роль нам оказывает электронный репетитор-тренажёр, представляющий собой систему обучающих тестов-тренингов, формирующих навыки грамотности и способствующих устранению типичных и индивидуальных ошибок. 


Комплекс «Репетитор-тренажер» включает в себя обучающие, контролирующие и игровые задания по всем темам русской орфографии и пунктуации (600 заданий на 5 уровнях). Каждый уровень включает 15-17 тем по основным правилам орфографии и пунктуации, а каждая тема, в свою очередь, содержит 5-10 разнообразных типов заданий и упражнений. Одни упражнения статичные, другие динамичные, игровые; одни требуют самоконтроля, другие сразу же проверяются компьютером. В конце каждого уровня предлагается выполнить итоговые контрольные задания, написать экзаменационные диктанты. 

Каждый уровень представляет собой самостоятельный «мини-курс» русского языка, включающий правила на часто допускаемые ошибки. Выполнив все задания на первом уровне, студент переходит ко второму уровню и так – до 5-го уровня, включительно.

Курс завершается итоговым тестированием. Чтобы мотивировать студента, привлечь его внимание к изучению данного курса, в программу включены забавные игры и странички «Знаете ли Вы».


Самостоятельное изучение гуманитарной дисциплины приобретает новое качество в связи с появлением возможности использования компьютерных обучающих программ. Такие программы полностью отвечают современным возможностям компьютерных образовательных технологий, и позволяет достигнуть более значительных результатов по сравнению с традиционными методами. 

В учебно-методическом комплексе по курсу «Русский язык и культура речи» предусмотрена многоуровневая система контроля знаний в виде самоконтроля, текущего контроля и тестирования. Банк тестов включает около 850 вопросов, в котором скооперированы тесты обучающего, контролирующего характера. Как отмечалось выше, студент изучает курс в три этапа, после прохождения каждого модуля проводится контрольное тестирование, в результате которого обучающийся должен набрать не менее шестидесяти баллов, а в сумме за три ступени курса не менее ста восьмидесяти баллов. 

Таком образом отличительной чертой данного проекта является: удобство в обращении, использование новых информационных технологий в образовании, тем самым повышается интерес к курсу «Русский язык и культура речи». Выработанная система организации работы студентов по курсу помогает проявиться каждому студенту и дает возможность учиться «победно», раскрывая все свои резервы, и состояться как специалисту, востребованному на рынке труда. 
Елена Тимофеевна Горбунова, старший преподаватель
 E-mail: 19soln@mail.ru 
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В данной статье авторы описывают дидактические основы общения-диалога на младших курсах в вузе. Рассматривается  формирование коммуникативных умений и навыков в учебном процессе с помощью активных методов обучения ориентированных на общение-диалог. 

In the article the authors describe didactic bases of dialogues in junior courses at the a higher school. Forming of communication skills in teaching process with the help of active methods oriented to dialogues is considered. 

В настоящее время существует несколько подходов к проблеме профессиональной компетентности специалиста в современной отечественной науке. Общекультурная компетентность специалиста представляется как совокупность трех аспектов: смыслового, включающего адекватность осмысления ситуации в более общем культурном контексте; проблемно-практического, обеспечивающего адекватность распознания ситуации, адекватную постановку и эффективное выполнение целей, задач, норм в данной обстановке; коммуникативного, фокусирующего внимание на адекватном общении в ситуациях, культурного контекста и по поводу таких ситуаций с учетом соответствующих культурных образцов общения и взаимодействия. В связи с этим, когда в учебную деятельность вошли персональный компьютер, Интернет и другие научно-технические достижения, особую важность приобретает введение в учебный процесс технологии диалога. 

Современные ориентации отечественного образования на формирование “человека культуры” требуют переосмысления и возвышения роли феномена культуры педагогического общения в глобальном процессе гуманизации образования. Интенсивные процессы модернизации образования, которые происходят сегодня, предполагают и совершенствование системы представлений о личности педагога и обучающихся. Педагогическая деятельность не может быть продуктивной, если не будет живого, многогранного диалога, который строится на основе субъект-субъектных отношений и личностных особенностей педагога. 

Диалог – это скорее некая цель, вершина, к которой стремится эффективный педагог. Большинство психологов, обращаясь к проблеме общения-диалога, аппелируют, и вполне правомерно, к таким ученым, как М.М.Бахтин, П.А.Флоренский, утверждавшим, что диалог – это высший уровень развития личностей, которое совершается “во внутреннем пространстве, но не подкожно, а в пространстве связей индивида с другими людьми”. 

В далеко не однозначной реальности педагогического общения выделяются сегодня такие стили, как альтероцентристский, альтруистический, конформный, конфликтный, индифферентный и многие другие. Авторитарный стиль психологи всё чаще называют монологическим. И почти не встретить в исследованиях по педагогической психологии термина “демократический стиль общения”, так как сегодня его место в полном объёме занимает более точный по определению и по сути диалогический стиль педагогического общения.               

Сегодня общепринято считать, что в практической деятельности новая парадигма обучения в максимальной степени реализуется в общении-диалоге. Этот стиль педагогического общения выделяется большинством психологов, которые исследуют проблему межличностного взаимодействия. Общеизвестны его характеристики. Основной признак (по Л.А.Петровской и А.С.Спиваковской) – духовная общность. Другие характеристики – равенство психологических позиций, признание активной роли учащегося, умение видеть мир его глазами, способность к самораскрытию. Кроме активно разрабатывающихся сегодня подходов к стилям педагогического общения, среди которых диалог является наиболее оптимальным, имеются исследования типов педагогов, которые в большей степени, нежели остальные, ориентированы на этот стиль педагогического взаимодействия.

 Философия диалога ориентирует педагогов на необходимость индивидуализации общения, на развитие умения слушать и взаимодействовать с обучающимися, активизируя межличностные контакты в творческой деятельности. Диалогичность обучения – необходимая характеристика воспитывающего обучения в вузе. Это модель, на которой развивается процесс постоянного мыслительного апробирования. Диалог является не только способом развертывания предметного содержания, но и формой развития культуры мышления, оттачивания интеллектуальных способностей студента, воспитания критичности ума и способности к рефлексии. Личностно-ориентированный подход предполагает гуманистическую направленность общения, которая невозможна без знания основ культуры педагогического общения. Эта проблема, на наш взгляд, имеет две взаимосвязанных стороны. Одна из них – психологическое обоснование диалога как оптимального способа взаимодействия педагога и учащихся. 

Учебный материал лекции должен содержать основные концепции противоположного плана, обращения к доказательству методом от противного, демонстрацию моментов отвергаемых положений. Формирование научных, профессиональных понятий осуществляется в результате прямых коммуникативных форм личностного диалога. Преимуществом лекции-презентации является возможность повторения части уже показанной информации, что позволяет переводить процесс осознания в область рефлексии – автоматической актуализации формируемых профессиональных компетенций. Это может быть многократный (для лучшего понимания и запоминания) повтор анимации ключевых моментов в построении рисунка или возврат к положениям, введенным в начале объяснения.

Перестройка традиционной практики обучения должна осуществляться по следующим взаимосвязанным направлениям: создание психологического климата доверия между преподавателями и обучающимися; обеспечение сотрудничества в принятии решений между всеми участниками учебно-воспитательного процесса; актуализация мотивационных ресурсов учения; развитие у преподавателей особых личностных установок, наиболее адекватных гуманистическому обучению; помощь преподавателям и учащимся в личностном развитии.

Поскольку диалог – это некий идеал, и в практике общения можно говорить только лишь о направленности или ориентированности на этот стиль общения, то весьма справедливыми, на наш взгляд, в данном случае были бы слова: “Все – средство, и только диалог – цель”.       

Диалогичность в процессе преподавания на младших курсах, особенно в лекционных занятиях, носит как прямой (открытый), так и скрытый характер. Монологическая по своей природе лекция может и должна быть пронизана внутренней диалогичностью. Учебный материал лекции должен содержать основные концепции противоположного плана, обращения к доказательству методом от противного, демонстрацию моментов отвергаемых положений.   Формирование научных, профессиональных понятий осуществляется в результате прямых коммуникативных форм личностного диалога. 

Полноценным образом организованное обучение может строится на основе взаимной дополнительности дисциплинарной и диалогической форм знания, а на основе оптимального сочетания тех преимуществ, которые присущи данным формам. 

Овладение специальностью не может быть продуктивным, если отсутствует обращенность к личности, процесс общения, обеспечиваемый диалогом. В процессе обучения педагог должен руководствоваться следующими принципами: помогать обучающимся в формировании целей и задач; постоянно демонстрировать своё удовлетворение учебными достижениями; исходить из того, что у обучаемых есть внутренняя мотивация к учению; развивать в себе способность чувствовать эмоциональный настрой группы и принимать его; быть активным участником группового взаимодействия;  стремиться к достижению эмпатии, позволяющей понимать чувства и переживания каждого студента.

Перестройка традиционной практики обучения должна осуществляться по следующим взаимосвязанным направлениям: создание психологического климата доверия между преподавателем и студентом; обеспечение сотрудничества в принятии решений между всеми участниками учебно-воспитательного процесса; актуализация мотивационных ресурсов учения; развитие у преподавателей особых личностных установок, наиболее адекватных гуманистическому обучению. Принято считать, что успешным в общении можно стать, овладев умениями коммуникативного взаимодействия. Конечно же, навыков поведения отнюдь не достаточно для того, чтобы реализовать себя в общении как личность. Следовательно, для того чтобы общение было оптимальным, явно недостаточно отработать некие коммуникативные умения и навыки в тренингах. Необходимо взрастить в самом себе целый пласт личностных смысловых установок, которые бы способствовали ориентированности на общение-диалог. 

На наш взгляд, в связи с переменами в системе преподавания в вузах, касающимися повышения требований к качеству преподавания, вопрос имиджа преподавателя высшей школы сегодня особенно актуален. Здесь много проблем, начиная со стиля одежды, мимики, жестов, речи, общей эрудированности, в основе которой лежит интеллект, способ мышления, и заканчивая мировоззренческими установками. 

Т.В. Григорьева, канд. пед. наук, доцент,
 Г.М.  Мифтахова., канд. тех. Наук, доцент
 bulgach2005@yandex.ru
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В докладе раскрываются потенциальные возможности эпистолярных текстов как средства формирования коммуникативной компетенции: умения достигнуть  сокровенности в письменном общении.

The research deals with the analyses ability discourse of epistle as means forming communication   competency.


Искусство написания дружеского письма индивидуально и связано с умением достигнуть сокровенности в письменном общении. Неофициальные частные письма – слишком деликатная сфера, которая требует самого уважительного и чуткого отношения к адресату, тем не менее,  этому можно и нужно учить студентов. Это умение становится актуальным в современном коммуникативном пространстве, где так много средств именно письменного общения. 


Выявленные закономерности организации эпистолярного текста, преследующие цели повышения эффективности межличностной коммуникации, наилучшего выражения смыслового и коммуникативного содержания общения и адекватного его понимания адресатом, а также воздействие на последнего, имеют выход как в обучение межличностному общению, так и в теорию общения, теорию жанров, теорию педагогической риторики,  культуры речи.


Педагогическое значение переписки учителя с учеником трудно переоценить:  письма помогают ученикам снять стрессовые состояния, получить от учителя психологическую поддержку, узнать, как правильнее поступить в той или иной жизненной ситуации; учитель с помощью писем узнаёт многое о своих учениках, что облегчает индивидуальную работу с каждым ребенком.   Поэтому очень важно обучать этому речевому жанру будущих педагогов.    С этой целью      была  разработана тема семинарских занятий «Письмо в профессиональной деятельности учителя» для студентов  нефилологов педагогического университета. Основной формой работы стало наблюдение над эпистолярными текстами известных писателей, художников, композиторов и др. и создание собственных посланий.


Много интересного материала для наблюдения над языком писем содержит переписка А.С. Пушкина. Его все знают, все читают. Редко кто  не оживет душой при чтении строк: "и сердце бьется в упоении...", "Я помню чудное мгновенье...". И редко кто знает другого Пушкина: "Черт меня догадал бредить о счастье, как будто я для него создан", "Милостивая государыня, Наталья Николаевна, я по-французски браниться не умею, так позвольте мне говорить вам по-русски, а вы, мой ангел, отвечайте мне хоть по-чухонски, да только отвечайте". Речь идет о письмах А.С. Пушкина. "Я не люблю писать писем. Язык и голос едва ли достаточны для наших мыслей - а перо глупо, так медленно - письмо не может заменить разговора", - признается А.С. Пушкин Н.И. Кривцову в августе I8I9 г. Но обстоятельства (ссылка на Кавказ, уединение в Михайловском) вы​нуждают писать письма, которые должны были заменить дружеские беседы, благодаря чему мы имеем возможность читать эти маленькие шедевры, а Пушкин имел возможность пройти "школу прозы".
Письма любого  человека - это единственная область творчества, которая дает возможность заглянуть в духовный мир человека, это, преж​де  всего открытая, обнаженная работа души, которая направлена на установление откровенности, близости с друзьями. Письма тем "интерес​ны, что помогают нам вообразить говорящего Пушкина: "Есть и другие причины. Какие? Деньги? Деньги будут, будут". (31 ав.г. 1827 М.П. Пого​дину), "Что это у вас? потоп! Ничто проклятому Петербургу!" (брату, ноябрь, 1824), "Но вот в чем тебя рассержу: князь Шахматов, несмотря на твой разбор и смотря на твой разбор, безумный, холодный, надутый, скучный пустомеля...ай-ай, больше не буду! Не бей меня". (I-I6 дек., В.Н. Кюхельбекеру), "Ты пишешь о журнале, да, с черта с два! кто нам разрешит журнал?" (8 сент. 1831, Вяземскому).

Эпистолярная контактность Пушкина определялась его литератур​ной средой, созданной вокруг общества "Арзамас", в которой шел ин​тенсивный обмен письмами и дружескими стихотворными посланиями.  Это тон дружеской беседы, игровая стихия "арзамасского братства" и определила стиль писем А.С. Пушкина. Для создания шутливого, непринужденного тона в ход идет все:

-и прием стилевого контраста (простонародная характеристика в сочетании с Французскими куртуазными штампами): "Он /Д. Гончаров/ как владетельный принц влюбился в графиню Надежду Чернышеву по пор​трету, услыша, что она девка плотная, чернобровая и румяная... Пишет он из Заводов, что без памяти от la charmante et divine comtess    /прелестной и божественной графини/" (26 авг. 1833);
- и прием цитации: "Я барахтаюсь в грязи московской, черт знает когда выкарабкаюсь. Ты барахтайся в грязи отечественной и думай: Отечества и грязь сладка, нам и приятна" (март 1823 Вяземскому) /па​родия на слова Державина в стихотворении "Арфа" "Отечества и дым нам сладок и приятен"/;

· и окказиональные слова: - игровое слово или переосмысление известного смешит своей новизной: "они /строки/ пленительны и оживительны (Вяземскому, 12 апр., 1820), "Оставляю благословенную Бессара​бию - есть страна благословеннее" (Дельвигу, 23 марта 1821), "Если увидимся, то-то зацелую, заговорю, зачитаю. Я ведь тебе писал, что кюхельбекерно мне на чужой стороне". (Пушкину Л. С, 30 янв. 1823), "Могли бы стариной тряхнуть, и поповесничать, и в языки постучать" (Шишкову А.Н., авг. 1823), "Кстати, о гадости - читал я "Федру" Ло​банова - хотел писать на нее критику... - перо вывалилось из рук" /такой плохой перевод, что не смог писать/ (Пушкину Л.С, янв. 1824);
· и гипербола: " Нашла за что браниться!...за Летний сад и за Соболевского. Да ведь Летний сад мой огород. Я вставши от сна иду туда в халате и туфлях. После обеда сплю в нем, читаю и пишу. Я в нем дома."  (II июня 1834, Н.Н. Пушкиной), "Соседи ездят смотреть на меня, как на собаку Мунито" (Дельвигу, ноябрь 1828) /Мунито - извест​ная дрессированная собака/;

-и прием шутки: "Умер ты, что ли? Если тебя уже нет на свете, то тень возлюбленная, кланяйся от меня Державину и обними моего Дельвига. Если же ты жив, ради бога, отвечай на мои письма" (Плетневу, II апр. 1831), "Анна Петровна, я вам жалуюсь на Анну Николаевну – она меня не целовала в глаза, как Вы изволили приказывать, Adieu, belle dame. /Прощайте, прекрасная дама/ Весь ваш Яблочный Пирог" (I сент., 1827из Тригорского в Петербург);
-и каламбуры: "Сходнее нам а Азии писать по оказии" (Вязем​скому, 5 ноября, 1830), "Радуюсь, что ты принялся за Фонвизина, что ты не скажешь о нем, или кстати о нем, все будет хорошо, потому что будет сказано" (Вяземскому, 5 ноября 1830), "Яковлев издает к масле​нице альманах "Блин". Жаль, если первый блин будет комом" (Вязем​скому, 2янв., 1831). 


Как отмечают исследователи, Пушкин ценил в прозе краткость изложения и смысловую насыщенность.  Один
из самых распространенных приемов является метафора. Метафора создается для передачи более точного обра​за без лишних слов на ассоциативных связях, расширяя смысл комического эффекта: "Беседа губителей русского слова" (Вяземскому, 27 марта 1816), "...бешеный демон бумагомарания" (Вяземскому, 27 марта 1816), ''здешние обстоятельства пахнут долгой, долгой разлукой" (Гнедичу, 24 марта 1821), "Благодарю очень за Водопад. Давайте мутить его сейчас же" (Вязем​скому, 15 авг. 1825), "Брак холостит душу" (Вяземскому 24 мая, 1826), "...в деревне не читай скверных книг дединой библиотеки, не марай себе воображения", (Пушкиной Н.Н., 29 апр. 1834), "Я убежал в деревню, почуя рифмы" (Погодину, 30 авг. 1827).

Но чаще в письмах в предложении объединяются два метафорических словосочетания, которые объединяются в третье. Возникают двойные, тройные метафоры. Предложение состоит из цепи метафорических сочета​ний. Именно это придает неповторимость эпистолярному стилю Пушкина и узнаваемость: "Что наш вестник? Посылаю вам лоскуток "Онегина" ему на шапку". "Платье, сшитое по заказу вашему, на "Руслана и Людмилу", прекрасно" (Гнедичу, 24 марта 1821), "Об истине /.../ нечего тебе заботиться: пуля виноватого сыщет. Все твои литературные обозрения, полны этих пуль-дур. Собери-ка свои статьи критические, посмотри, что за перестрелка подымется" (Вяземскому, 5 ноября 1830), "Поздравляю вас,  почтенный Сергей Иванович, с благополучным прибытием из Турции чужой    в Турцию родную! (Тургеневу, 21 авг. 1821). Для создания точности, краткости, а более экспрессивности Пушкин использует и фразеологизмы, но и умудряется переосмыслить или даже  разрушить форму: "Так как я дождался оказии, той буду писать тебе «спустя рукава» /не в традиционном значении - плохо, а медленно/, "Он вымыл мне голову за племянника" (Вяземскому, 6 февр. 1823) / ср.: устроить головомойку/, "Черт догадал меня родиться в России с душою и с талантом!" (Пушкиной Н.Н., 18 мая 1836) /ср.: черт дернул/, "Каков шут Дельвиг, в круглый год ничего сам не писавший и издавший свой альманах в поте лиц наших?" (Вяземскому, 2 января 1831) / ср.: делать в поте лица своего/.

Как видим, читая эпистолярное наследие А.С. Пушкина, в прозе он ценил не только точность и краткость. 

Использование языка в качестве инструмента общения  предполагает реализацию одной из базовых функций языка – коммуникативной. С коммуникативной, как с базовой,  соотносятся частные  функции, как производные: фатическая, связанная с установлением, поддержанием и прекращением контакта, референтивная, волюнтативная, экспрессивная, метаязыковая, поэтическая. [1] Актуальным для изучения  эпистолярных текстов считаем реализацию фатической функции, т.к. именно она отличает  дискурс от текста.

Собственно фатическая речь имеет следующие признаки: тематическую свободу,  диалогическую форму, удвоенную временную локацию,  ярко выраженный  антропоцентризм текста. [2]

 Общей ситуативной  целевой задачей фатического речевого поведения в  письмах, так же, как и в устном общении, является:  установить или поддержать определенные межличностные отношения, которые варьируются в письмах в зависимости от оппозиции  официальные/ неофициальные,   характеризуют  абсолютно все письма.

Тип отношений между коммуникантами является ведущим фактором в определении целевых и содержательных вариантов писем.

Официальные отношения, как вариант информативного или регулятивного РП, преследует  фатическую цель  быть вежливым (сохранять социальный статус  коммуникантов).   Фатическая функция является не определяющей, реализуется устойчивыми этикетными клише устной речи и является результатом социального взаимодействия коммуникантов.

Неофициальные отношения  варьируются от оппозиции «близкие - неблизкие», преследуют фатическую цель: между хорошо знакомыми людьми / друг-друг (неблизкие) /– сохранить сложившийся тип отношений,  быть  дружелюбными; между близкими друзьями  / друг-друг (близкие) /   - обменяться мнениями, эмоциями, в которых отсутствует информативная необходимость, быть откровенными; в семье – информировать о благополучии.

Тип отношений определяется  речевой ситуацией, предшествовавшей переписке, сохраняется в пределах одного текста и влияет на структуру письма, отбор  темы и языковых средств. Начало письма, как правило,  обозначается обращением, которое утрачивает апеллятивную функцию и  сохраняет только функцию коммуникативной настройки на тип межличностных отношений.  Именно поэтому в  переписке с устойчивыми неофициальными отношениями друг-друг(близкие) обращение может отсутствовать. 
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В статье освещаются основные аспекты стилистики русского языка как составной части единой лингвистической подготовки студентов неязыкового вуза, подчеркивается значимость учебной дисциплины, ее роль и место в системе коммуникативно-познавательных  и профессиональных потребностей будущих специалистов сферы туризма и  сервиса, влияние на формирование их  речевой культуры.

In article the basic aspects of stylistics of Russian as component of uniform linguistic preparation of students of not language high school are shined, the importance of a subject matter, its role and a place in system of communicatively-informative and professional requirements of the future experts in sphere of tourism and service, influence on formation of their speech culture is underlined.

В настоящее время проблема развития культуры речи студентов вуза является чрезвычайно  актуальной. Ее значимость определяется тем, что речевая деятельность занимает значительное  место в жизни современного человека, без нее немыслимы ни овладение профессиональными знаниями, ни общекультурное развитие. Умение вести диалог становится одной из основных характеристик личности как социального феномена.

Настоящая социокультурная ситуация показывает значительное снижение уровня культуры речи молодежи. В разных речевых сферах наблюдается заметное оскудение речи на лексическом уровне, ее усеченность – на уровне построения высказывания, небрежность – на фонетическом и морфологическом уровне. 

Низкая языковая культура   студентов связана и  с тем,  что  за последние годы  усилились процессы  влияния на литературный язык ненормированной разговорной речи, проникновения просторечных слов, жаргонизмов, немотивированного использования иноязычной лексики, не свойственной  русскому языку.        

Язык как явление,  в своем историческом развитии  уже переживал  процессы, аналогичные современным:  экспансия варваризмов в эпоху   Петра I, жаргонизация языка в 20-е годы ХХ века,  увлечение «канцеляритом» в 50-60 гг. XX века.

В этой ситуации ответственность за состояние языка ложится не только на лингвистов,  но и на  учителей,  преподавателей, методистов, авторов программ и учебников. 

Именно поэтому основным  элементом  профессионального обучения  будущих специалистов сферы туризма и сервиса  является их языковая  подготовка.  Она выступает как когнитивная, коммуникативная составляющая по отношению к профессиональной подготовке, способствует развитию личности,  формированию культурной толерантности и общечеловеческой этики.

Дисциплина «Стилистика русского языка» в Российском  государственном университете туризма и  сервиса  является   частью единой лингвистической подготовки студентов сервисных специальностей, цель которой - способствовать повышению профессиональной компетентности специалистов,  являющейся важнейшей частью их профессии.

В  системе коммуникативно-ориентированных  языковедческих дисциплин курс «Стилистика русского языка» позволяет систематизировать направления языковой подготовки будущих специалистов сферы туризма и  сервиса и выделить основные критерии коммуникативно-речевой составляющей этой подготовки как на   уровне теоретических знаний, так и на уровне практических навыков. 

Как научное направление и самостоятельная учебная дисциплина, имеющая свой понятийный аппарат, стилистика русского языка способствует повышению профессиональной компетентности и коммуникативной культуры будущих специалистов сферы  туризма и сервиса. 

Основными задачами дисциплины  являются следующие:

- помочь овладеть культурой общения в коммуникативных ситуациях, связанных с будущей профессией;


- раскрыть многообразие стилистических возможностей русского языка в разных функциональных стилях (прежде всего в научной и официально- деловой речи);

- ознакомить студентов с вопросами стилистической дифференциации языковых  средств;

- ознакомить с особенностями языка служебных документов; 

- выработать навыки составления служебных документов и целесообразного использования языковых средств делового общения;

- обучить профессиональному общению в области избранной специальности; 

- ознакомить с нормами современного русского языка; 

- расширить активный словарный запас;

- сформировать умение публичного выступления;

- научить грамотно  составлять  деловые бумаги, аннотацию, реферат, конспект, тезисы, оформлять курсовые и дипломные работы;

- выработать навыки речевого мастерства для подготовки к сложным профессиональным ситуациям общения;

- выявить типологию речевых ошибок при изучении лексической, морфологической, синтаксической стилистики;

- научить пользоваться словарями и справочной литературой.

Содержание учебной дисциплины определяется тем фактом, что вопросы стилистики и культуры речи позволяют овладеть принципами  общения в коммуникативных ситуациях, связанных с будущей профессией специалиста  в области туризма и  сервиса. 

Курс стилистики в неязыковом вузе имеет практическую направленность с учетом коммуникативно-познавательных потребностей студентов, но помимо практических навыков и умений, данный курс дает студентам представление о месте и роли русского языка в современном мире, сведения истории русского языка. Это способствует повышению языковой культуры и уровня гуманитарной подготовки.

Преподавание стилистики студентам неязыкового вуза  делает особенно актуальной проблему  выделения главных, основных вопросов курса, значимых для той специальности, которую приобретают студенты.

В связи с этим, изучение функциональных стилей (а именно научного и официально-делового) и владение языковыми ресурсами каждого из них  представляется особенно актуальным и важным. 

 Их изучение дает необходимую базу для анализа и оценки языковых средств в функциональном аспекте — с точки зрения уместности, целесообразности их использования в конкретном тексте.

Тексту  отводится особая роль: и как предмету изучения, и как средству обучения. Именно текст в практике преподавания языковых дисциплин  давно стал основной дидактической единицей,  работа с текстом является  центром, организующим  началом,  на базе которого формируются собственно филологические умения студентов. 

Опора на текст позволяет слить воедино процесс формирования языковой, лингвистической и коммуникативной компетенции, обеспечивает органическое единство познания системы, структуры языка и развития речи.

Основным в процесс обучения работы с текстом является  комплексный анализ текста, лингвоэстетический анализ, словарно-стилистический анализ, сопоставительный анализ художественных текстов разных эпох, риторический анализ текста, составление семантического поля текста, вычленение оценочного компонента в тексте, анализ художественных концептов текста и др. При создании собственного речевого произведения используются такие жанры, как обзор, рецензия, эссе,  отзыв, очерк, интервью, репортаж, аннотация, статья, реферат,  конспект. 

Параллельно осуществляется освоение и углубление лингвистических знаний, выработка навыков стилистической правки текста и литературного редактирования.

Обучение научному стилю речи и культуре научного общения позволяет дать не только представление о языковых свойствах научного стиля, но и обучить основным принципам реферирования и аннотирования.  Проблемы развития научной речи ставятся еще в школе, однако навыки конспектирования, составления тезисов докладов на научно-популярные и учебные темы у выпускников школ оказываются несформированными. Об этом свидетельствуют трудности, которые испытывают студенты при написании рефератов, курсовых и дипломных работ. 

Обучение  официально-деловому стилю позволяет студентам приобрести  профессиональные знания и навыки составления письменных и устных текстов, осуществлять работу, связанную с  организацией  документооборота и технологией делопроизводства, поскольку грамотное и умелое ведение деловой переписки и делопроизводства в целом – это верный путь формирования имиджа любой фирмы, гарант успешной ее деятельности. Приобретенные студентами знания  дают возможность больше времени уделить рассмотрению функциональных стилей в нормативном, коммуникативном и этическом аспектах.

Изучение  лексического состава языка позволяет студентам выявить и проанализировать типологию ошибок в словоупотреблении (алогизм, плеоназм, тавтология, оксюморон и др.), избегать подобных ошибок в речи.

Анализу лексики делового общения отводится особая роль,  именно она находит отражение в профессиональной  речи референтов руководителей, менеджеров, людей, занятых в сфере управления.

Умелое и грамотное  использование лексических  средств деловой коммуникации дает возможность на высоком профессиональном уровне  провести деловую беседу, встречу, совещание, организовать переговорный процесс.

Морфологический   и синтаксический разделы  стилистики  позволяют выявить особенности употребления некоторых форм частей речи с учетом их функционального и нормативного аспектов, умело пользоваться грамматическими и синтаксическими средствами современного русского языка, обратить внимание на присущие отдельным стилям речи нормы согласования и управления, ознакомить со стилистической функцией предложений с однородными членами, разных видов сложных предложений, параллельных синтаксических конструкций.

Изучение  стилистики в неязыковом вузе имеет  большое  практическое значение, поскольку данный курс способствует обогащению речи, формирует ценностное отношение к языку, совершенствованию умений и навыков пользоваться русским языком в разных сферах его употребления.

Сегодня каждый русский человек должен трепетно  относиться к своему языку, беречь и любить его, поскольку «язык народа есть его дух, его мировоззрение».
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Доклад посвящен описанию системы упражнений, способствующей формированию коммуникативных умений студентов-переводчиков при работе с текстами официально-делового стиля на занятиях по стилистике русского языка. 

This report is devoted to the description of the system of exercises aimed at forming of communicative skills while working with the official texts at the lessons on the Russian Stylistics.
В современной лингвистике не существует однозначного понимания термина «текст». Сложность интерпретации этого понятия отражается в различных авторских подходах к природе, свойствам и анализу текста. 

Вслед за И.Р. Гальпериным примем следующее определение текста: «Текст - это произведение речетворческого процесса, обладающее завершенностью, объективированное в виде письменного документа, литературно обработанное в соответствии с типом этого документа, произведение, состоящее из названия (заголовка) и ряда особых единиц (сверхфразовых единств), объединенных разными типами лексической, грамматической, стилистической связи, имеющее определенную целенаправленность и прагматическую установку» [1]. В связи с этим, основной дидактической единицей в системе обучения студентов стилистике русского языка целесообразно признать текст, поскольку работа с текстом позволяет одновременно формировать лингвистическую, речевую, коммуникативную, правописную и этнокультуроведческую компетенции, обеспечивает органическое единство познания системы и структуры языка, а также развития речи [2].

Главной составляющей коммуникативной компетенции являются умения, в частности, коммуникативные умения. Коммуникативное умение понимается как способность человека осуществлять то или иное речевое действие на основе выработанных навыков и приобретенных знаний в различных сферах и ситуациях общения, с учетом адресата и стиля. Они необходимы для решения различного рода коммуникативных задач, возникающих в ходе совместной речевой деятельности и при необходимости передать или получить информацию.

Для того чтобы научить студентов грамотно выражать собственные мысли необходимо сформировать умения правильного построения высказывания в определенном жанре и композиционной форме, анализа, редактирования и продуцирования текстов с учетом коммуникативной ситуации и задач общения и другие.
Формирование коммуникативных умений при работе с текстами официально-делового стиля предполагает использование в обучении аналитических, конструктивных, аналитико-синтетических и творческих упражнений. 
Аналитические упражнения направлены на развитие языковых и текстовых умений на основе письменных деловых текстов. При этом студенты анализируют структурно-композиционные особенности текста, определяют его жанр, экстралингвистические факторы, стилевые черты. Например,  
Определите жанр служебного письма по приведенным предложениям.

1. Просим Вас оказать содействие в транспортировке груза (железнодорожная отправка). 2. Мы будем признательны Вам за содействие в реализации товаров. 3. Считаем необходимым еще раз напомнить Вам о том, что презентация состоится 19 сентября в депутатском зале Международного аэропорта Самара в 14 часов. 4. Благодарим Вас за участие в презентации Мастер- и Бизнес-планов Международного аэропорта Самара. 5. Направляем Вам оформленный с нашей стороны договор на использование контейнера №46.

Прочитайте текст. Определите экстралингвистические факторы, влияющие на создание этого текста, установите автора и адресата этого текста, а также жанр, цель жанра, цель автора; проанализируйте, как стилевые черты проявляются в языковых и текстовых особенностях построения текста.

Директору обувной фабрики

г-ну Петрову В. В.

103257, Москва, 
Флотская, 26

О посылке каталогов

В целях ознакомления с ассортиментом выпускаемой Вами продукции просим направить нам каталоги женской обуви с указанием размера отпускных цен.

Директор                                                           
И.П. Васильев
Для обучения студентов умению употреблять необходимые языковые средства в процессе создания текста можно использовать упражнения на восстановление в тексте опущенных фрагментов путем поиска нужного варианта высказывания из числа подобранных студентами; подбор синонимов к определенным элементам текста. При выполнении подобных аналитических упражнений особенно важным условием является мотивация выбора языковых средств. Например, 

Вместо пропусков подставьте соответствующие глаголы. Мотивируйте свой выбор.

1. Стороны берут на себя обязательство ______ в срок все поставки оборудования и строительных материалов. 2. Торговый депозит – это сумма денег, которую необходимо ______ в качестве особого залога на счет организации, у которой приобретаются товары. 3. Особым распоряжением генерального директора необходимо ______ в штат сотрудников еще одного консультанта.

В приведенных предложениях найдите устойчивые глагольно-именные сочетания, характерные для официально-делового стиля. По возможности замените их глаголами. 

1. Завод завершает освоение новой модели трактора. 2. Коллектив предприятия взял обязательство удвоить выпуск продукции за год. 3. Особое внимание на фабрике уделяется необходимости в кратчайшие сроки произвести освоение нового оборудования. 

Конструктивные, или трансформационные, упражнения способствуют развитию у студентов необходимых умений грамматического и структурного оформления деловых писем и контрактов. В обучении могут быть использованы задания на построение высказываний в определенной композиционной форме, составление предложений или текстов из данных слов, дополнение текста недостающими частями. Например, 

Составьте предложения из данных слов.

1. В, цена, включен, стоимость, тара, упаковка, и, маркировка. 2. Цена, на, оборудование, пониматься, франко-вагон, включена, стоимость, экспортный, упаковка, и, маркировка. 3. Общий, сумма, контракт, составлять, миллион, немецкая марка.

Составьте письма с разными целевыми установками, внося соответствующие изменения в один и тот же текст сообщения: 

1) просим Вас выслать в наш адрес предложение в 3-х экземплярах на поставку запасных частей в соответствии с прилагаемой спецификацией; 

2) в предложении просим указать полное наименование, тип, техничес​кие характеристики, материал (где это необходимо), цену и массу по каждой позиции спецификации, а также возможные сроки и общий объем поставки в кубических метрах.
Одним из важнейших коммуникативных умений является умение совершенствовать написанный текст. Поэтому студентам необходимо давать задания аналитико-синтетического характера, направленные на редактирование текста документа с учетом коммуникативной ситуации написания данного письма, языковых и текстовых норм официально-деловых документов. В процессе выполнения таких заданий можно проследить, в какой степени оказались эффективными упражнения других видов, и насколько они помогли сформировать у студентов определенные коммуникативные умения. 

Немаловажную роль в процессе обучения также играют творческие упражнения, или креативные задания, предполагающие самостоятельность студентов в создании текста определенного жанра в зависимости от ситуации общения. Творческие упражнения коммуникативной направленности характеризуются тем, что позволяют поставить на прочную грамматическую основу работу по формированию у студентов навыков связной речи.

На занятиях по стилистике русского языка можно использовать организационное ролевое общение, позволяющее формировать у обучаемых коммуникативные умения на примере специально отобранных «жизненных» ситуаций. Ролевое общение реализуется в ролевой игре – в виде учебного общения, которое организуется в соответствии с разработанным сюжетом, распределенными ролями и межролевыми отношениями. Ролевая игра создает мотивацию, близкую к естественной, повышает интерес и эмоциональный уровень учебной деятельности студентов [3]. Например, студентам можно предложить упражнения, направленные на обучение составлению деловых писем и контрактов с опорой на примеры работы компании «N.» и ее переписки с партнерами. Такие сюжетно-ролевые упражнения позволяют студентам познакомиться с деловой документацией, обеспечивающей ход коммерческой деятельности компании - от письма-запроса до составления контракта. 

Таким образом, текст становится тем дидактическим материалом, который обеспечивает формирование у студентов коммуникативных умений с помощью аналитических, конструктивных, аналитико-синтетических и творческих упражнений, направленных на выявление коммуникативной нагрузки используемых в тексте языковых единиц, анализ и редактирование текстов официально-делового стиля, продуцирование деловых текстов определенного жанра с учетом задачи общения и коммуникативной ситуации.
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В статье рассматривается вопрос о тенденциях в речевой культуре молодежи, вызванных изменениями в обществе.

This article is about the tendencies in teenagers' speech caused by the changes in the society.

В настоящее время очевидным является тот факт, что русский литературный язык претерпевает значительное влияние других форм языка; нарушение литературных норм, частое употребление просторечий и «бранной» лексики негативно сказывается на языковой культуре подрастающего поколения.  XXI век – век высоких технологий и научно-технического прогресса, это время, когда наблюдается  тенденция к максимальному упрощению языка. В связи с этим предпринимаются попытки решить возникшие проблемы на государственном уровне (указ «О поднятии статуса русского языка», закон «О защите русского языка», а также объявление президентом 2007-го года годом русского языка в России и за рубежом). Все эти меры призваны повлиять на сложившуюся ситуацию повсеместного нарушения норм литературного языка и массовое снижение культуры речи населения. 

Следует отметить, что речевая культура личности индивидуальна. Она зависит от эрудиции в области речевой культуры общества и представляет собой умение пользоваться этой эрудицией. Речевая культура личности заимствует часть речевой культуры общества, но вместе с тем она шире. Правильное пользование языком предполагает собственное чувство стиля, верный и достаточно развитый вкус. 

По данным исследований, большое влияние на современную молодежь оказывает, прежде всего, окружающая культурная среда (семья, родственники, друзья, ровесники), а также телевидение, модные журналы, беллетристика, музыка и общество в целом. Если проанализировать журналы «Молоток», «BRAVO» и другие, которыми зачитывается современная молодежь, то видим тенденцию к изменению лексического состава языка: татуха, шмотки, туснуть, днюха, депрессовать, баскет, чел, привки,  шарится, движуха, слинял, полюбэ, врубились, уважуха, простебали, затарился, тачила, колбасеры, бабло, кидалово, досвидос и так далее. 
         Подобная ситуация наблюдается и на телевидении (каналы МУЗ ТВ, ТНТ, МТV и т.д.). Наиболее популярными в молодежной среде являются программы «COMEDY CLUB», «Наша Раша», «Убойная лига» и т.п., которые ради высоких рейтингов готовы пренебрегать любыми нормами, и не только языковыми, но и нравственными. Музыкальные композиции таких современных групп, как «Мальчишник», «ВАТА», «Фактор-2», «Варавайки», «Красная плесень», «Ленинград»,  «Мобильные блондинки» и т.д., способны вызвать шок у любого образованного человека, так как  тексты их песен вызывают патологическое привыкание к жаргонной «блатной» речи. 
          Большое влияние на молодежь оказывает и принадлежность к той или иной субкультуре (панки, готы, эмо). Особое внимание необходимо  обратить на деструктивную функцию языка так называемого современного направления «эмо». Для представителей этого направления нормой является только полное отсутствие нормы, а то, как они кодифицирую язык, заслуживает отдельного исследования. Вот некоторые примеры, взятые из СМС- переписки двух студентов («прив» - привет, «дарофф» - здорово, привет,  «прывэдиг» – приветик, «медвед» – медведь, «ти» – ты, «ми» – мы, «ви» – вы, «када-нить» - когда-нибудь,  «цаловацца», «готофф», «пазитиффныы», «тырнет» – интернет, «канешна», «имогуд» – не могут, «пАдОнАг» - подонок  и т.п.). 

Интернет как особая коммуникативная среда и как ранее не существовавшая сфера реализации языка принесла с собой новые способы общения, стереотипы речевого поведения, новые формы существования языка. Анализ собранного в чатах и форумах языкового материала выявил ряд тенденций, в частности на фонетическом уровне языка. 

В разговорной речи наблюдается явление, отсутствующее в полном стиле произношения кодифицированного языка, - выпадение интервокальных согласных (да завтра день ваще жесть просто!!!;  че делать не знаю!!!!). 

В интернет-коммуникации, как и в общелитературном языке, действует тенденция  к рассредоточению согласных, к уменьшению консонантной насыщенности текста. В кодифицированном языке упрощению подвергаются группы из трех согласных, если все три звука одного места образования и средний – взрывной, например: [стн], [здн], [стск], [рдц].  В письменно-разговорной речи интернет-коммуникации  упрощению подвергаются и группы из трех и двух согласных (…неа, у меня тогда чег токо не было…).

Орфографическое сочетание «тся/ться», «шь» отражается фонетическим написанием «ц»/«цц»/«тс» и «ш». Мягкий знак в данном случае пишется крайне редко, так как не передает мягкости при произнесении (…ч0 там в гараже ща творицца?;  а чо не пишеш?)

Примером количественной редукции служит явление ослабления гласного до нуля звука, в результате которого появляются слоговые и долгие согласные, наблюдается утрата слога, образование групп согласных, подвергающихся дальнейшему упрощению (Дашустик, да вот мимо проходил.../Ща уйду уже; У мня тож; Ну лан я пшел!!!!! ). 

Наблюдается написание русских букв, по умолчанию указывающих на латинские (вследствие принадлежности одним и тем же клавишам): З.Ы. = P.S. (post scriptum – послесловие, добавление к сообщению): (З.Ы. кАнешнА приду!!!).

          Стяжение гласных как тенденция возникает в том случае, если два рядом расположенных гласных подвергаются взаимовлиянию, после чего один из них редуцируется. Русскому литературному языку стяжение несвойственно. В разговорной речи стяжение гласных наблюдается лишь в определенных условиях (в русских словах на стыке морфем; в заимствованиях, содержащих скопление гласных; в высокочастотных словах): (там небось стока всего терь понатащили; тя не поймеш). 

         Наиболее частым является искажение слов: превед, кросавчег, мидвед /медвед, учаснег, йожыг (Превед всем кросавчегам))))))); Если бы у нас была такая "программа по защите йожигав"...; З.Ы. Учаснеги, глаффнайа новасть!). 

Постоянное развитие языка ведет к изменению литературных норм, которые помогают литературному языку сохранять свою целостность и общепонятность. Они защищают литературный язык от потока диалектной речи, социальных и профессиональных жаргонов, просторечия. Это позволяет литературному языку выполнять одну из важнейших функций – культурную.  Современная тенденция развития языка свидетельствует о том, молодое поколение настолько трансформирует,  видоизменяет привычные нормы, что трудно представить себе, каким будет язык к концу этого столетия. 
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В докладе обосновывается необходимость введения на старших курсах обучения студентов-нефилологов дисциплины «Основы научной речи»; дается общая характеристика содержания курса

This paper reports on the necessity of the introduction of the discipline « The basis of scientific speech» for senior students of non-philological specialties. It gives a character of the content of the course.

Для студентов негуманитарных специальностей дисциплина «Русский язык и культура речи» является единственной дисциплиной, формирующей их языковую и коммуникативную компетенцию. В связи с этим введение для старшекурсников курса «Основы научной речи», призванного привить навыки композиционно-речевого оформления учебно-научных текстов в соответствии с  требованиями, предъявляемыми к квалификационной учебно-научной и диссертационной работе, является своевременным и в высшей степени целесообразным. Освоение курса дает возможность более  рационально организовать самостоятельную работу  студентов, сократив интеллектуальные и временные затраты на поиск, аналитико-синтетическую обработку и переработку учебной и научной информации, и повысить уровень качества выпускных работ: дипломных проектов, дипломных работ, магистерских диссертаций.
 В процессе обучения студент  бакалавриата  (обычно данная дисциплина            изучается в 8-м учебном семестре) должен:

− научиться самостоятельно работать со справочно-поисковым аппаратом библиотеки, АИБС библиотеки;

− усовершенствовав навыки построения первичных и вторичных научных текстов, подготовить выпускную работу по специальности;

− овладеть приёмами редактирования текста; 

− овладеть методиками смыслового анализа научного текста, приёмами свёртывания и развёртывания текста в устной и письменной форме речи.

Курс «Основы научной речи» (при любом отводимом на него количестве часов) будет включать в себя, на наш взгляд, следующие смысловые блоки:

  1. Справочно-поисковый аппарат и работа с источниками.  

            2. Текстовые особенности научного произведения

            3. Лексико-грамматические особенности научного произведения

            4. Окончательное оформление текста научного произведения

            5. Публичная защита научной работы

В данной статье мы намерены подробнее остановиться разделе данного курса, в рамках которого рассматривается специфика научного текста, хотя при этом неизбежно обращение и к лексико-грамматическим средствам его оформления.

Планируя композиционно-речевое оформление выпускной работы, выпускник, разумеется, учитывает как определённый жанровый стереотип (модель текста),  так и требования, предъявляемые к его работе государственным стандартом. В современных учебных пособиях, освещающих специфику научного стиля, неизменно подчёркивается логичность как доминанта научного текста и способы её реализации, одним из которых является рубрикация. Но не менее важно языковое оформление каузативных связей и отношений, проявляющихся в значениях обусловленности: причины, следствия, целеполагания, условия и др. 

В рамках курса «Основы научной речи» предлагаются не только разнообразные языковые способы воплощения каузации в научном сочинении, но и конкретные средства их оформления. В обобщённом виде они отражены в таблице 1 (хотя перечень языковых средств, приводимых в этой и последующих таблицах, разумеется, не носит исчерпывающего характера).

Средства выражения каузации, характерные для научного текста 

Таблица 1

	Языковые способы
	Языковые средства

	Существительные 
	Аргумент, аргументация; довод, доказательство, подтверждение; мотив, мотивация, мотивировка; основание, обоснование; повод, предлог; предопределённость, потребность, предпосылка; причина, предопределённость; влияние, стимул, фактор

	Предлоги
	Благодаря, ввиду, в зависимости от, в интересах,  в связи с, в соответствии с, во избежание, в ответ на, в порядке, в результате, в силу, вследствие, в целях, для, ибо, из-за, из соображений, исходя из, за неимением, на основании,  на правах, по мере, по причине, согласно, сообразно, с учётом

	 Союзы
	Благодаря тому что, ввиду того что, в результате  того что,  в связи с тем что, в силу того что, вследствие того что, если, за счёт того что, из-за того что,  исходя из того что, на основании того что, на том основании что, оттого что, по поводу того что, поскольку, по той причине что, потому что, так как, так что, судя по тому  что, тем более что, чтобы

	Глаголы и

прилагательные
	Обуславливает/ обуславливается, приводит (ведёт) к, способствует, обеспечивает, требует, позволяет, определяет, влияет, сказывается на, обусловлен, зависит от, повышает/ понижает, интенсифицирует, ускоряет/ замедляет, затрудняет, обогащает; основан на, ответственен за, связан с 

	Метатекстовые средства
	В связи с этим…,  связано это с тем, что…, дело в том, что, свидетельствует о том, что…, дело в том, что…, из сказанного следует…, из этого следует…, на этом основании, отсюда следует…, отсюда получаем…,  в этом случае…, таким образом, тем самым…, следовательно


В рамках научного стиля сформировался комплекс речевых стереотипов -устойчивых средств,  «приспособленных» для языкового оформления результатов научного исследования. Представляется, однако, что в учебных пособиях они всё же характеризуются несколько односторонне. Как правило, приводятся примеры речевых стереотипов − научных клише, являющихся (согласно образной формулировке, принадлежащей Н.И. Колесниковой) маркерами типичных аспектов содержания научного текста [2, 208]. Не оспаривая логики подобной классификации, а также её практической ценности, предлагаем несколько иной подход к систематизации речевых стереотипов применительно к инженерно-техническим текстам, представленный в таблице 2.

Функционально-семантические разновидности речевых стереотипов

Таблица 2
	Разновидность

стереотипов
	Примеры



	Общеязыковые
	Выполняет роль, является типичным представителем, получил широкое распространение, широко распространены, наиболее распространёнными являются, в общей сложности, что касается Х, то…, включает в себя, как правило, в известной мере, в свою очередь, речь идёт о…, имеет место, выступает в роли, исключение составляет

	Характерные

для инженерного текста
	Анализ показал (показывает),  введён в строй, вышел из строя, выведен из строя, имеет…. характер, использован метод, исходные данные, капитальные вложения, не должно превышать, носит характер, находит применение, проведём расчёт, произведён расчёт параметров, изменение параметров, предельные возможности, приводит(ся) в движение, приходит в движение, примет вид, произвести запуск, происходит частичная потеря (утрата), прямо (обратно) пропорциональны, свойства изменяются при…, следующие показатели, соответствует норме (правилам), работает в режиме…, техническое состояние, требует контроля со стороны…

	Оформляющие переход от текстовой части  к таблице  (рисунку)

(и наоборот)
	Приведён в таблице, показан в таблице (на рисунке), представлен в таблице (на рисунке), результаты сведены в таблицу, выберем значения из таблицы, как следует из таблицы, как видно из таблицы, из рисунков видно

	Оформляющие

переход от вербальной части текста

к формулам
	Вычисляются (вычисляем) по формуле, рассчитываются (рассчитываем) по формуле, определяются (определяем) по формуле, следует вычислить (рассчитать) по формуле, необходимо вычислить (рассчитать) по формуле, …имеет вид

	Содержащие 

оценку
	Кардинальным образом, более предпочтительным является вариант…, интересным представляется…, наибольший интерес представляет…, качественная оценка,  (не) представляется целесообразным, многогранный метод, морально устарел (устаревший), интересный результат, не имеет смысла, наиболее приемлемый



	
	Окончание табл. 2

	Акцентирующие 

внимание
	Необходимо учитывать, следует обратить внимание, следует (необходимо) отметить, следует (необходимо) подчеркнуть, необходимо учитывать (учесть), привлекает внимание, особый интерес вызывает. основное внимание уделяется, самое главное, особенно важно, в первую очередь, центральное место занимает, главным образом, прежде всего, в особенности, в частности

	Выражающие

сопоставительные
отношения


	Аналогичным образом  (аналогично), с одной стороны, …… с другой стороны; в первом случае…,  во втором случае; таким же образом (путём), подобным образом, в отличие от, наряду с, в то же время, в то время как, в сравнении с

	Выражающие  чужую или неопределённо-обобщённую точку зрения


	Согласно точке зрения Х,  как утверждает Х, согласно теории Х, по мнению учёных (специалистов), по прогнозам специалистов, с научной точки зрения; нельзя не заметить, считается, что…, придерживаться точки зрения, разделять точку зрения, известно, что…, как известно, существует мнение, установлено, что…, точка зрения на…, можно считать

	Выражающие  точку зрения автора


	Вне всякого сомнения, нет оснований сомневаться, действительно, бесспорно, разумеется; вполне вероятно, вероятно, считаем, что, можем предположить, как нам кажется, некоторым образом


Таким образом, вне поля нашего зрения остаются речевые стереотипы терминологического плана − так называемые составные наименования типа термоядерная реакция, измерительные системы и т. д.  Нам представляется, что их употребление в тексте дипломного сочинения не может быть обусловлено лингво-стилистической подготовкой студента. Оно продиктовано, с одной стороны, логикой терминосистемы данной отрасли знания, а с другой стороны – степенью научной компетентности автора текста. 

  И последнее. Хотя именной характер научного текста очевиден, тем не менее, употребление глаголов в нём всё же вызывает определённые затруднения (возможно, именно в силу «бедности ассортимента») и поэтому требует определённых навыков. В связи с этим хотелось бы остановиться на трёх наиболее употребительных функциональных группах глаголов и их эквивалентов, типичных для научно-технического текста; они приведены в таблице 3.

Глаголы, широко используемые в научно-техническом тексте 

Таблица 3

	Роль в тексте
	Примеры

	Характеризуют

объект исследования
	Носит название, называется, относится к, является, представляет собой, сочетает свойства, отличается, обладает, содержит, содержится,

присутствует, характеризуется, характерно для, приобретает, существует в … состоянии, заключается в…, соответствует, выполняет функции, ориентирован на, превосходит, достигает, колеблется, допускается, наиболее значим(ым) 

	Окончание табл.3

	Обозначают 

применение 

(использование, 

эксплуатацию)


	Позволяет (создать, выделить, реализовать), получают, получается, 

предназначен для, находит применение, используют, используется,

подвергается (испытаниям, нагреванию и т.д.), применяется, происходит, наблюдается, устанавливается, располагается, расположен, включается, подключается, предусмотрен / предусматривается, оснащён,

оборудован, оборудуется, имеет, осуществляет/ осуществляется,

достигает/ достигается

	Создают эффект 

отстранённости 

 и обобщённости
	Заметим, запишем, наблюдаем, напомним, покажем, применим, рассмотрим, сформулируем, преобразуем, условимся, возьмём (берём), 

выполним (выполняем), определим (определяем) перейдём (переходим), примем за (принимаем за), проведём (проводим), расположим (располагаем), рассмотрим (рассматриваем), установим (устанавливаем)


              В то время как глаголы первых двух групп тяготеют к использованию в научном тексте в форме 3-го лица, глаголы третьей  группы употребляются в структуре неопределённо-обобщённых предложений [1, 60] преимущественно в форме 1-го лица множественного числа будущего (настоящего) времени.
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Доклад посвящен  описанию работы над вторичными научными жанрами на практических занятиях по дисциплине “Русский язык и культура речи».

The article tackles the description of  workig wth thes secondavy scientific genres during the practical cases  in  The Russian Language and Speech culture.


При формировании языковой и коммуникативной компетенции студентов технических вузов значимость таких речеведческих дисциплин, как «Русский язык и культура речи», «Стилистика», «Риторика» и др., очевидна, так как вузовское образование предполагает не только подготовку высококвалифицированного  специалиста, но и конкурентоспособной личности, с высокой профессиональной культурой, не менее важной составляющей которой является речевая культура. Несомненно важную роль для формирования и совершенствования речеведческих умений и навыков играют практические занятия по дисциплине «Русский язык и культура речи».   Коммуникативный аспект культуры речи играет важную роль. Можно не нарушать норм языка, соблюдать все правила этики общения, но при этом создавать неудовлетворительные тексты. Студенты  должны осознать, что коммуникативный аспект культуры речи требует учета функциональной дифференциации языка.  Умение свободно, в соответствии с задачами общения, переходить с одной функциональной разновидности языка на другую – это важный показатель культуры речи. Поэтому на практических занятиях важное место  отводится работе с текстами разных стилей речи и жанров.  Это способствует повышению общей культуры студентов,  эффективному и оптимальному достижению поставленных целей. 


Студенты с первых дней обучения в высших учебных заведениях сталкиваются с необходимостью конспектирования лекций, статей,  написания рефератов, тезисов и т.п. Практика показывает, что  большинство студентов не владеют в достаточной степени умениями и навыками моделирования данных текстов. Поэтому на занятиях особое внимание обращается формированию умений составлять вторичные научные жанры. Это включает в себя умение воспринимать и анализировать исходный материал, интерпретировать его и создавать «текст о тексте».

Как правило, при знакомстве с особенностями научного стиля   рассматриваются образцы текстов с точки зрения их формы и языкового содержания, употребления научных терминов. Сопоставление текстов, выявление особенностей словоупотребления, проведение грамматической характеристики позволяют студентам сделать вывод о том, что  имеют значение не только лексические, но и морфологические и синтаксические особенности. Тексты научно-популярного, научно-учебного, научно-справочного  подстилей   одну и ту же научную информацию передают разными средствами и способами. 

Студенты на занятиях получают расширенное представление о многообразии видов и разновидностей научных жанров, обусловленных их целевым и функциональным
назначением: аннотация, тезисы, реферативный обзор, резюме, рецензия, доклад, статья и др. Предварительный анализ научных жанров позволяет обратить внимание студентов на: 1) общие жанровые характеристики этих видов текстов; 2) приемы компрессии, сжатия текста; 3) речевые клише, типичные для каждого из этих жанров.

В ходе анализа студенты убеждаются в том, что каждый из жанров имеет  свои особенности и индивидуальные черты.  Как известно, написание аннотации, тезисов, конспекта определенного текста требует таких коммуникативных умений, как  умение определять тему текста, членить его на части, формулировать основную мысль текста в целом  и каждой из его частей, выделять главное и второстепенное в содержании, находить аргументы и т.п.  Например, тезисы составляются для того, чтобы кратко изложить основные положения работы. При написании тезисов студенты  должны учитывать четкую композицию, рубрикацию и выделение абзацев. Тезисы помогают передать словами текста основные мысли наиболее важных его частей, без конкретизации цитируемых положений. Студенты пишут аннотации и тезисы к статьям научно-справочного, научно-учебного и научно-популярного подстилей, к лекциям по дисциплине «Русский язык и культура речи». Умение составлять тезисы студентам необходимо, так как многие из них ежегодно принимают участие на  научных  конференциях различного уровня и направления. Например,  в Казанском государственном техническом университете им. А.Н.Туполева  ежегодно проходит молодежная научная конференция «Туполевские чтения», в которой  секция «Русский язык и культура речи в системе профессиональной подготовки»  представляет тезисы  докладов студентов на самые актуальные проблему культуры речи. В связи с этим отрабатываются  также навыки устного выступления с опорой на текст, без текста, с использованием мультимедийной презентации и др.

Как известно, одним из важнейших коммуникативных умений является умение совершенствовать написанное, поэтому студентам предлагаются задания на редактирование текстов:  определение ошибок в построении текста, в передаче его содержания, соблюдение логико-смысловых связей, соответствие стилистическим особенностям (на лексическом, грамматическом уровнях) и др.

Таким образом,  продуманный подход к  работе над вторичными научными жанрами позволяет студентам – нефилологам  совершенствовать умения конспектирования, аннотирования, тезирования, рецензирования научных текстов.

Зульфия Фирдинатовна Юсупова канд. пед.наук, доцент

Е-mail:ryat@ryat.kstu-kai.ru 

Раздел 3. РУССКАЯ РЕЧЬ КАК СРЕДСТВО ВОСПИТАНИЯ 
ЗНАЧИМОСТЬ РАБОТЫ ПО ПРОФИЛАКТИКЕ СКВЕРНОСЛОВИЯ

В ВОСПИТАНИИ УЧАЩИХСЯ СЕЛЬСКОЙ ШКОЛЫ
                                                                            Р.Х. Гараева 
                                                                           МОУ Балтасинская СОШ                                       Балтасинского района

Республики Татарстан


В статье раскрываются пути профилактики правонарушений в сельской школе во время уроков и внеклассных мероприятий по русскому языку.

In her article   raises the problem of bringing up negative attitude to the foul language as the element of education in teaching Russian to the pupils of other nationalities in village schools.
Ежедневно, на каждом уроке, на каждом внеклассном мероприятии в школе созидается личность. 

И учителя стараются найти  всё, чтобы учащиеся учились думать, делать правильный выбор, принимать достойное решение. 

О силе слова, о красоте и богатстве русского языка говорили гении М. Ломоносов, А. Пушкин, Н. Гоголь, И.Тургенев…Пусть подрастающее поколение войдёт во взрослую жизнь, общаясь между собой и с миром действительно на великом, могучем, прекрасном языке. 

   В нашей сельской школе, в которой учатся представители 5ти национальностей –  русские татары, удмурты, марийцы, азербайджанцы,  русская речь служит не только средством межнационального общения, но и важным средством воспитания. 

Плохому  научиться легче и проще, чем хорошему. Иногда удивляет то, что ученик, которому трудно дается обучение русскому языку на уроках, без особых усилий овладевает тем, что не нужно – русским сквернословием. Дурной пример заразителен, его стиль общения быстро передается сверстникам. Поэтому очень важно при обучении русскому языку обратить внимание на воспитание нетерпимого отношения к сквернословию. Для этой работы необходимо преследовать следующие цели:

1.Расширить знания о вредных привычках

2.Знакомство с губительным влиянием сквернословия на здоровье, с пагубным влиянием его на личность

3.Формировать стойкую неприязнь к сквернословию, отрицательное отношение к вредным привычкам, человеческим порокам

4.Побуждать к нравственному самосовершенствованию, саморазвитию 

Работа со словарем В.И.Даля приведет учащихся к уточнению понятия «сквернословие». Они узнают, что это речь, наполненная неприличными выражениями, непристойными словами, бранью, восходит к слову скверна. А скверна - мерзость, гадость, пакость, все гнусное, противное, отвратительное, непотребное, что мерзит плотски и духовно; нечистота, грязь и гниль, тление, мертвечина, смрад, вонь, разврат, нравственное растление… 

Корни сквернословия уходят в языческую древность. Люди боялись демонов, приносили им жертвы, пугали скверными словами,  призывали нечистую силу скверной бранью, что показывало единение с ним.

При воспитании отрицательного отношения к сквернословию можно провести анкетирование по следующему  вопросу:

«Ругаешься ли ты матом?» с вариантами ответов

- «Да, через слово»

- «Да, но пытаюсь с этим бороться» 

- «При случае»

- «Бывает, проскакивает, но редко». 

Результаты приведут вас к выводу о том, что проблема сквернословия присутствует и в коллективе учащихся, с которыми вы работаете. А если нет, тем не менее, не стоит пренебрегать профилактической работой.

Учащиеся должны знать, что употребление мата, как алкогольная, никотиновая, наркотическая зависимость, имеет 3 стадии. 1 стадия - стыд, отвращение, брезгливость, 2 стадия - сам употребляет за компанию, для разрядки, 3 стадия - становится привычкой, исчезает стыд. Слова действуют на ДНК,

Злоупотребление матом ведет к гормональным нарушениям, особенно у девушек

Есть такое заболевание  - копролапия. Это -  непреодолимое влечение к сквернословию.

Для того, чтобы внести свой вклад в борьбу со сквернословием, можно предложить учащимся перестать ругаться 

самому, если это имеет место, читать русскую классическую литературу, выработать отвращение и брезгливость к сквернословию, запоминать, стихотворения афоризмы, избегать общения с людьми, которые употребляют  нецензурные слова.

 «Я исключение. Моя речь-это мое зеркало, мое достоинство. Настоящий контроль – это контроль изнутри», - повторяя про себя эти слова, каждый человек может стать настоящим противником сквернословия.

Раушания Харисовна Гараева, учитель
Е-mail alcy.66@mail.ru
К ВОПРОСУ О ФОРМАХ БОРЬБЫ ЗА ЧИСТОТУ РУССКОГО ЯЗЫКА
Е.Г. Гимпельсон 

Волгоградский кооперативный институт

     Российского университета 

кооперации 

Россия, г. Волгоград
Статья посвящена вопросу об эффективных формах борьбы с нецензурной лексикой в речи студентов.

The article describes the effective ways of prevention of the obscene lexis usage in students' speech

Одной из проблем современного состояния русского языка является ставшее практически всеобщим употребление в речи обсценной (нецензурной, бранной, матерной) лексики. Простые примеры: современные политики в своих публичных выступлениях нередко прибегают к жаргону криминальных группировок, многотиражные газеты считают возможным употреблять на страницах примитивные ругательства, нецензурная брань гуляет по коридорам и кабинетам учреждений. Употребляют крепкие слова люди независимо от уровня образованности, социального положения, пола, возраста. Особое беспокойство вызывает тот факт, что сквернословие стало привычным в молодежной и даже детской среде. Матерщинники обычно отговариваются тем, что они не ругаются, а так разговаривают; что им так удобнее и легче общаться и передавать информацию; что в стране свобода слова; что это и есть настоящий русский язык, лицемерно запрещаемый отставшими от жизни филологами.  В связи с этим следует заметить, что, хотя мы и приобрели свободу слова, но обязанность отвечать за него никто не отменял.  

Свободой обладает и сам язык, для которого нормы, исторически сложившиеся в его недрах, есть способ естественного существования. Без них он лишается своих главных функций быть всем понятным, объединять нацию,  делать ее самобытной и полноценной. Нормы речевого общения, освященные национальной традицией, представляют собой культурный стереотип, «социальный оптимум»,  благоприятный и гармонизирующий речевое взаимодействие, и распространяются путем демонстрации и усвоения их носителями языка из поколения в поколение. Поскольку культура речевого общения пронизывает все сферы общественной жизни, она играет важнейшую роль в обеспечении единства и воспроизводства этноса. В связи с этим можно поставить вопрос о защите языка как главного национального культурного достояния, о защите языковых норм, точнее, о защите прав человека на их неизменность (или стабильность)  и, соответственно, на коммуникативный комфорт. Тем же, кому кажется, что в крепком слове нет ничего страшного, пора понять, что это не так. Человек выбирает поступок и слово к нему. Как мы говорим, так себя и творим. Ученые пришли к выводу, что с помощью словесных мыслеобразов человек способен созидать или разрушать себя. Слова молитвы, например, включают резервные силы генетического аппарата, а проклятья разрушают волновые программы, которые отвечают за нормальную работу организма. Поэтому снятие  табу с брани активизирует проникновение ее в психику, эстетику и этику, а привыкание к ней грозит их медленной интоксикацией. От бранных слов и сквернословия до антиобщественных поступков расстояние невелико. Это подтверждается наблюдениями, где брань – там и до рукоприкладства доходит.

Табу на употребление обсценной лексики многие члены нашего общества по-прежнему рассматривают как естественную норму,  как достояние культуры и нарушение его воспринимают как речевую агрессию против их психики и морали. Это означает, что правовые институты должны защищать граждан от «речевого хулиганства». Однако закона о защите русского языка (и прав его носителей) все еще нет, а время может быть упущено, и «матерный язык» может стать главным средством общения. Для регулирования употребления сквернословия можно воспользоваться статьями Гражданского кодекса РФ (ст.152) и Кодекса об административных правонарушениях (ст. 20.1), которые единодушны в том, что нарушение общественного порядка, сопровождающееся нецензурной бранью, называется хулиганством и влечет наложение штафа в размере от 500 до 2500 рублей или административный арест на срок до 15 суток. Но юристы в затруднении: массовость явления, по отношению к которой очень сложно осуществить принцип неотвратимости наказания, отсутствие явных признаков ущерба, трудность его доказательства (шкалы инвективной лексики нет, возбуждение дела по поводу нецензурной брани в общественном месте безотносительно к конкретному лицу сейчас практически невозможно) – все это заставляет их отодвигать решение вопросов речевой агрессии и языковой экологии в далекое будущее. Однако ждать, когда об этом подумают власти предержащие, уже нельзя, и надо защищать свои честь и достоинство самим, в отдельно взятой организации. Это возможно, если в Правилах внутреннего трудового распорядка закреплен запрет на использование ненормативной лексики или вынесено распоряжение руководителя организации о запрете использования нецензурной брани на территории организации и определены дисциплинарные меры, которые могут быть применены к нарушителю. В целях такой защиты в ВКИ РУК  был создан учебный фильм  «Неделя борьбы за чистоту русского языка, или Несколько дней из жизни ВКИ», в котором было обнародовано такое распоряжение администрации вуза и который демонстрировался в вузе в рамках «Недели борьбы за чистоту русского языка».

Фильм представляет собой прямой, открытый разговор о сквернословии с конкретной аудиторией  (коллективом вуза), вызванный конкретными обстоятельствами (участившимися случаями употребления нецензурной лексики на территории вуза) и имеющий конкретную задачу – информировать о запрете употребления нецензурной брани на территории вуза, узаконенном соответствующим распоряжением администрации, для чего и потребовалось объяснить студентам, что такое обсценная лексика и почему с ней крайне необходимо бороться. В сверхзадачу входило побудить студентов следить за речью на территории вуза и, шире, привить навык всегда и везде выбирать выражения в соответствии с ситуацией, аудиторией и целями общения. Наличие конкретного адресата, целевой установки воздействовать на него, выбор адекватного содержания и формы позволяет утверждать, что фильм является риторическим произведением, с помощью которого решаются образовательные задачи в соответствии с программой по культуре речи, в частности, с требованиями уместности и чистоты речи. 

Главной идеей фильма стала простая мысль о том, что в нашем вузе мат запрещен, потому что ему здесь не место.  Фильм состоит из пяти серий («дней»), каждая из которых представляет собой отдельное целостное завершенное произведение (мини-фильм), так как имеет свое содержание (обоснование своего тезиса – одного из слагаемых основной идеи) и композицию (в начале серии ведущие объявляют вопрос дня, в заключение подводят итоги обсуждения). Так, первая серия является  вступлением к разговору о предмете речи – сквернословии, в ней сообщается  о том, почему этот разговор назрел (люди перестали выбирать выражения, и приличному человеку, не привыкшему к крепким словам, невыносимо в такой среде, а замечания уже не получают соответствующей реакции) и по каким направлениям он пойдет. Вторая серия посвящена вопросу о происхождении русского мата, его «русскости», в результате выясняется, что мат достался русскому языку в наследство от индоевропейского и не является собственно русским, к тому же с древнейших времен воспринимался как непристойный, мерзкий и осуждался  самими русскими людьми. В третьей серии исследуются вопросы об информативной бессодержательности мата и невозможности с его помощью решать жизненные и профессиональные проблемы, потому что, утратив языческое сакральное значение, он остается в языке грубым выражением отрицательных эмоций или оскорбительным ругательством. Поэтому в четвертой серии разговор естественно  продолжается о небезопасности матерных выражений, ибо, как бы ни придавался им смысл речевых связок, они продолжают жить в нашей языковой памяти как слова, способные навлечь на произносящего и окружающих его людей гнев сверхъестественных сил и поэтому табуизированные в недрах самого языка и, следовательно, оскорбительные для слуха собеседника, вызывающие негативную реакцию и приводящие к агрессивным поступкам. Пятая – заключительная –  серия рассказывает о том, что, во-первых, многие студенты и преподаватели хотели бы работать на территории, свободной от нецензурной брани, и, во-вторых, они имеют на это право, что и узаконено в распоряжении администрации о запрете на употребление мата на территории вуза. 

Содержательно каждая серия включает многочисленные интервью студентов, охотно высказывающих собственное мнение «за» и «против» мата, сценки, отображающие нелегкую судьбу человека, не умеющего обходиться без крепких слов, выступления преподавателей, прокомментировавших исторический, социологический, философский, филологический, юридический аспекты явления. Каждой из серий был посвящен день, в течение которого она демонстрировалась по вузовскому телевидению на переменах, так чтобы   каждый мог посмотреть фильм в удобное для себя время. 

В итоге, получив в руки документ, имеющий для вуза юридическую силу, каждый приличный человек, уважающий себя и институт, в котором учится или работает, получил возможность сделать строгое замечание нарушителю порядка, потому что требовать можно, если есть четкое правило, известное всем и принятое всеми. До более серьезных наказаний (выговора и отчисления) пока не дошло, так как даже злостный сквернослов, однажды призванный к порядку, соглашается, что это справедливо. 

Для создателей фильма было важно, чтобы студенты осознали, что санкции против нарушения языковых норм должны быть внутренними, что каждый сам должен вырабатывать в себе систему внутренних запретов на употребление грязных слов и выражений и что судьба национальной речевой культуры и правильной русской речи зависит от них самих.
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Использование фразеологических единиц (ФЕ) русского языка в СИСТЕМЕ ФОРМИРОВАНИЯ нравственной компетенции студентов в процессе изучения лингвистических дисциплин.
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Доклад посвящен изучению фразеологического состава русского языка и использованию его на занятиях по лингвистическим дисциплинам в высшем учебном заведении.

The article is devoted studying of phraseological structure of russian language and its use on lessons of linguistic disciplines in a higher educational institution.

Человеческий язык - удивительное, неповторимое чудо. «Собраться рассеянным народам в общежития, создать грады, строить храмы и корабли, ополчаться против неприятеля и другие нужные, союзных сил требующие дела производить как бы возможно было, если они способа не имели сообщать свои мысли друг другу», - говорил М. В. Ломоносов в середине ХVIII века в своем «Кратком руководстве к красноречию». Известно еще с давних времен, что язык теснейшим образом связан с жизнью народа, его культурой, он прорастает в них, развивается вместе с ними.

У каждого народа с давних времен в речевом обиходе наряду со словами используются устойчивые словосочетания и устойчивые фразы, одну из разновидностей которых составляет фразеологическое богатство. Под фразеологической единицей в настоящей статье нами понимаются, вслед за Ю. А. Гвоздаревым, устойчивые я языке и воспроизводимые в речи составные языковые знаки, имеющие самостоятельное значение, соотнесенное с понятием, состоящие из двух или более слов, из которых хотя бы одно имеет фразеологически связанное значение.

Возникнув в качестве исторической необходимости, язык «призван отвечать там требованиям, которые предъявляют к нему общество». Вместе с тем язык отражает состояние общества и активно способствует его процессу. В настоящее время отечественное языкознание отличается активным интересом к вопросам взаимосвязи языка и культуры, языковой личности, специфики народной психологии и философии (см., например, труды Е. М. Верещагина, В. Г. Костомарова, Ю. С. Степанова, В. И. Зимина, А. Д. Шмелева, В. Н. Телия, Л. Б. Савенковой и др.)

Приходя на помощь слову, фразеологические единицы, отражая в своей семантике длительный процесс развития культуры народа, фиксируют и передают от поколения к поколению культурные сведения, установки и стереотипы, эталоны. Народная символика, пронизывая духовную и материальную культуру, проникает с самого детства в душу человека. Чувства и эмоции соотносятся с высшими нравственными категориями: любовь, совесть, долг, ответственность. Это проблемы нашей нравственности. Нравственная компетенция студентов в высшем учебном заведении предполагает: воспитание у них чувства долга, веры, отзывчивости, милосердия, добра, трудолюбия, общественной активности. Так как в большинстве фразеологизмов есть «следы» национальной культуры, которые должны быть выявлены, способствуя выработке на этой основе нравственного поведения учащихся. В. Н. Телия пишет, что фразеологический состав языка – это «зеркало, в котором лингвокультурная общность идентифицирует свое национальное самосознание, именно фразеологизмы как бы навязывают носителям языка особое видение мира, ситуации. Например, сведения связанные с историей народа отражены во фразеологическом составе родного языка. Это в таких фразеологических единицах, как: мамаево побоище, коломенская верста, казанская сирота, поле брани, не на жизнь, а на смерть, как швед под Полтавой, показать кузькину мать, брать высоту, заклятый враг, красный уголок, королева полей, и др.
В структуре изученных нами фразеологизмов преобладают лексические единицы, отображающие быт русского трудового народа, например, печки-лавочки, садиться не в свои сани, ломать шапку, несолоно хлебавши, как пить дать, наводить чистоту, на скору руку, махнуть рукой, гнуть спину и др. 

Во фразеологическом богатстве русского народа немало единиц, выражающих отношение к труду, о труде часто с достоинством. Это такие, как: ремесло везде добро, не посеяв, не пожнешь, чести без труда не сыскать, в добрую голову и сто рук, встань кормит, а лень портит, всякое дело мастера боится, а от иного и мастер боится и другие. Зато в них осуждаются бездельники, лентяи. Это видно из таких фразеологических единиц: ленивому всегда праздник, работать в бригаде Ваньки Шаталова, бить рублем, ленивому и одеваться труд и другие. В большой группе фразеологических единиц подчеркивается важность и сила учения, просвещения, разума, например, зерно истины, век жить, век учиться, коли хочешь много знать, не надобно много спать, разум силу победит, глупый погрешит один, а умный соблазнит многих и другие.

Говоря о формировании нравственной компетенции у студентов, следует помнить о том, что фразеологические единицы являются носителями культурно - национальной информации. Много в славянских языках фразеологизмов, которые связаны с общечеловеческим знанием о свойствах реалий, вошедших в образное основание, например: смотреть в корень, между двух огней, вешать нос, хоть кол на голове теши, хоть лопни, хоть пруд пруди, хватать на лету, отправиться на тот свет, отдавать концы, проглотить язык, положа руку на сердце др.

Во многих фразеологических единицах присутствуют и русские слова, которые явно имели хождение в простом народе, например, беда беду родит, баш на баш, биться об стену, брать горлом, брать за душу, вольная птица, кожа да кости, для отвода глаз, держи карман, детишкам на молочишко, заговаривать зубы, хата с краю, чем черт не шутит, без денег в городу сам себе ворог, жена мужа не бьет, а под свой норов ведет, жена не сапог не скинешь, жена да муж- змея да уж, знать золота и на грязи, и другие. Возможно, и даже вероятнее всего, что они и родились в народной простой среде.

Некоторые изречения наводят на мысль о том, что среди русских фразеологизмов по характеру используемой в них лексики, можно найти такие, которые родились в среде торговцев, например, заочно торговать - по товаре горевать, не наша еда лимоны, есть их иному и другие.

Многие русские фразеологические единицы русского языка служат воспитанию таких положительных идеалов, как трудолюбие: на чужую работу глядя, не сыт не будешь, терпение и труд все перетрут, долог день до вечера, коли делать нечего, трудись, как холоп, будешь жить, как князь и др.

Таким образом, фразеологические единицы интересны как средство познания национального характера народа, которому они принадлежат, проникновение в систему ценностей, хранилище разнообразной культурологической информации. Именно фразеологические единицы в силу своей специфичности заключают в себе совокупность мнений, выработанных народом как лингвокультурной общностью, дает возможность обнаружить наиболее яркие черты в этническом сознании, отражающие философию и психологию народа.

На занятиях по языковедческим дисциплинам в педагогическом университете нам представляется возможным следующее: а) создание этимологического и тематического словаря фразеологических единиц и пословиц, имеющих этнические сведения о народе, которому они принадлежат, б) использование фразеологических единиц для описания характера героев в текстах разных стилей на занятиях по стилистике, в) использование фразеологических единиц на занятиях по стилистике, риторике, культуре речи, так как благодаря использованию неожиданных, ярких изобразительно - выразительных средств в составе фразеологических единиц, они остаются в памяти и сознании студентов.

Для обогащения словарного состава и выразительных возможностей слова у студентов на занятиях по современному русскому языку, стилистики, филологического анализа художественного текста используются тексты, в которых используются фразеологические единиц с концептами душа, труд, совесть, свое, чужое, труд, радость, любовь, дом и др.

Таким образом, фразеологические единицы, работа с ними на занятиях по лингвистическим дисциплинам способствует формированию ценностных установок у студентов, в том числе и нравственных.

Особенно следует обратить внимание на то, что для анализа, для работы следует отбирать только такие фразеологические единицы, которые, которые отражают через различные коннотации связь с культурно-национальными традициями народа, в данном случае, русского народа.
Панина Лидия Сергеевн, канд. филол. н., доцент
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             В данной статье авторы описывают виды и формы самостоятельной работы студентов в соответствии с уровнями их самостоятельной деятельности. Рассматриваются     организационная, методическая, регуляционная и контрольная составляющие комплексного подхода реализации самостоятельной работы в процессе преподавания в техническом вузе, пути повышения ее эффективности и возможности повышения качества обучения на этой основе. 

            Different kinds and forms of the students’ independent work in according to their levels of the independent activity are described in this article. The compound parts of the organization, methods, regulation and control in the complex approach of the realization of the independent work in the process of teaching in the technical university, the ways of the improvement of its effectively  and the possibilities of the improvement of the teaching quality on this basis are considered here.       

Новые подходы к проблеме качества обра​зования вступают в противоречие с преоб​ладающей в современной высшей школе традиционной дискретно-дисциплинарной моделью реализации содержания обучения. Она сложилась исторически и обеспечива​ла подготовку поколений высококвалифици​рованных специалистов, соответствовавших требованиям своего времени. Эта модель обучения, безусловно, сохранит свое базо​вое значение и в ближайшем будущем. Однако новые общественно-экономические отношения, а также изменение требований к современному специалисту обусловлива​ют необходимость ее коррекции. Основной недостаток связан с трудностями реализа​ции модели в вузе с позиций целена​правленного формирования целостной си​стемы знаний у обучаемых. Формальная разобщенность родственных дисциплин в учебных планах вузов, неоправданные раз​личия в понятийно-терминологическом ап​парате, слабое использование межпредмет​ных  связей  в  учебном   процессе — все это приводит к тому, что синтез трансли​руемой учебной информации стихийно возлагается на самих студентов, и если, даже они его применяют, то эффект ока​зывается незначительным. 

Односторонность дифференциации в учебном процессе и ее не​достаточность для подготовки будущего специалиста была давно подмечена учеными-педагогами. В истории педагогических учений мы не найдем, пожалуй, ни одного прогрессивного деятеля педагогической науки, который не протестовал бы против вынужденной разобщенности учебных предметов, порождаемой процессом дифференциации того учебно-познавательного комплекса знаний, который в наши дни принято называть основами наук.
Научные дисциплины, изучаемые в вузе, являются дидакти​чески обоснованными учебно-познавательными комплексами науч​ных знаний, практических умений и навыков, относящихся к опре​деленной области наук. Поскольку в этих дисциплинах отражены определенные взаимосвязанные явления объективной действитель​ности, то они не могут быть абсолютно изолированными и в учеб​ном процессе. В ходе обучения студентов происходит систематиче​ское накопление, переработка и использование  «разнопредметной» информации, которая и создает предпосылки к интеграции знаний. Существующая дифференциация научных дисциплин вуза с необходимостью порождает противоположный процесс — процесс интеграции, т. е. процесс воссоединения, восполнения целостности научного знания. Процесс интеграции протекает в различных фор​мах, в частности в виде взаимопроникновения, взаимосвязи, един​ства научных идей, принципов, понятий, законов и теорий, входя​щих в состав той или иной научной дисциплины вуза.

Иными словами, процесс интеграции в учебном процессе можно рассматривать как взаимовлияние, взаимопроникновение и взаимо​связь содержания различных учебных дисциплин с целью направ​ленного формирования у студентов всесторонней, комплексной, диалектически взаимосвязанной системы научных представлений о тех или иных явлениях, сторонах, свойствах материального мира или общественной жизни, составляющих предмет данной (фикси​рованной) учебной вузовской дисциплины. Такой подход не разрушает необходимо существующую диффе​ренциацию наук в вузе. Наоборот, дифференциация и интеграция протекают как два противоположных и взаимообусловливающих процесса при изучении каждой дисциплины. И за счет такого диалектического их сочетания могут быть вскрыты дополнительные резервы для дальнейшего совершенствования, эффективизации процесса подготовки специалиста в вузе. Интегративная функция обучения — это атрибут современного учебного процесса, и задачи вузовской дидактики состоят в том, чтобы дать преподавателю надежные и удобные средства целенаправленной, а значит и управ​ляемой, интеграции знаний.
Межпредметная связь есть такая конструкция содержания учебного материала, принадлежавшего двум или более учебным предметам, основными характеристиками которого (содержа​ния) являются: смысловое соотнесение элементов содержания (объектов свя​зи), входящих в состав двух или более учебных предметов (состав связи); методические приемы обучения (а также формы учебного про​цесса), адекватные предметам, между которыми устанавливается связь (способ связи); обеспечение направленного формирования умений и навыков комплексного использования знаний при решении учебных задач (направленность связи).

Межпредметные связи, потенциально существующие между ву​зовскими курсами, образуют некоторое конечное множество. Имеются приемы оценки численности этого множества и связанные с такой оценкой способы изучения распределения ретроспективных, сопутствующих и перспективных связей в содержании учебных дисциплин. На основе анализа  логической природы соотнесения объектов связи друг с другом выше был рассмотрен критерий ло​гической разрешимости межпредметных связей. Необходима специальная методика поиска и планирования материалов, обеспечивающих   процесс   интеграции   знаний. В частности, большую роль играет здесь ленточный график прохождения  учебных дисциплин   в  вузе.  Такой  график  позволяет оптимизировать планирование учебной работы, а именно: уста​новить контрольные даты начала и конца изучения каждой про​граммной темы по каждому предмету и курсу с приемлемой для практики точностью; отграничить программные темы, непригодные для прогнозирования связей по заданной теме; вы​делить родственные по своему научному или прикладному содер​жанию темы программ различных дисциплин в пределах одного курса и разных курсов; определить, какие из выделенных тем рассматриваются соответствующими учебными дисциплинами син​хронно и какие асинхронно.

Дисциплины,  изучаемые на младших курсах технических вузов (математика, физика, химия, экология), не могут быть изолированными в учебном процессе, поскольку в них отражены определенные взаимосвязанные явления объективной действительности. Дифференциация научных дисциплин вуза порождает противоположный процесс – процесс интеграции научных понятий. 

Успешное усвоение естественно-научных дисциплин возможно только при реализации тесных межпредметных связей, предполагающих выполнение ряда общедидактических условий. Выделим главные из них: корректирование календарных планов изучения отдельных общенаучных дисциплин с учетом опоры на предшествующую понятийную базу; обеспечение преемственности и непрерывности в развитии понятий; обеспечение единства в определении общенаучных понятий; осуществление единого подхода к раскрытию одинаковых классов понятий; систематическое обобщение понятий. Методические приемы осуществления межпредметных связей имеют специфику в зависимости от конкретного содержания учебных предметов, между которыми устанавливаются связи. При обучении математике студентов младших курсов мы выделяем в учебной программе естественно-научные понятии, которые важно сформировать при установлении связи в первую очередь с физикой, химией. 

Средствами реализации межпредметных связей на младших курсах являются: вопросы межпредметного проблемного содержания; домашние задания межпредметного характера; написание рефератов; изготовление оригинальных наглядных пособий; составление кроссвордов с использованием терминов; употребляемых в смежных курсах; комплексные задания и семинары; проведение лабораторных работ, требующих комплексного применения знаний.

Межпредметные задачи используются нами при введении новых математических понятий с целью актуализации опорных знаний. Для обобщения знаний из разных предметов в процессе обучения существенное значение имеют комплексные наглядные пособия (обобщающие таблицы, схемы). Межпредметные связи усложняют содержание и процесс познавательной деятельности обучающихся, поэтому необходимо постепенное усиление как элементов проблемности, так и объема и сложности межпредметных связей. Важно обеспечить рост познавательных умений, укрепляющих интерес студентов к познанию научных взаимосвязей. Решение межпредметных учебно-познавательных задач совершается при высокой активности мыслительных процессов.

Современные условия определяют качественно новые требования к подготовке кадров: формирование иного типа мышления, которое позволяло бы прогнозировать будущее. Междисциплинарную интеграцию мы рассматриваем в целом как интеграцию академической и отраслевой науки и производства на основе инновационных методов обучения. При подготовке инженера она создает оптимальные условия для формирования профессиональных понятий, в первую очередь общетехнических. Для того, чтобы каждая изученная студентами дисциплина вносила фундаментальный вклад в формирование профессиональных понятий, интегрированные явления в учебном процессе должны протекать не в стихийной, а в управляемой форме. 

Интеграция учебного процесса и производства предполагает организацию постоянного творческого взаимодействия между представителями учебно-научно-производственных комплексов, инженерных центров, с одной стороны, и преподавателями и студентами, с другой стороны. Практическим результатом взаимодействия являются инновационные учебные курсы, подготовка учебных пособий, раскрывающих содержание последних достижений науки и техники, содержащих задачи по решению конкретных инженерных, производственных проблем.
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             В данной статье авторы описывают виды и формы самостоятельной работы студентов в соответствии с уровнями их самостоятельной деятельности. Рассматриваются     организационная, методическая, регуляционная и контрольная составляющие комплексного подхода реализации самостоятельной работы в процессе преподавания в техническом вузе, пути повышения ее эффективности и возможности повышения качества обучения на этой основе. 

            Different kinds and forms of the students’ independent work in according to their levels of the independent activity are described in this article. The compound parts of the organization, methods, regulation and control in the complex approach of the realization of the independent work in the process of teaching in the technical university, the ways of the improvement of its effectively  and the possibilities of the improvement of the teaching quality on this basis are considered here. 
Инновационная направленность современного вузовского обучения предполагает ориентацию на технологии, обеспечивающие создание условий в которых активно развивается способность студентов в течение всего процесса обучения и в практической деятельности самостоятельно и целенаправленно решать творческие задачи в новых условиях, на основе приобретенных знаний, навыков и умений. Перед студентами стоит проблема получения знаний в быстро изменяющихся условиях экономической, социальной и научной деятельности, сочетания знаний по фундаментальным дисциплинам с глубоким усвоением содержания возрастающего числа спецкурсов. Эта образовательная проблема решается  в направлении перераспределения нагрузки аудиторной и самостоятельной работы студентов (СРС) в сторону сокращения обязательных аудиторных часов. В этой связи организация самостоятельной работы студентов является наиболее важной задачей современного образования. Для ее успешного выполнения необходимы планирование и контроль со стороны преподавателей, а также определение объема самостоятельной работы в учебных планах профилирующими кафедрами, учебной частью, методическими службами вуза. Мы будем придерживаться следующей формулировки: самостоятельная работа – это планируемая работа студентов, выполняемая по заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без его непосредственного участия. 

Роль самостоятельной работы студентов в их познавательной деятельности чрезвычайно велика. Поэтому не случайно ей уделяется большое внимание преподавателями вузов. Лейтмотивом всех статей и монографий о СРС является воспитание сознательного отношения самих студентов к овладению теоретическими и практическими знаниями, привитие привычки к напряженному интеллектуальному труду. Это считается одной из важнейших задач образования. Однако важно, чтобы студенты не просто приобретали знания, но и овладевали способами их добывания, то есть научить студентов учиться часто бывает важнее, чем вооружить их конкретными предметными знаниями. Как известно, в период перестройки высшей школы были выбраны следующие пути: профессионализация, компьютеризация, гуманитаризация, индивидуализация обучения и увеличение роли СРС. Попадая в новые условия обучения после школы многие студенты не сразу адаптируются к ним, теряются в выборе приемов самостоятельной работы. До 80% студентов первого курса испытывают затруднению овладения знаниями в первом месяце обучения в вузе, ибо не владеют умениями отбора нужной информации и ее фиксации , закрепления и применения. Так, например, до 70% студентов первого курса не используют прием систематизации материала для его лучшего понимания. Именно поэтому одна из основных задач преподавателя вуза – помочь студентам в организации их самостоятельной работы. Различают три уровня самостоятельной деятельности студентов: репродуктивный (тренировочный); реконструктивный и творческий; поисковый. СРС – это активные формы  и методы обучения, это единство учебно-воспитательной и научно-производственной работы, это сотрудничество студента с преподавателем. Она может быть как аудиторной, то есть выполняемой  в ходе аудиторных занятий, так и внеаудиторной и включает: подготовку к аудиторным занятиям и выполнение соответствующих заданий; выполнение самостоятельных заданий в лабораторных и теоретических практикумах, на семинарских и практических занятиях; работу над отдельными темами учебных дисциплин; выполнение контрольных и курсовых работ; прохождение практик и выполнение предусмотренных ими индивидуальных заданий; подготовку ко всем видам контрольных испытаний; выполнение выпускной квалификационной работы; участие в научной и научно-методической работе, в научных и научно- практических конференциях и семинарах. 

В качестве форм отчета о самостоятельной работе могут быть представлены: оценка устного ответа на вопрос, сообщения, доклада на практических занятиях; решение ситуационных задач по практико-ориентированным дисциплинам; конспект, выполненный по теме, изучаемой самостоятельно; представленные тексты контрольной, курсовой работ и их защита; отчет о прохождении практики (дневник практика), отзыв и квалификационная характеристика за подписью руководителя базы практики и куратора практики; тестирование, выполнение письменной контрольной работы по изучаемой теме; модульно-рейтинговая система оценки знаний студентов по блокам (разделам) изучаемой дисциплины, циклам дисциплин;  успешная сдача текущих курсовых, цикловых и комплексных экзаменов и зачетов, в том числе государственного междисциплинарного комплексного экзамена по общенаучным и специальным дисциплинам; защита выпускной квалификационной (дипломной) работы; статьи, тезисы выступления и другие публикации в научном, научно-популярном, учебном издании по итогам самостоятельной работы и научно-исследовательской работы, опубликованные по решению кафедры или факультета.

Самостоятельная письменная работа готовится в соответствии с государственными стандартами, а также с учетом дополнительных требований вуза и факультета. Известно, что соотношение времени на аудиторную и самостоятельную работу должно составлять 1:3,5; оно основывается на огромном дидактическом потенциале СРС. Для повышения ее эффективности необходимо соответствующее учебно-методическое обеспечение. По нашему мнению, учебно-методические и учебные материалы, разрабатываемые с учетом специфики самостоятельной работы студентов, должны отвечать следующим требованиям: содержать рекомендации по срокам, объему и качеству усвоения материала с указанием учебных и научных изданий, используемых в этих целях; включать вопросы для самоконтроля, проверочные тесты, контрольные задания, а также примеры оформления самостоятельной письменной работы; должны оформляться таким образом, чтобы узловые моменты текста (дефиниции, идеи, концепции и тому подобное) были выделены.  

Эффективно организованная самостоятельная работа формирует у студентов способность самостоятельно учиться под руководством преподавателя, тем самым, содействуя решению проблемы повышения качества образования. Самостоятельная работа включается во все виды учебной деятельности, а качество самоподготовки студентов в значительной степени определяет эффективность их аудиторных занятий. Особое значение приобретает включение в самостоятельную работу элементов научных исследований: подготовка рефератов, научных обзоров по общенаучным и профессиональным дисциплинам, работа в кружках. 

Руководство  самостоятельной работой студентов предусматривает  организационную, методическую, регуляционную и контрольную составляющие. Преподаватель должен выстроить систему СРС, определить цели, формы, средства педагогической коммуникации, формы текущего и итогового контроля, а так же собственную роль в этом процессе. Организационная составляющая  руководства СРС предполагает создание управляющих учебных пособий, которые должны помочь студенту понять логику построения изучаемого курса. Они могут содержать обобщенный план – алгоритм подготовки к семинарам, практическим и лабораторным занятиям, экзамену и зачету. Важным этапом является подготовка для студентов сборников задач, методических указаний к выполнению контрольных и лабораторных работ, контролирующих материалов (контрольные вопросы, тестовые задания, задачи и вопросы текущего и итогового контроля). Методическая составляющая означает разработку заданий для самостоятельной работы, используемых  в различных формах организации учебного процесса. Задания  должны быть разноплановыми, разноуровневыми,  индивидуализированными и многовариантными. Регуляционная  составляющая руководства СРС связана с организацией форм сотрудничества, стимулирующих  их познавательную самостоятельность. Студенты должны чувствовать себя не просто исполнителями предписаний преподавателя, а участниками научного поиска знаний, то есть выступать в роли субъекта, а не объекта учебного процесса. Например, на лекциях необходимо предоставить студентам возможность самим сделать выводы, обобщения после изложения основных сведений по теме, предложить привести примеры практического применения  рассмотренных законов и явлений, провести параллели со смежными дисциплинами и тому подобное. Чрезвычайно полезно использовать в часы контролируемой самостоятельной работы программированные материалы и компьютерные обучающие программы. Помимо индивидуализации, они, как правило, повышают интерес к предмету и обеспечивают более прочные и глубокие знания.

Коллективная форма работы с большой долей самостоятельности, а так же методическое обеспечение лабораторных работ позволяют успешно закреплять теоретические знания. Дифференцированную помощь при выполнении домашних работ студенты могут получить на консультациях, которые внесены в календарный план индивидуальной работы кафедры. 

Важное значение имеет проведение конференций (в конце изучаемой дисциплины), где студенты выступают с докладами, представленными в виде мультимедийной презентации или с использованием плакатов, стендов. В конце семестра студентам выводится рейтинг, который дает возможность получить положительную оценку за изучение курса   только по результатам текущей работы. Комплексный подход к организации самостоятельной работы студентов формирует их познавательную самостоятельность и повышает качество усвоения учебных дисциплин. 
Т.В. Григорьева, канд. пед. наук, доцент, Р.Р. Хабибов, аспирант
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О ПОЭТАПНОМ ТЕСТИРОВАНИИ УРОВНЯ ОСВОЕНИЯ

ТЕРМИНОЛОГИИ  СОЦИАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ СФЕРЫ

М.Е.Пыхтина,

Российский государственный 

университет туризма и сервиса,
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Статья посвящена описанию методики поэтапного тестирования уровня освоения терминологической лексики на занятиях по 
русскому языку и  речевой коммуникации.

Article is devoted to the description of step-by-step method of testing of development level of terminological lexicon for the classes of Russian language and speech communications.
         Следует отметить, что несовершенство терминологии сферы сервиса  негативно сказывается при составлении текстов документов, причем не только информационных, но и организационно-распорядительных.

При обучении терминологической лексике русского языка студентов-нефилологов сервисных специальностей интерес представляет прежде всего профессиональное общение, которое   реализуется в профессиональной сфере во  взаимодействии специалиста с другими специалистами в ходе осуществления профессиональной деятельности. Например, применительно к  студентам​ социально-культурных специальностей составляющие профессионального общения предполагают следующие аспекты: 

· овладение  терминологией сервиса и социальной сферы;

· умение составлять тексты с использованием подобной терминологии;  

· умение организовать диалог на профессиональную тему.

При разработке методического подхода к обучению студентов терминологической лексике сферы услуг были определены следующие конкретные задачи:


1)
 провести тестирование коммуникативных качеств студентов с целью подготовленности их к будущей работе в социально-культурной сфере;



2)
 произвести отбор терминологического 
минимума и провести тестирование понимания профессиональных слов и терминов;



3)
 провести опытное обучение. 


Терминологический словник был составлен на основе «Словаря-справочника сервиса и туризма» [2] и включал около ста терминов социально-культурного характера. Использовались принципы педагогического тестирования и организации учебного лексического материала, взаимосвязанного обучения языковым единицам разных уровней.

       Предлагаемая методика поэтапного тестирования уровня усвоения терминологической лексики на занятиях по русскому языку и речевой коммуникации со студентами специальностей « Социально-культурный сервис и туризм» и «Социальная работа» включает 5 этапов. Представим кратко суть поэтапного тестирования.

        ЭТАП 1.

       Первый этап    проводился с целью определения исходного уровня знаний, умений и навыков учащихся, а также установления примерного равенства экспериментальной и контрольной групп в отношении сформированности  узнавания, семантизации и употребления  в речи терминологической лексики. Проверялся также уровень сформированности умений и навыков профессионального общения.

         Анализ результатов тестирования на данном этапе показал, в частности, что большинство студентов группы достаточно коммуникабельны. Вместе с тем, отдельные личностные показатели свидетельствуют о еще не сформировавшимся  понимании своей роли в профессиональной сфере. 

ЭТАП 2.

       Определялся исходный уровень  понимание студентами терминологической лексики социально-культурной сферы. Так, студентам специализации «гостиничный сервис» предлагалось записать значения следующих терминов:  

	Терминологическая лексика
	СОД 07-3

	1. Администратор
	31,2%

	2. Виза
	82,8%

	3. Все включено
	7,8%

	4. Гостиница
	64%

	5. Граница
	13,7%

	6. Номер в гостинице
	76,5%

	7. Таможня
	32,5%

	8. Турист
	32,5%

	9. Турфирма
	97%

	10. Reception
	65%


       Как видим, большинство из них не понимают, чем занимается администратор в гостинице (лишь 31,2% правильных ответов), кто такой турист (32,5%) и что такое «все включено» (7,8%).

  Задания и упражнения на этом этапе проводились в следующей последовательности:

1) предъявлялся ряд терминов для определения значения каждого термина; 

2) предъявлялись те же термины, но как тесты, в которых из 4-х варианта значений следовало выбрать правильное;

3) предлагалось составить тексты по заданным терминам в устной и письменной форме.

ЭТАП 3.

Опознавание терминологической лексики при восприятии текста является одним из важных условий для формирования умений и навыков правильного употребления лексики специальности в собственном высказывании. Большую роль в  качестве «подсказывающего» фактора в данном случае играет контекст. 

ЭТАП 4.

       Задания были подобраны в соответствии с аспектами профессионального общения: владение терминологией данной специальности, умение строить выступление на профессиональную тему, умение организовать профессиональный диалог и управлять им. Рассматривалась письменная и устная коммуникация.
       Письменная коммуникация: студентам было предложено составить текст служебной записки, в котором обязательно использовать слова администратор, турист, гостиница, номер в гостинице, Reception, а также клиент и заселение.

       Устная коммуникация: студентам было предложено составить монолог на 3-4 мин. с использованием не менее десяти терминов гостиничного сервиса и выступить с ним на очередном  занятии.

ЭТАП 5.

       Вновь предъявлены тесты этапов 2 и 3. 

       Анализ  уровня понимания социально-культурной терминологии на итоговом уровне показал, что:

       1) работа над терминологией в ходе освоения умений и навыков профессионального общения студентами обеспечивает лучшие результаты обучения; 

       2) преподавание по предложенной системе способствует формированию умений и навыков узнавания и семантизации изученных терминологических единиц, активизации терминологической лексики в речи учащихся, а также развитию речи студентов (в ходе профессионального общения), что позволяет сделать вывод о большей эффективности предлагаемой системы по сравнению с традиционными методами обучения;

       3) успешным результатам итогового этапа  во многом способствовало создание у студентов мотивации к выполнению задания, личной заинтересованности в усвоении получаемой информации, желания дополнить имеющиеся знания из других источников и интереса к профессиональной деятельности.
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Доклад посвящен выявлению характерных черт языка исторического обзора в учебных изданиях по естествознанию, выделяющих его на фоне других глав или параграфов.

The paper is devoted to the exposure of the typical features of a language of a historical review in the educational issues on the natural science which mark out it against a background of another chapters or paragraphs.
В естественных науках в отличие от гуманитарных актуальное знание четко отделено от истории их развития. Эта особенность проявляется и в учебных изданиях по естественнонаучным дисциплинам. В них можно встретить специальные обзоры, в которых отмечаются основные вехи становления и продвижения определенной естественной науки или ее раздела. Язык таких глав или параграфов, как правило, существенно выделяется на фоне языка остальных структурных единиц произведения, отражающих современные сведения.

Во-первых, исторический обзор вбирает в себя множество имен собственных. Преимущественно это фамилии и имена ученых, которые внесли значительный вклад в развитие рассматриваемой отрасли. Здесь нередко можно найти и названия научно-исследовательских институтов, учебных заведений, научных обществ, академий, в рамках которых велась работа, направленная на изучение объектов и явлений природы, находящихся в центре внимания соответствующей науки.

Во-вторых, в главах или параграфах исторического содержания часто употребляется глагол «показать», стоящий в прошедшем времени, третьем лице, единственном или множественном числе. Проанализируем параграф I.1 «Краткий исторический очерк» (с. 5–15), который приведен в учебном пособии для студентов первых курсов вузов В.А.Михайлова, О.В.Сорокиной, Е.В.Савинкиной и М.Н.Давыдовой «Химическое равновесие», выпущенном московским издательством «БИНОМ. Лаборатория знаний» в 2008 году. Тут мы находим следующие примеры: «Они показали также, что, повысив или понизив концентрацию того или иного участника реакции, можно влиять на скорость каждой из реакций и смещать процесс в любую сторону, и выразили полученные данные уравнением, которое полностью совпадает с результатом применения к этой реакции закона действующих масс в современной форме» (с. 7); «Позднее М.Боденштейн показал, что заметная диссоциация дииода наблюдается лишь при существенно более высокой температуре» (с. 12). Во втором стереотипном издании учебника для студентов вузов Г.М.Абдурахманова, Д.А.Криволуцкого, Е.Г.Мяло и Г.Н.Огуреевой «Биогеография», вышедшем в московском издательском центре «Академия» в 2007 году, имеется глава I «Развитие биогеографии» (с. 13–47). В ней можно найти такие примеры: «В замечательной книге “О происхождении фауны и флоры Британских островов в связи с геологическими изменениями” (1846) автор убедительно показал необходимость признания единого центра распространения для каждого вида» (с. 25); «Он убедительно показал зависимость распространения растений от климата в горах, отметив сходство растительности верхних поясов гор с растительностью северных равнин (тундр), и существование равнинных областей и горных поясов, границы которых определяются особенностями климата» (с. 26–27). Использование глагола «показал» или «показали» дает возможность передать в лаконичной форме основной смысл полученных в разное время научных результатов, при этом заявляется, кто именно их получил, то есть обеспечивается персонификация, которая в целом не характерна для остальных глав и параграфов учебных изданий по естествознанию. Кроме того, читателю таким образом сообщают о достаточной обоснованности выводов, к которым пришел исследователь (группа исследователей).

В-третьих, нужно обратить внимание на широкое распространение в пределах исторического обзора эмоционально-оценочной лексики. (В других главах и параграфах учебных изданий по естественнонаучным предметам подобные лексические единицы обнаруживаются редко.) К примеру, в главе «Развитие биогеографии» уже упоминавшегося издания «Биогеография» читаем: «Огромный вклад в развитие биогеографии внесли труды П.С.Паласса по зоологии» (с. 24); «Историческое направление в биогеографии ярко проявилось в исследованиях английского биогеографа Э.Форбса (1815–1854)» (с. 25); «Существенной особенностью российской биогеографии того времени является ее исходный синтез с экологией, горячим пропагандистом которой стал профессор Московского университета К.Ф.Рулье (1814–1858)» (с. 25); «Академик А.Ф.Миддендорф (1815–1894) проделал замечательное трехлетнее путешествие по северным и восточным территориям Сибири в 1842–1845 гг., обследовав в том числе и Таймырский полуостров, бывший тогда в полном смысле слова неведомой землей» (с. 37). Обращаясь к эмоционально-оценочной лексике, авторы стремятся показать читателю-студенту значимость проделанной учеными прошлого работы, а иногда и драматизм коллизий научного поиска в естественных науках.

Язык исторического обзора, размещаемого в рамках учебных изданий по естественнонаучным дисциплинам, отражает его относительную инородность в сопоставлении с основным текстом. Специфика языка указывает на дополнительность предлагаемых в таком обзоре сведений, на сближение с гуманитарным знанием.

Соколова Ирина Сергеевна канд. филол. н., доцент
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Раздел 5. ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ОБУЧЕНИЯ РЕЧЕВОЙ КОММУНИКАЦИИ.  РУССКАЯ РЕЧЬ КАК СРЕДСТВО МЕЖНАЦИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ
КАЛАМБУР В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
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В статье приведены определения понятия «каламбур», данные  в различных литературных источниках, принципы построения и приемы перевода.

The article gives the definitions of the term «pun», the data in different literary sources, the principles and methods of interpretation.
Одной из причин неудач в межкультурной коммуникации является непонимание каламбура носителей языка. 

Согласно Ш. Балли, первоочередная функция языка заключается в том, чтобы обеспечивать индивидуумам группы возможность общаться друг с другом. … язык служит потребностям общения в том случае, если он позволяет передавать мысль с максимумом точности и минимумом усилий для говорящего и слушающего [1]. Мы единодушны с мнением Ш. Балли, что французский язык обладает еще тем преимуществом для общения, что является языком, ориентированным на слушателя, и располагает знаки по ходу речи так, что облегчает понимание высказывания  [1].

Приведем ряд определений понятия «каламбур». Каламбур (франц. calembour), игра слов, оборот речи, шутка, основанная на комическом обыгрывании звукового сходства разнозначащих слов или словосочетаний («Осип охрип, а Архип осип») [2]. 

В толковом словаре иностранных слов в русском языке каламбур определяется как остроумная игра слов, строящаяся на их звуковом сходстве, что вызывает комический эффект, напр., «Имя Осип не нравилось ей, потому что напоминало гоголевского Осипа и каламбур: «Осип охрип, а Архип осип» (А.П. Чехов)  [11].

В.И. Даль определяет каламбур как игру слов, по двусмыслию их, двоякому значению; напр. нет духу; недельный гость; не мой (не мой); избегай свет, а беды не избежать [6].

По С.И. Ожегову и Н.Ю. Шведовой, каламбур – это шутка, основанная на комическом использовании сходно звучащих, но разных по значению слов, игра слов [8].

Авторы энциклопедического словаря Ф.А. Брокгауз и И.А. Ефрон дают следующее определение данному феномену: «Каламбур (Сalembourg), французское название игры слов, одинаково произносимых, но разного смысла, от имени графа Сalembеrg из Вестфалии, жившего при дворе Людовика XIV» [3].

Согласно Д.Э. Розенталь и М.А. Теленковой, каламбур (франц. calembour – игра слов) – это фигура речи, состоящая в юмористическом использовании многозначности слова или звукового сходства различных слов [9]. 

По В.З. Санникову, каламбур – это шутка, основанная на смысловом объединении в одном контексте либо разных значений одного слова, либо разных слов (словосочетаний), тождественных или сходных по звучанию  [10].

С.И. Влахов и С.П. Флорин определяют каламбур как игру слов, построенную на столкновении привычного звучания с непривычным и неожиданным значением [4].

Во французском словаре «Le Robert pour tous» каламбур определяется как  «Jeu de mots fondé  sur des ressemblances de sons et des différences de sens» (Игра слов, основанная на схожести звуков и на различии смысла). «Le calembour est la fiente  de l’esprit qui vole»  (Hugo) [13].

В словаре «Le Petit Larousse» дается следующее определение данному феномену: «Jeu de mots fondé sur la différence de sens entre des mots qui se prononcent de la même façon» (ex. personnalité et personne alitée) (Игра слов, основанная на различии значений между словами, которые произносятся одинаково)[12].

Проанализировав вышеприведенные определения, можно прийти к выводу, что каламбур представляет собой игру слов, одинаково произносимых, но разнозначащих (часто и разнопишущихся), так называемых омонимов, или же основанную на соединении двух слов, однозвучным с каким-либо третьим словом.  Суть каламбура заключается в разительном контрасте между смыслом одинаково звучащих слов.

Проблема каламбура исследуется в работах В.С. Виноградова,          С.И. Влахова,  В.Г. Гака, А.Н. Гвоздева, А.И. Ефимова, Н.П. Колесникова, С.А. Колесниченко,  С.А. Мироненко, В.З. Санникова, А.В. Федорова,       С.П. Флорина, Е.П. Ходаковой. 

Происхождение слова «каламбур» не выяснено. Есть предположение, что слово «каламбур» возникло от имени барона Калемберга из Вестфалии, жившего при дворе Людовика XV и прославившемуся постоянными двусмысленными остротами. Другое предположение – слово «каламбур» произошло от итальянского выражения «calamo burlare» – шутить пером   [7]. 

Французы очень любят юмор и шутки. Они любят и умеют блеснуть словом, молчаливый человек социально себя убивает. Разговор французов носит непринужденный характер и идет исключительно быстро.

Благодаря богатству звучащими одинаково словами разного значения французский язык особенно богат каламбурами. Так, например, о супруге Наполеона I французы острили: «C’est dommage qu’elle a un nez rond» (un Néron), о Наполеоне III «Il a perdu Sédan» (ses dents). Во время революции, когда Пий VII наследовал Папе Пию VI, ходил каламбур: «La religion va de Pie en Pie» (pis en pis)  [14]. Приведем другие примеры: «Tu es Jean, tu es Jacques, tu es roux, tu es sot, mais tu n’es pas Jean-Jacques Rousseau». Игра слов строится на омонимии фамилии Rousseau со словами roux = рыжий и sot = глупый, дурак [4]; «Entre deux mots, il faut choisir le moindre» (P. Valery). Каламбур основывается на основе двух разных языковых единиц с одинаковым звучанием, где слово «mots» (слова) выражено эксплицитно, а слово «maux» (золы) только подразумевается. В основе данного каламбура лежит аллюзия на известную пословицу «Entre deux maux, il faut choisir le moindre». 

Необходимо отметить, что в различных видах текста игра слов функционирует по-разному. В некоторых юмористических рассказах, скетчах, миниатюрах, шутках каламбур может реализовывать только игровую функцию и носить безобидный характер. Иногда каламбур используется как орудие критики, служит для выражения отрицательной оценки. Каламбур также достаточно часто используется в рекламных текстах (60 % от общего числа печатной продукции Франции). Рекламные тексты, построенные на   игре слов (каламбуре), являются наиболее трудными для понимания и перевода: «Head&Shoulders. Zweifach gegen Schuppen, einfach schönes Haar» (Head&Shoulders). Рекламный текст «Der Ford-Schritt steckt im Preis» (Ford) следует понимать как «Der Fortschritt steckt im Preis». В сообщении, рекламирующем автомобиль «Ford», использован каламбур, построенный на сходном звучании слов «Der Ford-Schritt» и «Der Fortschritt». Для носителя языка   данный рекламный текст обозначает: «Der Ford ist besser im Preis als andere Autos». Во французской рекламе нашли отражение характерные черты французского народа, в том числе чувство юмора и склонность к шутке. Особенно ярко они проявляются в рекламах, построенных на каламбуре. Рекламный текст «La couleur, c’est l’Avi» (L’Avi, peintures) следует понимать и читать как «La couleur, c’est lа viе»,  а рекламу «La forme, je la dors» –  «La forme, je l’adore». Выделяют три типа каламбуров, согласно классификации Мишеля Карбеллари: 1. каламбуры основанные на полисемии («La nuit tombe, les garçons aussi!» («Belle de minuit», Parfum) и омонимии («Il n’y a que Maille qui m’aille»); 2. каламбуры, использующие такие стилистические фигуры, как аллюзия («Le jardin d’Orante. Et bien, mangez maintenant!» («Le jardin d’Orante», des huiles.   В данном рекламном слогане содержится намек на известную басню Ла Фонтена «Стрекоза и муравей», последней строкой которой является фраза «Et bien dansez maintenant!»); 3. каламбуры, в основе которых лежит смешение языка и метаязыка («PLIZ ne s’utilise qu’au singulier» (PLIZ). Каламбур, используемый в рекламе, придает тексту оттенок комизма, занимательности, остроумия и оригинальности. Читатель улыбнется шутке рекламиста и наверняка запомнит текст, который доставил ему приятные минуты.

Каламбур (игра слов) может строиться на следующих принципах:

а) паронимия: обыгрывание слов, сходных по звучанию (фонетический уровень) или  написанию (графический уровень). Например, agnus Dei – агнец божий (этими словами начинается молитва во время мессы) и agnus délit (агнец преступления);

б) добавление словообразующих суффиксов;  civique – incivique (лексический уровень);

в) реализация двух разных значений одного и того же слова или использование «многовалентности» слова, т.е. его способности входить в разные словосочетания или выражения (лексико-фразеологический уровень). Например, règlements de comptes bancaires включает два словосочетания : règlements de comptes (сведение счетов) и comptes bancaires (банковские счета). На этом же строится игра слов и в другом примере: les tables de la loi (скрижали завета или закона) и la loi de la fortune (закон прибыли) [5].

Перевод игры слов представляет часто большие трудности. При этом используют следующие приемы:

а) дословное воспроизведение. Так, instruction incivique может быть передано почти дословно: антигражданское воспитание;
б) добавление слов. Grâce au miracle de la multiplication des petits profits [имеется в виду евангельский рассказ об «умножении хлебов» – о том, как Христос накормил пять тысяч человек пятью хлебами и двумя рыбами; (см. Матф. 14, 17-21)] может быть передано: благодаря чудесному приумножению малых прибылей;

в) переосмысление образной основы игры слов с передачей ее при помощи другого образа. Например, chantent en coeur l’agnus délit можно перевести, сохраняя созвучность, следующим образом: читают не Евангелие от Луки, а Евангелие от лукавого [5].

В заключение хотелось бы отметить, что каламбур впитал в себя культуру народа страны изучаемого языка. Участникам межкультурной коммуникации необходимо правильно понимать каламбур, адекватно реагируя на него, чтобы избежать «сбоя» в  общении и способствовать диалогу культур.
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В статье рассматриваются особенности образного и логического начал в культуре Древней Руси, выявляется близость и взаимопроникновение слова и образа в произведениях изобразительного искусства.
The article covers the peculiarities of the image-bearing and logical fundamentals in the culture of early Rus, shows the closeness and interpenetration of the word and the image in the works of visual arts 
Форма и содержание, выражение и смысл,  созерцание и действие, мысль и чувство – из этих символических рядов, из их перекличек, перетекания, взаимообусловленности складывается то бесконечно сложное многомерное и многоуровневое пространство, которое именуется культурой. И центральное, осевое положение в этом ряду диалектически связанных явлений занимают слово и образ, раскрывающие в своем взаимодействии все движения человеческого духа.

Слово и образ не есть родовая особенность той или иной цивилизации, они есть альфа и омега всякой культуры, без их взаимосвязи нельзя помыслить себе никакой цивилизации, страны, никакой ступени в развитии человеческого общества. Но только великие национальные традиции и культуры отличаются особым, выработанным в течении веков, присущим только им характером соотношения этих фундаментальных культурных составляющих. Это соотношение не выражается в определенном стиле, пластическом языке, манере, оно залегает на глубинных архетипических пластах национального сознания и определяет стержень развития культуры. Оно есть то неуловимое и неизменное, что сохраняется в сознании народа при смене эпох и культурных ориентиров.  

Выявить в сложной исторической ткани древнерусской культуры такую тончайшую, почти неуловимую метафизическую сущность – задача достаточно сложная, здесь трудно выносить окончательные вердикты, и более уместны гипотезы, чем точные определения. И все же, опираясь на интуитивное постижение духа отечественной культуры и истории, на анализ текстов и артефактов можно обнаружить некоторую характеристичную черту эстетической и интеллектуальной жизни средневековой Руси. На наш взгляд она выражается в стремлении максимально сблизить, связать отношениями отражения и взаимообусловленности слово и образ, логос и эйдос, разум и чувства.

Идея единства является генеральной установкой русской мысли на протяжении всей ее истории, она находит свое выражение и в призывах св. Сергий Радонежского, и в рассуждениях славянофилов и в трудах крупнейшего представителя русской философии Владимира Сергеевича Соловьева. Разработанная им концепция всеединства предполагает теснейшую внутреннюю связь истины, выражением которой всегда является слово (логос), и красоты, всегда имеющей образное выражение, проявляющей себя как в природе, так и в искусстве:  «действительность идей…,  несомненно, доказывается фактом художественного творчества».
   

Эстетическое значение образа всегда было очевидным для русского сознания, об этом свидетельствует исконно заложенная в языке смысловая дихотомия – противопоставление образу без-образия, как синонима уродства.   Отсутствие образа – безвидность, бесформенность, хаос – всегда связывалось с антиэстетизмом, имело негативное значение. В то же время само слово «образ», согласно этимологическому словарю Н.М. Шанского, берет начало от обрубания, обрезания, оконтуривания. Образ на своем пути к совершенству наполняется ясностью и определенностью, приобретает устойчивость формы и неизменность очертаний. И это движение образа, разворачивается от смутности едва различимого замысла, от туманности грезы к завершенности и определенности формы, к лапидарной устойчивости знака, иероглифа,  слова. 

Если обратиться к истокам, к моменту духовного зарождения нашей цивилизации, мы обнаружим именно такое движение: образ, как органический зародыш культуры устремляется к слову, к мысли, к Логосу.

Наиболее ярким примером здесь, несомненно, служит сам факт исторического выбора или, скорее, те аргументы, которые представлялись существенными нашим далеким предкам. "Мы   не   знали ,  где   мы  находились -  на   небе   или  на  земле , - говорили они. -  Мы  не можем описать это тебе, но одно только мы  знаем  точно, что Бог живет там среди людей. Мы не можем забыть эту красоту"
 – эти впечатления от созерцания константинопольского собора, приведенные летописцем Нестором, ясно говорят о том, что образ новой веры производил действие раньше слова и большее, чем слова.  Красота Софийского собора для русских послов – явленное в образе, а потому неопровержимое свидетельство присутствия Истины. 

И по прошествии почти десяти веков русский философ, Павел Александрович Флоренский находит для себя убедительным то же самое доказательство. «Есть Троица Рублева, значит, есть Бог», - в этом высказывании образ так же возводится в значение выявленной и до конца оформившейся идеи, слова, высказывания. 

В то же время, приобщение к христианству означало для зарождающейся русской ментальности приход другой, новой идеи и новой, связанной с ней культурной практики: идеи воплощения Слова в образе Спасителя, и практики визуального обозначения и восприятия слов в письменном тексте. 

С приходом на Русь письменности слово, до этого бытовавшее только в подвижной стихии речи, в текучем неуловимом потоке мысли, приобретает неожиданное пространственное измерение, устойчивость очевидного факта, выразительность знака.  

Рукописная книга является, наверное, самым простым, органичным и, в то же время, художественно совершенным способом соединения слова и образа, мыслимого и зримого.  Иллюстрацией этого может служить древнейший памятник древнерусской письменности – Остромирово Евангелие. «В этой драгоценной рукописи мы обладаем величайшим сокровищем: как в смысле древности, так и в смысле внешней красоты памятника - это замечательный образец письменного искусства наших предков. Никому из славян, кроме нас, русских, не выпало на долю счастье сохранить подобный памятник от своей рукописной старины»
. Так, с гордостью и восхищением говорит об этом произведении искусства специалист в области истории русской литературы П. Н. Полевой.

Сам вид страниц текста Остромирова Евангелия вызывает ощущение величавой гармонии. Кажется, каждая буква своей прямизной, тектонической стройностью выражает торжество и радость утверждения неизменного слова Истины в зримой, чувственно воспринимаемой форме. В дальнейшем эта ясность и торжественность книжной графики сменяется большей витиеватостью, и все же внешняя формальная сторона текста никогда не доходит до степени самодовлеющего эстетизма, игнорирующего ценность заключенного в форме смысла.  

Но, конечно, самым показательным примером взаимного проникновения логического и эйдетического начал в культуре Древней Руси является икона. О  глубине ее богословского содержания, о свойственной ей  удивительной способности передавать сложные вероучительные идеи языком линий и красок говорилось многими исследователями. И, конечно, не случайно то, что «первооткрывателем» иконы в русской культуре Нового Времени был ученый, чье имя было в первую очередь связано со словесностью – Федор Иванович Буслаев. 

Заслуга Буслаева в деле изучения древнерусской иконы состоит в том, что он заговорил о ее ценности и значении тогда, когда исследователи изобразительного искусства видели в ней не более чем археологическое явление, свидетельство косности и отсталости допетровской Руси. При этом интересно то, что Буслаев так же не воспринимает, да и не хочет воспринимать икону, как произведение изобразительного искусства, он видит в ней не образы, а смысл, не внешнюю форму, а идейное содержание. Исследование его касается не внешнего, но внутреннего плана иконы и здесь впервые высказывается мысль, которая впоследствии будет блестяще развернута в исследованиях ХХ века, - об удивительно точном соответствии иконных изображений не только этическим установкам христианства, но и богословским идеям. В полную силу эта мысль зазвучала в работах представителя философии всеединства, Евгения Николаевича Трубецкого. «То были не философы, а духовидцы. И мысли свои они выражали не в словах, а в красках»
 - так определяет он творчество древнерусских художников. Характерная для представителей русской религиозной философии интуиция единства истины и красоты позволила Трубецкому преодолеть односторонность в рассмотрении иконы, показать, что глубина содержания достигается не вопреки «скудости» формы, а благодаря тщательному отбору и мастерскому использованию художественных средств. 

 Название статьи Трубецкого: «Умозрение в красках» в настоящее время приобрело значение метафорического наименования иконописи, а восходящее к его исследованиям наблюдение, согласно которому живопись в культуре Древней Руси отчасти «заменила собой» богословие, можно считать устоявшимся мнением современной отечественной культурологии и философии:  «Русская философия началась с иконы, ибо икона выразила такие глубины национально-православного духа, что превзошла возможности словесного выражения»
. 

Однако можно ли вышесказанного делать вывод о предпочтении образа слову, о второстепенности слова по отношению к образу, как о характерной черте нашего национального миросозерцания? Хотя такой
 вывод и лежит на поверхности, при ближайшем рассмотрении ситуация оказывается более сложной. Чтобы понять это, необходимо обратиться к конститутивным принципам иконописи, которые сформировались в русле христианской традиции Византии. 

Несмотря на то, что древнерусская культура породила высочайшие образцы сакрального искусства, не следует забывать, что его основы, взятые нами у греков, не претерпели существенных изменений. Принципы иконописи с одной стороны оказались созвучными духовным запросам Руси, а с другой, воплощаясь, создавая «образную среду», формировали вкус, мышление, мировидение славян.  Греческая икона была семенем, упавшим на добрую почву, и давшим в русской культуре прекраснейшие плоды. Объяснение же ее художественных особенностей следует искать в работах византийских богословов. 

Наиболее авторитетным автором периода иконоборческих споров до сих пор считается св. Иоанн Дамаскин, автор «Трех слов в защиту иконопочитания». Имено в этой работе яснее всего выступает тема соотношения слова и образа.  И здесь обращает на себя внимание то, что слово и фигуративное изображение не просто сопоставляются Дамаскином, они практически приравниваются друг к другу – и то и другое способно хранить и передавать информацию, напоминать о прошедшем «или чуде или добродетели, для славы и чести…»
. Характерно, что слово, в наибольшей степени соответствующее иконе по значению – это слово, зафиксированное графически «ибо письмо выражает слово посредством образа…»
. Уподобление слова и образа строится по принципу взаимного сближения: изображение понимается им как слово, переведенное на язык зрительных образов, а написанное слово приравнивается к изображению. И все же логос в большей степени обладает для Дамаскина качеством самодостаточности – образ для своего «оправдания» нуждается в слове, а не наоборот. Сакральные  тексты, которым Дамаскин уподобляет икону, созданы по наущению Святого Духа и отмечены богодухновенностью. С точки зрения христианского богослова, составляющие их слова являются не  условными конвенциональными знаками, а безусловными проявлениями Абсолютной Истины. Так, живописный образ  предстает у Дамаскина как  зримое слово, а слово является нам на плоскости иконной доски как облик, как лик. 

И теперь, возвращаясь к теме древнерусской иконы можно заметить, что  ее образы не заменяли собою слово, а проявляли, обнаруживали его. Слово Откровения служило фундаментом, основой или, скорее, почвой на которой вырастали иконные образы. Но это не значит, что икону можно рассматривать, как искусство иллюстративное – связь со словом здесь гораздо теснее, глубже, слово не расположено «на соседней странице», оно скрыто внутри и изнутри прорастает на поверхность линиями и красками.

Древняя Русь не оставила нам искусствоведческих трактатов, понимание искусства выражено только в произведениях - иконопись сама рассказывает о себе тому, кто умеет понимать ее своеобразный художественный строй. Только из анализа произведений мы можем делать выводы о том, как связывались друг с другом слово и образ. Пожалуй самым интересным исследованием, затрагивающим этот вопрос можно считать статью академика Б. В. Раушенбаха «Предстоя святей Троице…». Автор статьи показывает тесную связь, существующую между такой сложной, отвлеченной идеей, как троичный догмат и каноничными образами икон «Троица». Сюжет «Ветхозаветной Троицы» при этом сопоставляется не с библейским текстом, описывающим явление ангелов Аврааму, а с такими понятиями как триединость, единосущность, нераздельность. При этом пределом ясности в передаче идей догматического богословия, в соответствии его понятиям оказывается «Троица» Андрея Рублева: «Рублеву удается сделать так, что созерцающий икону видит троичный догмат в его полноте»
. Не только творчество Рублева, но и вся эпоха, к которой он принадлежал признаны вершиной в развитии древнерусской живописи – красота Фомы не в последнюю очередь связана с достигнутым равновесием – гармонией слова и образа. 

Ковалева Елена Витальевна., канд. филос.  н., доцент.E-mail: evicova@mail.ru. 

ПРОБЛЕМЫ ОПИСАНИЯ ДЕНОТАТИВНОГО КОМПОНЕНТА ЗНАЧЕНИЯ НАИМЕНОВАНИЙ ЛИЦ
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Доклад посвящен проблемам описания наименований лиц в русском языке для контрастивного сопоставления с их переводными соответствиями в английском языке на уровне денотативного компонента значения. Результаты подобных исследований демонстрируют не только универсальность, но и национальную уникальность каждого лингвокультурного сообщества, что относится к важным аспектам обучения речевой коммуникации.

The paper deals with the problem of denotative component’s description of person’s nominations in Russian for the purpose of their contrastive analysis with the corresponding translations in English. The results of such research demonstrate not only universality but the uniqueness of each linguistic-cultural community that may be related to the main aspects of speech practice training. 
Семный анализ русских лексических и фразеологических наименований лиц и их английских переводных соответствий позволяет сделать вывод о существовании структурного изоморфизма в денотативных компонентах их значений. Унифицированный подход к описанию денотативного компонента наименований лиц может быть представлен в следующем виде: архисема (лицо), полоразличительная сема, интегральная сема принадлежности к тематической группе, дифференциальные семы конкретизирующего характера. Например: лауреат лицо, мужской или женский пол, удостоен звания или награды, за выдающиеся заслуги или достижения, в области науки или искусства; островитянка лицо, женский пол, проживает на острове; практикант лицо, мужской пол, проходит практику где-либо; социолог лицо, мужской или женский пол, обладает специальными знаниями в области социологии, занимается социологией, профессионально.  

Согласно результатам исследования, к наиболее распространенным типам денотативных сем, которые выявляются в структурах семем всех тематических групп наименований лиц, относятся следующие: вероятностные (белая кость – чаще дворянского происхождения; помощник – находится в подчинении основному обычно руководящему работнику); негативные (вольный казак – ни от кого не зависящий; божья коровка – не умеет постоять за себя; беспризорник – без родительского присмотра; бюргер 2зн. – лишен общественного кругозора); дизъюнктивные (путник – идёт или едет куда-либо; малолеток – маленький мальчик или девочка;  дочка 2зн. – обращение к молодой женщине, девочке); градуальные (от горшка два вершка – очень низкого роста; коротышка – небольшого роста; исполин – необыкновенно высокого роста); относительные (дяденька – обращение к старшему по возрасту мужчине; переросток – подросток старше возрастом, чем полагается для чего-то; согражданин – имеет гражданство одной с кем-либо страны). Подобные семы дифференцируют денотативные значения языковых единиц внутри одной и той же тематической группы, равно как и позволяют раскрыть национальное своеобразие семантики наименований лиц при их межъязыковом сопоставлении. 

Применение компонентного анализа к описанию семантики производных значений многозначных наименований лиц позволяет вскрыть системные связи между составляющими одну семантему семемами и на этой основе исследовать важные для коммуникативной деятельности механизмы и закономерности создания вторичных средств номинаций лиц, составляющих значительный пласт в корпусе исследуемой лексики. Например, мясник 1 зн.: лицо, мужской пол, продает мясо, ср. butcher; 2 зн.: лицо, мужской пол, работает на бойне, ср. slaughter-house worker; 3 зн.: лицо, мужской пол, кровожадный и жестокий, совершает убийства или приводит в исполнение смертельный приговор, ср. butcher; 4 зн.: лицо, мужской пол, занимается хирургией, профессионально, выполняет свои обязанности на низком профессиональном уровне, ср. unskilled surgeon.                    

Рассматривая особенности описания денотативного компонента значения, следует отметить номинативную дублетность русских наименований лиц, выражающуюся в их вариативности, которая обусловлена, как отношением говорящего к их носителю, так и социальными факторами. С точки зрения контрастивного анализа такие словоформы семантически тождественны и обладают либо одинаковым набором переводных соответствий в языке сопоставления, либо их отсутствием: бабуля = бабулька = бабуся = бабуня лицо, женский пол, зрелого или пожилого возраста, имеет внуков; ср. nan = nanny; мамуля = мамуся лицо, женский пол, имеет детей; ср. mummy = mоmmy; директорша = директриса лицо, женский пол, осуществляет руководство предприятием, учреждением или учебным заведением; ср. director, directress; молодица = молодка лицо, женский пол, молодого возраста, состоит в браке – безэквивалентное. 

Отношению равнозначности исследуемых языковых единиц на уровне денотативного компонента значения соответствует лексико-семантическая синонимия, при которой между двумя значениями устанавливаются отношения смысловой тождественности, например: лялька, кроха, малютка лицо, мужской или женский пол, младшего детского возраста; молодой человек, юноша лицо, мужской пол, юношеского или молодого возраста; глава рода, старейшина, патриарх лицо, мужской или женский пол, стоит во главе родовой общины, выбирается из числа старших и влиятельных её членов.
При наложении семантических объемов производящего и производного значений у наименований лиц не всегда обнаруживается общий семантический признак. Однако между отдельными денотативными признаками соотносимых семных структур существует определенная смысловая связь, позволяющая говорить о семантической преемственности производного и производящего значений, на основе которой и формируется последнее, например: фанатик (1 зн.: лицо, мужской пол, отличается иступленной религиозностью, крайней нетерпимостью к другим верованиям, ср. fanatic; 2 зн.: лицо, мужской пол, страстно предан какому-либо делу, какой-либо идее, ср. fan); практик (1 зн.: лицо, мужской пол, хорошо знает свое дело практически, накопил специальные знания путем практики, cp. practitioner; 2 зн.: лицо, мужской пол, отличается практичностью и деловитостью, cp. a practical person). Разновидностью логико-семантических отношений между производящим и производными значениями двух или нескольких семем являются отношения включения, порождающие два противоположно направленных процесса между членами одной и той же лексико-семантической парадигмы: сужение и расширение значений. Такой тип семантических отношений характерен для метонимических переосмыслений, в частности, для отношений части и целого, предмета и его признака, действия и деятеля. 

Отношения внеположенности на семантическом уровне обусловливают смену дифференциальных сем в пределах одной семантической категории и сопровождаются переносом наименования одного видового понятия на другое, к примеру: биолог, аналогично физик, историк, математик и т.п. (1 зн.: лицо, мужской пол, обладает специальными знаниями в области биологии, ср. biologist; 2 зн.: лицо, мужской пол, обладает специальными знаниями в области биологии, преподает этот предмет в школе, ср. a teacher of Biology; 3 зн.: лицо, мужской пол, изучает биологию на соответствующем факультете института, университета, ср. a student of Biology). Следует добавить, что большинство исследуемых лексико-фразеологических единиц содержат в своей структуре окказиональные семы, которые в зависимости от индивидуального вкуса и контекста употребления, становятся доминирующими. Примерами могут служить специфические обращения, которые не фиксируются как таковые словарными изданиями в их узуальных значениях: шалопай, барбос, эксплуататор несчастный, пьянь подзаборная, уважаемые отдыхающие. Переосмысление титулов (госпожа, принцесса, королева, леди) путем смены семантических категорий интерпретируется чаще всего как замена семы принадлежность к высшему или правящему сословию семой отличие в чем-либо от других людей. В свете последней семантической направленности следует рассматривать и коллоквиальные значения званий профессор или академик,  как переходящие из семантической категории характеристика лиц как ученых в категорию профессионализм высокого класса. 

Отношения контрадикторности можно интерпретировать как наличие в семном составе языковых единиц некоторых общих сем, способных в условиях иного контекста трансформироваться во взаимоисключающие семы, что связано с энантиосемией значения. Примерами именований с амбивалентной семной структурой, в рамках которой квалификационный статусный признак может выражать как положительную, так и отрицательную оценку, служат лексемы: философ (2 зн.: лицо, мужской пол, склонен к отвлеченным рассуждениям, ср. a person who reflects a lot on something; 3 зн.: лицо, мужской пол, относится к жизни рассудительно, спокойно переносит все невзгоды, ср. a philosophical person); материалист (2 зн.: лицо, мужской пол, относится к действительности рассудочно, сугубо практически, ср. materialist; 3 зн.: лицо, мужской пол, оценивает все с точки зрения материальных выгод для себя, ср. a materialistic person).

Денотативный компонент значения наименований лиц, образованных фразеологизмами или устойчивыми словосочетаниями, при контрастивном сопоставлении описывается согласно указанной ранее схеме. Компонентный анализ подтверждает, что формирование семантики данных образований происходит при взаимовлиянии и взаимодействии сем. «Перераспределение ролей» зависит от различительной силы микрокомпонента значения, степени его яркости, местоположения в структуре семемы. Данная семантическая трансформация реализуется, как в метафоре (дятел – долбит клювом, добывая пищу ( лицо, мужской или женский пол, без конца повторяет одно и то же), так и в метонимии (борода ( лицо, мужской пол, носит бороду). По существу семантическим ядром таких наименований лиц выступают не архисемы или интегральные семы принадлежности к тематической группе, а доминирующие или яркие дифференциальные семы идентифицирующего и характеризующего вида. Например, в семантике артефакта, означающего подобие человека, сделанное из соломы и старой одежды и предназначенное для отпугивания птиц на огородах, при метафорическом переносе значения усиливается сема устрашающий внешний вид наряду с ослаблением семы функциональное предназначение предмета, архисема артефакт заменяется архисемой лицо, вследствие чего имеем: огородное пугало ср. scarecrow – лицо, мужской или женский пол, отличается некрасивой внешностью, безобразной одеждой.
На основе вышеизложенного можно отметить, что денотативный компонент значения наименования лица тесно коррелирует со спецификой индивидуального знания номинатора и его концептосферой, формируемой в соответствии с этносоциокультурной средой его обитания. Это приводит нас к пониманию того, что «значение слова функционирует как средство выхода на личностно переживаемую картину мира во всем богатстве ее сущностей, качеств, связей и отношений» [Залевская 1990:134]. 
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Статья посвящена вопросам реферирования в учебном процессе. Реферирование мы рассматриваем в двух аспектах: как средство обучения видам речевой деятельности и как самостоятельная учебная деятельность. Реферирование позволяет решать задачу комплексного обучения различным видам речевой деятельности.

We consider synopsizing in two aspects: as the means of teaching various linguistic  activities and as standalone training activity. Synopsizing allows solution to teaching complex linguistic activities of different types.
Выработка умения и навыков реферирования научных текстов – одна из важнейших задач продвинутого этапа обучения языку специальности. Реферирование предполагает все способы свертывания информации первоисточника – резюмирование, аннотирование, а также, конечно, составление реферата – сокращенного текста научной работы, излагающего его основную проблематику.

В учебном процессе реферирование может рассматриваться в двух основных аспектах: как средство обучения видам речевой деятельности - аудирование, чтение, письмо - с целевой установкой на извлечение значимой информации и её передачу в краткой форме и как самостоятельная учебная деятельность, то есть способ оформления вторичных документов - реферата, резюме, аннотации.

 Реферирование позволяет решать задачу комплексного обучения различным видам речевой деятельности. Так, при аудировании задача реферирования состоит в развитии умений и навыков аналитического восприятия текста на слух с выбором целевой информации и с выделением суждений по определенному вопросу, а также с расчленением информации на главную (новую), менее значимую (второстепенную) и избыточную. Иначе говоря, реферативное аудирование носит характер не общего понимания предмета речи с целью последующего восстановления, а целевого извлечения нужных сведений с последующим воспроизведением в сжатой форме.

 Реферирование как способ конденсированной передачи основного содержания текста с выделением ключевых мыслей или обобщений может также служить организующим моментом при обучении говорению, в частности при развитии навыков монологичного высказывания с опорой на текст, при котором информация подвергается свёртыванию.

Особое значение реферирование как форма работы с научным текстом приобретает при обучении чтению. На завершающем этапе обучения языку специальности среди различаемых в методике видов чтения (изучающее, просмотровое или поисковое, реферативное), непосредственно обслуживающих учебно-познавательную деятельность студентов, предпочтение отводится реферативному чтению. В отличие от других видов чтения реферативное направлено на развитие у учащихся умений и навыков вычленения главной информации и передачи её с заданной степенью свёртывания.

 Процесс извлечения информации из текста значительно интенсифицируется, если чтение или слушание сопровождается письменной фиксацией аудируемого материала. В этом случае учебное реферирование заключается в записи важнейшей информации и в выборе более экономичного выражения высказывания.

Итак, во всех перечисленных видах речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо) реферирование может использоваться как одно из важнейших методических средств обучения языку специальности, которое вырабатывает активный поисковый характер восприятия речи, формирует установку на смысловой анализ содержания, ускоряет темп чтения, воспитывает внимание к языковым средствам текста.

Применительно к отдельным этапам обучения задачи реферирования усложняются в соответствии с конкретизацией общих целей обучения языку специальности и с изменением учебного материала.

Обучение на продвинутом этапе рассматривается в основном как корректировочный курс для работы с текстами, связанными по содержанию с общеобразовательными специальными дисциплинами - физика, химия, биология, гистология и т.д.- и направлено на овладение рецептивными видами деятельности: изучающее чтение и аудирование с репродуктивным выходом главным образом в говорение. Затем происходит переход к научно-популярным медицинским текстам, в основном из медицинских журналов и газет, и  далее - к узкоспециальным текстам - специальные медицинские журналы, монографии. Переход к узкоспециальным (собственно научным) текстам требует несколько иной методической организации учебного процесса. На этом этапе обучения реферирование как форма работы над научным текстом выступает в качестве самостоятельной учебной деятельности, направленной на развитие умений сопоставлять и передавать вторичные документы (реферат, резюме, аннотацию), когда особое значение придается стандартам изложения и оформления.

 Составление вторичных документов в негуманитарном вузе диктуется, прежде всего, практическими потребностями будущих специалистов, когда они постоянно сталкиваются именно с так называемой свёрнутой информацией (вторичные документы, составленные на основе переработки первичных материалов, - статьи, монографии, доклады, отчёты и т.д.).

Знакомство со вторичными документами помогает специалисту следить за текущей литературой по своей специальности.

Между тем изучение малых жанров научной речи (реферат, резюме, аннотация) не получило ещё должного распространения в практике обучения языку специальности. Анализ подготовленных иностранными учащимися рефератов, аннотаций, резюме показал, что большая их часть не отвечает строгим требованиям, предъявленным к ним, а также отличаются низким языковым уровнем.

Многочисленные грамматические, стилистические, лексические и орфографические ошибки свидетельствуют о недостаточной языковой подготовленности учащихся. Наблюдаются недочёты в способах свёртывания информации первоисточника, в выборе синтаксических конструкций, а также в использовании связочных средств, адекватных жанру научной речи.

 Неудовлетворительное оформление вторичных документов, в частности резюме, можно объяснить тем, что при обучении языку специальности мало внимания уделяется развитию навыков письменной речи. Принцип активного владения русским языком как иностранным, являющийся ведущим в современной методике, в вузовской практике нередко трактуется несколько сужено: под ним понимается развитие навыков прежде всего устной диалогической и монологической речи. Подобный метод применительно к языку специальности, бесспорно, находит определенное обоснование в конкретных условиях преподавания русского языка (недостаточная общая языковая подготовка, малое количество учебных часов и т.д.).

  Акцентирование внимания на устных формах научной речи не только не способствует привитию навыков грамотного письма, но в определенной степени тормозит выработку умений строить собственное высказывание с учетом характерных особенностей научного стиля речи. В области науки язык используется, прежде всего ,в письменной форме. Важно отметить, что доклад и сообщение на научную тему, продуцируемые устно, сначала, как правило, оформляются в письменном виде. Форма речи во многом предопределяет выбор языковых средств. К письменному оформлению мыслей, предъявляются более строгие требования.

При формировании умений реферирования особое значение приобретает письмо. В соответствии с разными задачами видоизменяется и система упражнений по обучению письменной речи. При реферировании на первый план выдвигаются собственно речевые задания. В отличие от подготовительных упражнений, нацеленных главным образом на обработку лексико-грамматического материала, употребление речевых образов, формирование потенциального словаря учащегося и т.п., собственно речевые задания направлены на сжатое изложение и переработку первичного текста причём со строго заданной степенью свёрнутости в зависимости от вида жанра.

Собственно речевые упражнения по составлению вторичных документов – это самая сложная ступень в процессе обучения языку специальности, связанная с приобретением качественно новых речевых и  неречевых умений, выработкой навыков и умений письменного высказывания с опорой на текст, базирующийся на знании специфики не только научного языка (терминологии, типичных синтаксических конструкций и др.), но и характерных особенностей отдельных его жанров. Так, резюме – выводу не свойственны обороты «в начале статьи речь идёт о …», «автор описывает» и т.п., широко используемые в аннотациях.

При выражении смысловых отношений между предложениями арсенал языковых средств в резюме весьма ограничен. Не типичны для этого жанра слова и словосочетания, указывающие на изменение направления мыслей (тем не менее, с другой стороны и т.п.), на подтверждение (иначе говоря, другими словами, как указывалось ранее) и др. Даже количественное отношение предложений (сложносочиненных и сложноподчиненных) зависит от жанра документа. От жанра документа зависит и распределение придаточных предложений, средств связи и ряд других признаков, которые создают специфику жанра.

Задание реферирования - это не только формальное сокращение первоисточника и механическое переписывание его отдельных положений. Необходим логический анализ текста, тщательный отбор материала, то есть вычленение главной, менее значимой и второстепенной информации. Свёртыванию информации нужно специально обучать, основываясь при этом на лингвистических исследованиях специфики, изложения и языковых средств малых жанров (реферата, резюме, аннотации), а также используя методические приемы работы с целым текстом и его слагаемыми (абзац).

Овладение техникой реферирования на уровне текста предусматривает развитие таких умений и навыков, как выделение ключевых мыслей при чтении и пересказе текста; вычленение в материале первоисточника: а) наиболее существенных положений, требующих обязательного отражения во вторичном тексте; б) второстепенной информации, передаваемой в сокращенном виде;  в) малозначимой информации, которую можно опустить; нахождение доминирующих слов и словосочетаний, а также групп словосочетаний  в конденсированном виде выражающих смысл абзаца; выделение смысловых центров отдельных фрагментов текста и объединения их в смысловой блок; выявление общих содержательных сведений, комментирующих частей и суммирование всей информации; определение  и формулировка основной проблематики первоисточника; постановка вопросов к целому абзацу или к смысловому куску текста; сжатие текстового материала по заданному плану; трансформация текста, то есть свёрнутое изложение основной информации с обобщением второстепенной и обобщенное изложение двух или нескольких текстов; соединение информации при построении вторичного текста (с помощью порядка слов, лексических поворотов, связующих средств).

Формирование перечисленных умений мы начинаем на завершающемся этапе обучения, то есть после того, как учащиеся ознакомились с основными лингвистическими особенностями научного языка. 
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Доклад посвящен описанию игровых видов работы при обучении русскому языку как иностранному, направленных на развитие устной речи студентов.

The paper is devoted to the description of the playing types of work during the teaching of Russian language as a foreign one, aimed at the developing of students speech.
Какой бы ни была методика РКИ, с какой бы возрастной группой ни работал преподаватель, на каком бы этапе обучения ни находились студенты-иностранцы, без игровых и творческих заданий на обойтись, ведь эти виды работы помогают решить сразу несколько задач.

Прежде всего, игровые задания вносят разнообразие в учебный процесс и повышает его привлекательность в глазах учащихся. При этом игровые виды работы выполняют не только развлекательную функцию, но и служат практическим целям. Ряд заданий может быть очень полезен при закреплении навыков построения утвердительных и вопросительных предложений. Эти игры окажутся незаменимыми на начальном этапе обучения, когда учащийся ещё не умеет общаться, выражать свои мысли, обмениваться мнениями и впечатлениями на русском языке, но уже может строить простые фразы и нуждается в тренировке полученных навыков. Некоторые игры и задания направлены на тренировку памяти, фантазии, логического мышления, то есть тех качеств, развитие которых обеспечивает успех в освоении русского языка.

Игровые виды работ могут быть использованы на всех этапах обучения – от начального до продвинутого. Играть можно и при закреплении нового материала, и при тестировании учащихся на усвоение предыдущих тем, и на повторительно-обобщающих уроках, и даже на переменах или во внеурочное время.

Разумеется, соотношение игровых заданий с другими видами работы целесообразно варьировать в соответствии с возрастным составом группы, наличием мотивации учащихся и т.д. Если учебное время позволяет, то рекомендуется на каждом занятии уделять 10 – 15 минут проведению игры, выбранной с учетом уровня подготовки и потребностей данного этапа обучения. Следует чередовать лексические игры с играми, направленными на развитие навыков устной речи. В любом случае цель игры, её практическое значение и своевременность на данном этапе должны быть очевидны как самому преподавателю, так и учащимся.

Практика устной речи должна осуществляться, начиная с самых первых уроков. Только тогда у иностранных студентов не возникнет языкового барьера, он будет ощущать реальную пользу от занятий, поверит в перспективу скорого овладения русским языком. 

В большинстве игр необходимо участие преподавателя. Он будет направлять ход игры в нужное русло, своим примером покажет участникам, что именно от них требуется.

В своей статье мы предлагаем примеры игр, которые могут быть использованы преподавателем при формировании у студентов навыков устной речи.

Что выбрал бы ваш друг?   

Цель. Развивать навык ведения диалога-распроса.    

Реализуемый материал. Дружественные отношения. Упражнения вопросно-ответного типа. 

 Подготовка к игре. Ряд вопросов в пределах словарного запаса. 

 Описание игры. Студенты работают в парах. Нужно постараться, чтобы в парах были друзья или хорошо знающие друг друга студенты. Для взрослых студентов идеальной парой будет муж и жена. 

Один член пары выходит из аудитории. Другой отвечает на многочисленные вопросы о студенте, который вышел, пытаясь правильно угадать, что он (она)  выбрал бы, например: 

Что он  выбрал бы на свой день рождения: собаку, велосипед, новое пальто?   

Какой  предмет он  любит больше всего: русский, математику, химию?  

Другие вопросы не имеют предполагаемых ответов: Какой у него  любимый цвет? Какое у него  любимое блюдо? Какую музыку он  любит больше всего? 

После того как первый член пары ответил на вопросы,  входит второй член и дает свои собственные ответы. Правильный выбор первого номера приносит паре одно око. Побеждает команда с самым большим количеством очков. 

Некоторые вопросы, на которые можно дать разные ответы: 

     Что бы он  выбрал на обед? На что он потратил бы 5 долларов? Что бы он  сделал, если бы увидел, что горит дом? Куда бы он  поехал на каникулы? Какую бы он  выбрал  работу? Что бы он  захотел сделать вечером? 

Что бы вы сделали?  

Цель. Тренировать  употребление условного наклонения           

Реализуемый материал.  Использование в речи глаголов в условном наклонении.

Подготовка к игре. Подготовьте список ситуаций, о которых студенты могут говорить. 

Описание игры. Один студент выходит из класса. Остальные студенты придумывают ему трудную ситуацию. Студент за дверью находится в этой трудной ситуации  и должен попытаться угадать, что это за ситуация. 

Например: он пообедал в ресторане, а денег нет. Студент заходит в класс и спрашивает у всех остальных студентов: «Что бы вы сделали?» Они должны отвечать, что бы они сделали в такой ситуации, но  не раскрывая сути ситуации. Их ответы могут быть такими:

1: Летиссия, что бы ты сделала?

2: Я бы попыталась занять деньги.

1: Что бы ты сделал, Стефан?

3: Я бы позвонил своим родителям.

1: Что бы ты сделал, Дэвид?

4: Я бы еще раз обыскал карманы.

1: А ты что бы сделала, Кэрол?

5: Я бы мыла посуду весь вечер и т.д.

Студент, который выходил, должен отгадать ситуацию, в которой он оказался, используя как можно меньше вопросов.

     Трудные ситуации, которые могли бы быть использованы: 

Вы на дереве, а под деревом  злая собака.

Официант опрокинул тарелку с супом вам на колени.

Звонит ваша подруга (друг), когда вы заняты разговором с другой подругой (другом).

Вы потеряли паспорт.

Вы нашли 1 миллион долларов. 

Вы ведете машину. Тормоза не работают.

Вы хотите постучать в дверь, но перед дверью стоит собака и лает на вас.

Игра с криком  

 Цель. Тренировать словарный запас, добиваться беглости речи.

Реализуемый материал. Эта игра может мобилизовать все резервы разговорного языка студентов, особенно в названии предметов, находящихся в классе, и в описаниях.

Описание игры. Она называется «игра с криком», хотя крика вообще может не быть. 

     Разделите класс на две команды. Игрок из первой команды выходит из комнаты (назовем его Джон), а вторая команда выбирает предмет в комнате. Им не обязательно знать его русское название. Допустим, они выбирают классную доску. Первая команда должна описать доску, когда Джон вернется в класс. Они, конечно, не должны употреблять слово «доска» или указывать на нее. Чтобы помочь им начать описание, предложите несколько фраз до того, как Джон вернется. Пример:

Она рядом со столом преподавателя.

Она черная.

Она сделана из дерева.

Она используется каждый день. 

Мы часто смотрим на нее. 
Когда Джон войдет, скажите «начинайте», и преподаватель сам начинает следить за временем. Каждый участник команды может теперь попытаться «навести» Джона на предмет. Сколько уходит времени, прежде чем Джон отгадает? Крик начинается тогда, когда все пытаются помочь Джону отгадать одновременно. Результатом является то, что он ничего не понимает, т.к. все говорят одновременно. 

Из этой игры нужно извлечь мораль: не кричите – если вы будете кричать, вас не поймут. 

Объяснитесь

Цель. Формировать навык свободного устного высказывания.

Реализуемый материал. Беглость в разговорном русском.

Описание игры. Студенту дается предложение. У него есть несколько минут подумать, а затем он должен рассказать всему классу историю, заканчивающуюся предложением, которое ему дали. Таким предложением могло бы быть: «И вот я без рубашки сидел  на собаке и ехал через центр города». 

Остальные студенты могут знать финальное предложение заранее или могут услышать сначала весь рассказ вплоть до последнего предложения, а потом попытаться угадать его. 

Другие предложения: 

Я почувствовал себя очень глупо, когда преподаватель  заглянул под стол и увидел, что я там ем мороженое. 

Я должен был начать все сначала. 

Но когда я вышел из поезда, на станции никого не было, кто бы встретил меня. 

И я никогда не отвечал на этот телефонный звонок. 

Некоторые из этих заданий иностранцы смогут выполнять уже на первом этапе обучения русскому языку, если они знакомы с правилами построения простых предложений и умеют задавать вопросы. Игры направлены на то, чтобы отработать именно эти навыки и научить учащихся грамотно строить фразы. На следующих этапах игры постепенно усложняются.

Все игровые задания весьма полезны в работе с иностранными студентами, позволяя им сделать ощутимый шаг от теоретической информации к её практическому применению.
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Доклад посвящён проблемам формирования языковой и коммуникативной компетенции студентов из стран СНГ (Туркменистан, Таджикистан) в процессе преподавания РКИ (обучение монологу-повествованию).

The subject of the report is the development of language and speech competences of students from CIS (Turkmenistan, Tadzhikistan) in the process of teaching Russian as Foreign language (teaching the skills of narrative monologue).

За последние несколько лет в российских вузах значительно увеличилось количество иностранных учащихся из стран СНГ. В связи с этим  очень важной  и актуальной является проблема обучения русскому языку как иностранному (РКИ) данного контингента учащихся. Обучение РКИ студентов из стран ближнего зарубежья обусловлено необходимостью повышения уровня владения русским языком, который является неродным языком обучения в национальной школе. Наибольшие трудности возникают при обучении РКИ студентов из Туркменистана и Таджикистана. Практически  каждый второй студент из этих стран должен пройти  обучение на факультете довузовской подготовки прежде, чем поступить на первый курс университета. Серьёзные трудности в обучении возникают и тогда, когда студенты из Туркменистана и Таджикистана  сразу приезжают на первый курс. Речь в основном будет идти о студентах контрактной формы обучения, т.к. для студентов, приехавших из названных стран по направлению министерства образования, таких проблем практически не существует.

В данной статье речь пойдёт о формировании языковой и коммуникативной компетенции студентов-первокурсников из Туркменистана и Таджикистана, а именно об обучении монологу-повествованию.

Формирование умений и навыков самостоятельного высказывания является важнейшей задачей преподавания РКИ студентам, приехавшим на первый курс университета. Опыт работы в тад​жикской и туркменской аудитории показывает, что очень многие учащиеся, имея достаточный объем грамматических знаний и обла​дая определенным лексическим запа​сом, испытывают затруднения при кон​струировании собственного монологического высказывания в условиях есте​ственного общения.

К типичным недостаткам моноло​гической речи таджикских  и туркменских студентов можно отнести: неумение подчи​нять свое высказывание определенной теме и основной мысли, пользоваться разными типами речи, использовать зачин и концовку для оформления связан​ного целого; отсутствие логики и после​довательности в изложении мысли; од​нообразие в выборе средств и типов межфразовой связи и др. Причины такого рода ошибок мы ви​дим в отсутствии общих представле​ний о закономерностях построения текста, знаний о механизме связи его частей. Изменить создавшееся положение возможно, с нашей точки зрения, путем ознаком​ления учащихся с элементами лингвис​тики текста. 

Программа по РКИ, предназначенная для иностранных студентов из СНГ, обучающихся на первом курсе Владимирского государственного университета на нефилологических специальностях, составлена на основе требований Государственного образовательного стандарта по РКИ (второй сертификационный уровень). Лица, желающие получить высшее образование в российском вузе, должны освоить РКИ в объёме, представленном в стандарте. В соответствии с требованиями к речевым умениям в области говорения, а именно в области продуктивной монологической речи, иностранный учащийся должен уметь построить собственное речевое произведение типа повествования, рассуждения или смешанного типа, а в области репродуктивной монологической речи при опоре на прочитанный или услышанный текст учащийся должен уметь построить устный монолог с необходимой коммуникативно заданной переработкой исходного текста. Языковая компетенция учащегося складывается из общего владения языком, владения лексико-грамматическим материалом, владения стратегией и тактикой выбора языковых средств (языковая синонимия). Иностранный учащийся должен владеть средствами связи предложений и частей текста (композиционными, структурными, логическими и т.д.). В связи с этим в содержании дисциплины «РКИ», изучаемой на первом курсе нашего вуза, в содержании языковой компетенции отражены требования Государственного образовательного стандарта по РКИ, а задачей изучения данной дисциплины в области говорения является формирование умения продуцировать монологическое высказывание, содержащее повествование об актуальных для говорящего событиях во всех временных планах. 

Уже на первом курсе студенты должны иметь представление о тексте, о типах текста, их признаках и о языковых сред​ствах межфразовой связи,  к тому же должны быть введены такие речеведческие понятия, как «тема», «основ​ная мысль», «заголовок», «местоимен​ная связь», «синонимическая связь».

Обучение монологической речи будет успешным, если: а) вводить сначала наиболее нужный и более доступный для понима​ния учащихся тип высказывания – повествование, поскольку порождение монолога связано с рас​крытием предмета и темы высказывания, фор​мированием и удержанием в памяти логико-композиционной последователь​ности изложения, выбором языковых средств; б) элементы синтаксиса текста органически вплетать в те или иные программные тексты при изучении  разных социо-культурных  тем.

Основными разновидностями повест​вования, представляющими для нас практический интерес, являются рас​сказ на основе прочитанного, увиден​ного, услышанного и приду​манный рассказ.

Обучение монологу-повествованию целесообразно осуществлять путем формирования у учащихся речевед​ческих понятий и умений, необходи​мых для конструирования собственного монолога-повествования. 

Уме​ния, необходимые для конструирования монолога-повествования, по характеру и целевой установке можно разде​лить на  частноречевые и  общеречевые. 

Частноречевые -   это умения, кото​рыми учащиеся овладевают при изуче​нии грамматических тем и которые обеспечивают языковую сторону высказывания (связывать предложения посредством лексического повтора, соединять два предложения посред​ством местоименной и синонимической замены, использовать порядок слов и видовременную соотнесённость глагола для связи предложений в тексте,  связывать предложения при помощи союзов и наречий со значением времени).

 В повествовании между предложениями преобладает цепная связь, осущест​вляющаяся посредством грамматиче​ских и лексических средств. 

Практика показывает, что начинать работу целесообразно с рассмотрения связи двух предложений. При этом учащиеся должны осознать, что связа​ны бывают не только слова в пред​ложении, но и предложения в тексте, и научиться находить средства межфра​зовой связи. 

Работу по формированию умения связывать предложения посред​ством синонимов лучше начинать с анализа текста, в котором в качестве средства связи используется многократный пов​тор одного и того же существительного. Выделив в тексте повторяющиеся су​ществительные, учащиеся заменяют их синонимами и, сравнив оба текста, приходят к выводу, что текст стал более выразительным. 

После того, как учащиеся научились правильно связывать предложения по​средством лексического повтора и сино​нимов, постепенно можно переходить к формированию умения связывать пред​ложения с помощью местоимений. Особое внимание уделяется тем слу​чаям, когда применение местоимения в качестве средства связи невозможно (когда в предыдущем предложении использованы существи​тельные одного и того же рода и др.). 

Формирование умения связывать предложения при помощи глагольного времени происходит на основе анализа текстов, в результате чего учащиеся приходят к выводу, что употреб​ление глаголов в одном и том же времени важно для связи предложений и для правильного понимания текста. 

Важно научиться использовать порядок слов и порядок предложений как средство межфразо​вой связи. При этом учащиеся должны понять, что все предложения в тексте по со​держанию можно разделить на две ча​сти: «новое» и «известное». Предложе​ния связываются, когда «новое» перво​го предложения отражается во втором. Во втором предложении это «новое» становится уже известным. Чтобы связать несколько предложений, надо каждое следующее предложение начинать с уже известного из предыдущего предложения. Первое предложение должно быть понято и вне контекста.

Работа по формированию умения правильно располагать слова в предло​жениях текста продолжается в связи с объяснением учащим​ся, что в тексте предло​жения могут связываться при помощи наречий времени (сначала, потом, тогда и др.), которые обязательно ставятся в начале предло​жения. 

В результате такой систематической и последовательной работы у учащихся формируются все необходимые частно​речевые умения, обеспечивающие язы​ковую сторону высказывания. Однако только частноречевых умений недостаточно для конструирования собственного монолога-повествования. С помощью частноречевых умений осуществляется только план выражения, т. е. языковое оформление высказывания. А для офор​мления плана содержания требуются умения, связанные с пониманием и пе​редачей содержания, а также с логико-композиционным построением высказы​вания. Это т.н. общерече​вые умения: рас​крыть тему, передать основную мысль, сформулировать тему высказывания, развивать события во времени, сформу​лировать вывод о событии или сообщить об окончании события. Формиро​ванию этих умений необходимо уде​лять должное внимание. Необходимо  формировать общеречевые умения в три этапа: 1) подготовка связного высказывания, 2) порождение подготовленного выска​зывания, 3) подготовка самостоятель​ного высказывания. Каждому этапу соответствуют определенные виды уп​ражнений, различающиеся по характе​ру заданий, требующих от учащихся выполнения тех или иных действий. Применяемые упражнения отличаются и по характеру заданий, и по их содержательной задаче (упраж​нения, направленные на овладение уме​нием определять тему, основную мысль, выделять главные части и т. д.).
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ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННЫХ ВОЕННОСЛУЖАЩИХ

РУССКОМУ РЕЧЕВОМУ ЭТИКЕТУ

НА БАЗЕ РЕЧЕВОЙ СИТУАЦИИ «В ТРАНСПОРТЕ»

(элементарный и базовый уровни)

Н.Б.Усатюк, Е.В.Федяева

Омский танковый 

инженерный институт

Россия, г. Омск

Статья посвящена вопросам обучения иностранных военнослужащих русскому этикету на примере речевых ситуаций, актуальных для коммуникации в городском транспорте.

The article deals with the problem of military servants’ education in the sphere of Russian etiquette based on the examples of speech situations for communication in urban transport.

Образовательная программа по русскому языку как иностранному (2001) построена на тематико-ситуативном принципе и содержит ряд обязательных тем (ситуаций), в которых учащиеся должны уметь реализовать определённые программой интенции.  

В связи с обучением речевому этикету актуальны прежде всего следующие интенции: вступать в коммуникацию, знакомиться, представляться или представлять кого-либо, прощаться, обращаться к кому-либо, благодарить, извиняться, отвечать на благодарность и извинения, поздравлять, привлекать внимание, запрашивать информацию, просить о чём-либо.

Учебная программа для подготовительного курса Омского танкового инженерного института базируется на Образовательной программе по русскому языку как иностранному (2001) и при этом дополнена лексическим минимумом по технической и военной терминологии. Кроме этикета в сфере повседневного общения в процесс обучения включается сведения о воинском этикете и его специфике. 

Обучение русскому речевому этикету начинается с первых занятий РКИ на подготовительном курсе. В первую очередь изучаются речевые формулы приветствия, прощания, благодарности, извинения, знакомства. Поскольку слушатели в начале обучения попадают в незнакомую лингвокультурную  среду, для адаптации на каждом занятии вводятся речевые ситуации, характерные для сферы повседневного общения и социально-культурной сферы (общежитие, магазин, аптека, транспорт, санчасть, кафе/столовая). 


Введение этикетных формул, их вариативность, употребительность в одной/нескольких ситуациях происходит на материале определённой темы. Рассмотрим основные типы заданий, используемых для обучения русскому этикету на примере ситуации «В транспорте».

Главным методическим средством и инструментом процесса обучения является текст, содержащий основные лингвокультурологические сведения о предмете. Текст включается в систему языковых и речевых заданий. На предтекстовом этапе изучается новая лексика, предлагаются упражнения на лексические отношения (синонимия, антонимия, гипонимия, гетеронимия). Лексический минимум по теме «Городской транспорт» составляют следующие лексические единицы:  транспорт, автобус, маршрутное такси (=маршрутка), маршрут (=постоянный путь), машина, метро, такси, трамвай, троллейбус, билет, остановка, станция, ехать, поехать, приехать, идти, прийти, городской (транспорт), следующая (остановка), быстро, медленно. Основными грамматическими конструкциями являются: Я иду (куда?),  Я еду (на чём? куда? откуда?). 

Пример текста.

Транспорт Омска


В Омске 4 вида городского транспорта: автобус, троллейбус, трамвай, маршрутное такси (=маршрутка). 

Автобус, троллейбус и трамвай имеют постоянный маршрут и номер, например, автобус №117, троллейбус №3 (=тройка), трамвай №2 (=двойка). В автобусе, троллейбусе, трамвае нужно купить билет. Сейчас он стоит 9 рублей. Билеты продаёт кондуктор. 

Маршрутное такси (=маршрутка) тоже имеет маршрут и номер,  например, маршрутка №330. Но оно делает остановки по требованию пассажиров. Вам нужно сказать: «Пожалуйста, на (следующей) остановке» или «Пожалуйста, у «Галактики» (у цирка, у магазина «Одежда»). В маршрутном такси нет кондуктора. Деньги за проезд нужно передать водителю. Проезд стоит 11 рублей. Если Вы сидите далеко, нужно передать их соседу со словами: «Передайте, пожалуйста (на один/ на два/ на три… и т.д.). Когда Вам отдают сдачу, нужно говорить «спасибо».

В транспорте нельзя громко разговаривать, курить. Нельзя сидеть, когда рядом стоят пожилые (=старые) люди. Нужно сказать: «Садитесь, пожалуйста».

Система заданий к тексту включает:

1) заполнение пропусков в предложениях из текста, например: 

В Омске 4 вида городского транспорта: …, …, …, маршрутное такси.

2) продолжение фразы. 

В транспорте нельзя …

3) задания на выбор правильного варианта ответа (тесты), например:

Проезд в маршрутном такси стоит…

а) 9 рублей б) 11 рублей в) 10 рублей.

Билеты в автобусе продаёт…

а) водитель б) пассажир в) кондуктор

4) Ответы на вопросы по тексту:

- Сколько стоит проезд в автобусе?

- Кто продаёт билеты в автобусе? (троллейбусе? трамвае?)

- В маршрутном такси продают билеты?

- Какие виды транспорта есть у Вас на родине?

- Как у Вас оплачивают проезд?

(Есть ли билеты? Сколько стоит билет/проезд? Есть ли в транспорте кондуктор?)

5) участие в ситуациях

- Вы в автобусе. Купите билет у кондуктора

- Вы в маршрутном такси, но сидите далеко от водителя. Передайте деньги за проезд.

- Вы в маршрутном такси, Вам нужно выйти у кинотеатра. Скажите об этом водителю.

- Вы сидите в троллейбусе. Вошла пожилая женщина. Что Вы сделаете? Что говорят в такой ситуации?


6) участие в ролевых играх.


- Вы пассажир, а Ваш друг – кондуктор. Купите билет.


- Вы пассажир, а Ваш друг – кондуктор. Узнайте, как доехать до вокзала.


- Вы стоите на остановке «Цирк». Ваш друг – прохожий. Узнайте, какой транспорт идёт до института.


7) чтение дополнительных текстов и создание на их основе новых текстов, различных по стилю, например:


- Составьте «Правила поведения в общественном транспорте».


- Составьте маршрут движения курсанта по городу, опираясь на его рассказ о выходном дне.


- Составьте текст-фантазию «Каким я вижу транспорт будущего». Укажите, какие недостатки современного транспорта необходимо устранить специалистам.


Описанная система заданий была методически воплощена в учебном пособии «Здравия желаю» (русский язык как иностранный). Представляем фрагмент пособия по теме «Транспорт» (урок №2) с сокращениями.

Задание 1. Прочитайте новые слова и переведите их на родной язык. 

Пассажи́р, конду́ктор, биле́т, остано́вка, «про́бка», светофо́р, кра́сный/жёлтый/зелёный свет, подзе́мный перехо́д.

Задание 2. Прочитайте текст и скажите, на каком виде транспорта часто ездит Сюзанна? Почему?

Познако́мьтесь: это Сюза́нна. Она́ из Герма́нии. Раньше она жила в маленьком немецком городе Дортмунде. Сейча́с она́ живёт и у́чится в О́мске. Она изучает русский язык и русскую литературу. Омск – это сиби́рский го́род, большо́й и краси́вый. В О́мске есть широ́кие у́лицы и проспе́кты, больши́е пло́щади, мосты́, красивые фонтаны. Сюза́нна живёт в общежи́тии. Во́зле её общежи́тия есть магази́н и апте́ка, а напро́тив – по́чта и мили́ция.


Институ́т Сюза́нны нахо́дится недалеко́ от общежи́тия. До институ́та мо́жно дое́хать на авто́бусе или на маршру́тке. На авто́бусе Сюза́нна е́дет ме́дленно, на маршру́тке  – быстро. Но она ча́сто е́здит на маршру́тке, потому́ что в це́нтре быва́ют «про́бки».

Сейча́с Сюза́нна собира́ется в институ́т. Вот она выхо́дит из общежи́тия и идёт к остано́вке. Ну́жно перейти́ доро́гу. На перекрёстке − светофо́р. Гори́т кра́сный свет  - нельзя́ идти́. Сюза́нна ждёт. Вот зелёный, Сюзанна перехо́дит доро́гу. По доро́ге е́дет ра́зный тра́нспорт: грузовики́, легковы́е маши́ны, авто́бусы, тролле́йбусы. Сюза́нна сади́тся в авто́бус, покупа́ет биле́т у конду́ктора. В автобусе мно́го пассажи́ров. Сюза́нна уступа́ет своё ме́сто пожило́й же́нщине. Сле́дующая остано́вка − педагоги́ческий институ́т. Де́вушка выхо́дит из авто́буса, перехо́дит у́лицу по подзе́мному перехо́ду и спеши́т в институ́т.


Задание 3. Какую фразу (этикетную формулу) можно сказать в каждой из этих ситуаций?

Ситуации.

1. В авто́бусе мно́го пассажи́ров, вам ну́жно выходи́ть. Что на́до сказа́ть пассажи́рам впереди́ вас?

2. Вы вошли́ в авто́бус и уви́дели дру́га, но в авто́бусе мно́го пассажи́ров. Что надо сказа́ть, чтобы пройти́ к дру́гу?

3. Вы хоти́те поехать в Музыка́льный теа́тр, но не зна́ете, где он нахо́дится. Как на́до спроси́ть об э́том?

4. Вы е́дете в парк, но не зна́ете, где ну́жно выходи́ть. Как на́до спроси́ть об э́том?

5. Вы е́дете в трамва́е, ну́жно купи́ть биле́т, а пройти́ тру́дно. Что на́до сказа́ть?

6. В трамва́е вы случа́йно толкну́ли же́нщину. Что ну́жно сказа́ть?

7. Вы сиди́те в авто́бусе. На остано́вке вошла́ стару́шка и вста́ла ря́дом. Что нужно сде́лать?

Этикетные формулы (клише). 

	а. Вы выхо́дите на сле́дующей остано́вке?

	б. Разреши́те пройти́, пожа́луйста.

	в. Извини́те, мо́жно пройти́?

	г. Скажи́те, пожа́луйста, где нахо́дится...?

	д. Извини́те (Прости́те), вы не ска́жете, где нахо́дится ...?

	е. Переда́йте, пожа́луйста, на оди́н биле́т/на два биле́та

	ж. Сади́тесь, пожа́луйста.

Задание 4. Прочита́йте слова́ из р́усской популя́рной пе́сни и скажи́те, куда́ е́дет э́тот пассажи́р.

- *Предъяви́те биле́т!

Что я мог сказа́ть в отве́т?

- Вот биле́т на бале́т,

На трамва́й биле́та нет.

*Предъяви́те = покажи́те



Задание 5. Вы опоздали из увольнения из-за проблем с транспортом. Объясните начальнику факультета причину опоздания.

Литература

1. Образовательная программа по русскому языку как иностранному. Предвузовское обучение. Элементарный уровень. Базовый уровень. Первый сертификационный уровень. — М.: Изд-во РУДН, 2001. — 137 с.
2. Усатюк Н.Б., Федяева Е.В. Здравия желаем! (русский как иностранный: элементарный уровень). Пособие для иностранных военнослужащих. – Омск: ОТИИ, 2009. – 299 с.
Федяева Елена Владимировна к-т пед.н., доцент

E-mail:suluguni@inbox.ru
Усатюк Наталья Борисовна аспирант, преподаватель

E-mail: armash77@bk.ru
Раздел 6. ИНФОРМАЦИОННО-КОММУНИКАТИВНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В СФЕРЕ ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 
ЭТИКЕТНЫЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТОВ ЭЛЕКТРОННЫХ ДОКУМЕНТОВ

Е.Ю. Кашаева, А.А. Ржанова

Донской государственный 

технический университет

Россия, г. Ростов-на-Дону

Доклад  посвящен анализу стилистических и этикетных особенностей текстов деловых электронных писем. Выявляются стилистические, структурные и этикетные различия текстов электронных писем и писем, составляемых на бумаге.

This  paper is devoted to the analyses of stylistcs and etiquette peculiarities  of bussines e-letters. The stylistics, and etiquette differences of e-letters and letters.

Язык постоянно изменяется под воздействием различных факторов. Значительную роль в наращивании такого рода изменений играет компьютеризация социальных коммуникаций,  расширяющая взаимодействие человека и машины и  вовлекающая в него все большее число участников. Компьютерные технологии обмена информацией  обусловливают особые требования к языковым средствам, которые используются для фиксации, переработки и передачи социально значимой информации, что, безусловно, сказывается на темпах и направлениях языкового развития. Следовательно, можно говорить о все более заметной роли, которую играют электронные технологии в формировании новой лингвостилистической нормы.

Электронная почта –  особый вид коммуникации, позволяющий осуществлять диалоговое общение в режиме реального времени, что, безусловно,  способствует повышению оперативности решения вопросов. Однако интенсификация общения  приводит к сокращению времени, которое составитель тратит на языковое и стилистическое оформление письма. Кроме того, снижается формальность общения, оно приобретает полуофициальный характер, что не может не сказаться на стилистических характеристиках деловых текстов. Включение в тексты электронных писем разговорных и просторечных элементов (загрузка, пришлите вордовский файл договора; Ну тогда ждем; а че их по сто раз согласовывать?; профессионализмов и жаргонизмов (тренинг по инвенту, прилагаю инфо для консультантов, десктоп), слов и  выражений английского языка (Best Regards),  различных по сложности аббревиатур, заимствованных в первую очередь из английского языка: ID, ICQ, CD-RW, DSL, DVD, HTML, RAM; использование транслитерации (запись русскоязычных слов латинскими буквами) становится стилистической тенденцией электронного делового общения. Это позволяет говорить о том, что электронная переписка по своим стилистическим характеристикам занимает промежуточное положение между устной и письменной речью и представляет собой новую языковую реальность.  

С точки зрения структуры электронные деловые письма почти ничем не отличаются от традиционных. У электронного письма есть адрес получателя и адрес отправителя, в системные сообщения включены дата и время отправления и получения письма, текст, подпись отправителя, сохраняется строка «Тема сообщения» ("Subject"), есть возможность послать копию документа, приложенный файл выполняет функции команды Приложение. Специфические же особенности электронных деловых писем прежде всего связаны с этикетными элементами  текста. 

В сети Интернет сложились определенные нормы общения, которые получили название «Сетикет» (Netiquette). Основу сетикета составляют те же правила, что и в других видах этикета: понятность изложения и соблюдение  правил приличия при ведении диалога. Однако этикетные элементы электронного и бумажного делового письма различаются. Так, если в традиционном деловом письме функцию приветствия выполняет обращение, являющееся обязательным элементом послания, то  в электронном письме можно опускать обращение и приветствие и сразу переходить к делу. В случае если письму нужно придать  более официальный характер,  используют следующую этикетную модель: «Добрый день, уважаемый (уважаемая) + имя отчество адресата», после которой чаще всего ставят запятую (в отличие от традиционного письма, в котором после обращения стоит восклицательный знак). Отличительной особенностью электронного делового общения является обращение к адресату по имени (в полной форме) вне зависимости от его ранга и должности. Эта тенденция получила свое распространение и в устной форме делового общения, прежде всего в сфере коммерческих отношений. В служебной переписке государственных служащих сохраняется норма  обращения по имени отчеству. 

Во многих компаниях существует единый корпоративный стандарт оформления электронных писем, включающий  требования к структуре  письма, правила обращения к клиенту, реквизиты подпись и данные отправителя (ФИО, должность, рабочие телефоны, адрес электронной почти и ссылку на сайт компании). Кроме того,  этот стандарт может включать запрет на использование так называемых смайлов (графических элементов, служащих для передачи эмоций), не относящихся к деловой сфере.

Типовая структура делового электронного письма имеет следующий вид:

1. «Шапка», выполненная в соответствии с корпоративным стилем.

2. Приветствие.

3. Содержание, цель обращения.

4. Прощание.

5. Личная подпись с указанием контактов.

6.Ссылка на сайт компании.

7. Логотип, если это необходимо.

При оформления электронного письма  обязательно заполняются поля:

 - «Тема» («Subject»)

 - «Кому» («To») 

 - «Важность письма», при необходимости.

При отправке электронных сообщений в поле «Кому» вводится электронный адрес получателя. Иногда есть необходимость отправить письмо с одним текстом нескольким получателям, тогда их адреса  вводят поочередно через запятую. Обязательно заполняется поле «Тема», в противном случае  письмо может быть удаленно, как нежелательная почта. 

Правилами электронной переписки определяется объем делового письма: оно должно быть в два раза короче, чем письмо, написанное на бумаге. Если необходимо переслать важную информацию, содержащую значительный объем, принято составлять краткий сопроводительный текст в электронном письме, а саму информацию оформлять в виде вложения.

Для уверенности в получении письма адресатом можно отправить электронное послание с уведомлением о получении. При этом используется языковая формула: Получение письма просим подтвердить ответным письмом или по указанным ниже телефонам.

Практика электронной деловой переписки  дает многочисленные примеры, свидетельствующие о том, что тенденция трансформации стилистических норм письменного делового общения стала фактом языковой реальности. В свою очередь идет формирование этикетных правил делового общения, отвечающих задачам электронной коммуникации.
Алёна Вениаминовна Кашаева, канд. филол. н., доцент 
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В статье рассмотрены некоторые психолого-педагогические и методические проблемы обучения с применением новых информационных технологий.

This article is about psychological, pedagogical and methodological problems of education with using new information technologic.
Использование современных технологий обучения немыслимы без широкого использования новых информационных технологий, которые позволяют в полной мере раскрыть педагогические, дидактические функции новых методов и подходов, реализовать заложенные в них потенциальные возможности. Но в силу своей новизны их применение встречает различного рода препятствия.

Психолого-педагогические и методические проблемы и аспекты обучения с применением новых информационных технологий рассмотрены в трудах таких отечественных ученых, как Э.Г. Азимов, Т.В. Габай, Б.С. Гершунский,           Л.П. Ершов, А.А. Кузнецов, В.Я. Ляудис, Е.И. Машбиц, Е.С. Полат, И.В. Роберт, В.В. Рубцов, И.Ф. Талызина, О.К. Тихомиров.

Сегодня, по мнению, Е.И. Машбица, основное внимание необходимо уделять не традиционным проблемам психологии, таким, как обусловленные применением компьютеров особенности внимания учащихся, усвоение ими знаний и умений и т.д., а проблемам создания эффективных обучающих систем, в рамках которых исследование традиционных психологических проблем выполняет лишь вспомогательную функцию, т.е. позволяет уточнить эффективность той или иной обучающей системы, а не особенности, например, внимания или мышления учащихся в условиях компьютерного обучения. Эти особенности в значительной степени определяются достоинствами или недостатками обучающей системы [2].

Эффективность обучения с помощью компьютера, по мнению              Е.И. Машбица, И.В. Роберт, в значительной степени зависит от качества обучающих программ. При низком качестве этих программ компьютер не оправдывает тех надежд на повышение эффективности обучения, которые на него возлагаются.

Е.И. Машбиц указывает: «Представляется целесообразным выделить три группы проблем, связанных с применением компьютера в учебном процессе: первая относится к теории обучения, вторая – к технологии компьютерного обучения, а третья – к проектированию обучающих программ. Данное деление весьма условно, поскольку некоторые проблемы входят во все указанные группы, меняется только уровень их рассмотрения» [2: 3].

Проектирование обучающей программы должно базироваться на определенном психолого-педагогическом фундаменте. Прежде всего необходимо спроектировать процесс обучения и только после этого осуществлять его реализацию. Следовательно, основные усилия психологов и педагогов должны быть направлены на разработку теоретических основ и технологии проектирования обучающих программ [2].

Компьютер в процессе обучения выполняет следующие функции:

− является источником учебной информации (частично или полностью заменяет учителя и книгу);

− предъявляет наглядность на качественно новом уровне (используя возможности мультимедиа и телекоммуникаций); 

− обеспечивает индивидуальное информационное пространство;

− выступает в качестве тренажера;
− осуществляет диагностику и контроль;

– позволяет провести рефлексию.
Педагогика сотрудничества, деятельностный подход к учебному процессу, активизация учащихся, индивидуализация обучения – все эти тенденции современной педагогики заставляют задуматься о кардинальном переосмыслении роли учителя в учебном процессе с применением компьютерных технологий. 

От учителей компьютер выгодно отличают абсолютная объективность в оценке знаний, а также то, что машины не раздражаются, не подвержены влиянию настроения и самочувствия, не испытывает разочарования со слабыми учениками.

Вместе с тем наблюдения педагогов показывают, что «компьютер не заменяет учителя и в необозримое время заменить не сможет. Машина в известной мере моделирует его деятельность: может задавать вопросы, организовывать работу учащегося, искать что-то в массиве информации. Но ей далеко до «экспертной системы» преподавателя-предметника, и тем более компьютер не может претендовать на роль педагога-воспитателя. Учитель может ответить на некорректный вопрос, учесть психологические особенности ученика, даже погоду на улице…» [3: 12 – 13].

Функции учителя в условиях компьютерного обучения усложняются и предполагают: 1) отбор учебного материала и заданий с учетом содержания обучающей компьютерной программы; 2) планирование процесса обучения с включением в него новых приемов работы на уроке с компьютерной поддержкой; 3) разработка форм предъявления информации обучаемым;          4) контроль обучения и коррекция процесса обучения с помощью компьютерной программы.

Компьютер со своими учебными программами перестает быть простым средством обучения и становится чем-то большим. Происходит изменение традиционной системы обучения – ученик, выполнив действие на компьютере, не обращается к учителю за оценкой решенной им задачи или инструкциями по дальнейшей деятельности; компьютерная программа сама оценивает действия ученика и по окончании его работы предлагает инструкцию о дальнейшей деятельности.

Это означает, что учебные программы заменяют учителя на длительном отрезке времени, то есть компьютер с тем программным обеспечением, которым он располагает, берет при определенных условиях на себя функции учителя. На данном этапе учитель просто не нужен, поскольку учебная программа управляет процессом обучения, показывает все наглядно, с необходимыми объяснениями и деталями.

Основой информационных технологий является компьютер, однако основной единицей технологии обучения выступает не компьютер, а обучающая программа, использования которой создают условия для индивидуального продвижения вперед по изучаемому материалу в обычном классе, не нарушая традиционной групповой структуры урока в целом.

Некоторые современные исследователи, применяя информационные технологии, добились успехов в обучении русскому языку. Так, профессором З.П. Ларских разработаны теоретические основы использования новых информационных технологий и технология проектирования обучающих программ по орфографии. По ее мнению, специальной задачей проектирования компьютерных технологий обучения является поиск способов организации общения и сотрудничества учителя и учащихся, самих учащихся. Разработка такого способа должна осуществляться по двум основным направлениям:        1) создание условий учебного сотрудничества между учащимися и учителем во время их работы, опосредованной применением компьютера; 2) определение оптимального соотношения компьютерных и бескомпьютерных форм обучения [1: 46 − 47].

Таким образом, применение в образовании современных технологий обучения, немыслимо без использования новых информационных технологий.
Проблемы первой группы подразумевают, что теория должна быть сопряжена с учебной деятельностью, она должна быть не только описательной, но и предписывающей, она должна опираться на качественно иной, по сравнению с традиционным, анализ основных компонентов учебной деятельности учащегося и обучающего, прежде всего таких непосредственно связанных с процессом управления учебной деятельностью, как обучающее воздействие, метод обучения.

При рассмотрении проблем второй группы имеется в виду определение места компьютера в учебном процессе, роль учителя в реализации обучающих систем, проблемы взаимодействия учащегося с компьютером, особенностей их диалога. Решение этих проблем связано с коренным пересмотром теоретических положений педагогической психологии дидактики, в том числе понятия «метод обучения».

Проблемы, отнесенные к третьей группе, т.е. связанные с проектированием обучающих программ, ученые считают основным звеном в компьютеризации обучения. При построении обучающих программ приходится решать различные психолого-педагогические проблемы, причем по мере увеличения числа обучающих функций, предъявляемых компьютеру, и повышения интеллектуальных возможностей системы расширяется круг проблем и возрастают требования к уровню их решении.
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ИНТЕРАКТИВНАЯ ЛЕКЦИЯ КАК СПОСОБ АКТИВИЗАЦИИ МЫСЛИТЕЛЬНОЙ И КОММУНИКАТИВНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ ПРИ ИЗУЧЕНИИ ГУМАНИТАРНЫХ ДИСЦИПЛИН
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Современная гуманитарная академия.

Россия, Г. Мценск
Доклад посвящен необходимости использования интерактивных лекций в преподавании гуманитарных дисциплин и их роли в активизации мыслительной и коммуникативной деятельности студентов.

This  paper reports on the role of  interactive lectures in improving intellectual and communicative skills of students.
 Формирование коммуникативной компетенции студентов – одно из ведущих направлений подготовки будущих специалистов. Огромную  роль в решении этой задачи играет изучение  гуманитарных дисциплин в вузе. Перед преподавателями стоит задача  поиска и применения таких методов и приемов обучения, которые были бы нацелены на  активизацию творческих и коммуникативных  способностей студентов  на всех видах аудиторных занятий. 

Основным  видом деятельности, направленным на первичное овладение  знаниями, на создание теоретической основы обучения,  по-прежнему  является лекция. Традиционно относящаяся  к пассивным методикам обучения, она,  по мнению специалистов,  дает невысокий процент усвоения  материала (5%). По-настоящему эффективной формой обучения лекция станет в том случае, если преломить ее  через призму интерактивности. 

Чтобы  студенты были максимально вовлечены в процесс обучения, структура лекции должна соответствовать  основным этапам интерактивного занятия. Заинтересовать студентов изучаемой темой, активизировать  их мыслительную  и коммуникативную деятельность  необходимо уже на начальном этапе  занятия,  называемом в интерактивной методике мотивацией.  Диапазон материалов,  которые может использовать лектор, достаточно широк:

· Необычные ситуации, ситуации выбора;

· Текстовые материалы (притчи, афоризмы, художественные тексты, документы и т.п.);

· Графические изображения, рисунки, фотографии;

· Видеосюжеты, аудиозаписи.

На основе  избранного преподавателем материала  перед обучающимися ставится проблемный вопрос или дается проблемное задание. Результатом  его выполнения  должен стать выход на ключевую тему лекции. Грамотно выстроенная мотивационная часть  интерактивной лекции (ИЛ) позволяет студентам быстро войти в тему, вызывает  желание изучить ее. 

Целеполагание   является следующим этапом ИЛ, который, в соответствии с требованиями интерактивной методики,  предполагает  три целевые установки: 

· на получение знаний (сегодня вы узнаете…);

· на  приобретение  умений (сегодня вы научитесь анализировать, принимать решение, находить и оценивать пути решения проблемы …);

· на  осмысление проблемы (сегодня вы сможете задуматься и выразить свое отношение к…).

На основном, собственно лекционном, этапе занятия, как известно, происходит передача преподавателем  учебной информации. На  лекции принцип интерактивности проявляется в диалоговой форме  подачи материала, которая обеспечивает  приоритет субъект-субъектных отношений и связана с  преобразованием  позиций преподавателя и студентов в личностно равноправные, в позиции сотрудничества. При таком подходе обучающиеся перестают быть пассивными получателями информации и  становятся активными участниками лекционного занятия. Диалогизировать  лекцию позволяют  вопросы, с которыми преподаватель периодически обращается к аудитории. Условно разделим их на две группы: контрольные и  проблемные.

Контрольные вопросы ориентированы:

· на  выявление имеющихся у студентов знаний, связанных с темой лекции и необходимых для более глубокого осмысления нового материала;

· на  определение степени понимания полученной в ходе лекции информации. Вместо вопроса  одному из студентов можно предложить  задание проинтерпретировать  фрагмент лекции, а остальным прокомментировать прозвучавший ответ и, если необходимо, внести дополнения. Этот интерактивный прием предельно концентрирует внимание аудитории на  материале лекции, способствует его прочному запоминанию.

Проблемные вопросы направлены на осознание значимости явлений, на выявление причинно-следственных связей между научными фактами, рассматриваемыми в лекции. 

При  поиске ответа на наиболее сложные проблемные вопросы  весьма  эффективным является  применение интерактивного приема «Мозговой штурм». На     первом его этапе идет сбор информации. Студенты свободно и открыто высказывают свои идеи по поводу проблемы, которые фиксируются на доске без оценки и каких-либо комментариев. На втором этапе «Мозгового штурма» происходит оценка  и классификация идей, выбор оптимального решения. 

Поиск истины при работе с проблемными вопросами часто выливается в дискуссию, что весьма важно для решения образовательных задач. Ведь дискуссионная основа подачи материала позволяет не просто глубоко осмыслить суть  изучаемого явления, но и развивать  коммуникативные навыки  обучающихся.

Диалог между лектором и аудиторией позволяет выстроить изложение лекционного материала по типу исследовательского процесса, самостоятельного анализа и обобщения учебного материала. Благодаря такой подаче, информация активно обрабатывается получателями и может быть легко воспроизведена по истечении времени. Диалог на лекционном занятии позволяет создать специфическую культурно-лингвистическую среду, благоприятную для  принятия личностью нового интеллектуального, творческого  и коммуникативного опыта.

Одним из важнейших требований  к ИЛ является применение информационных технологий, позволяющих изменить характер учебно-познавательной деятельности, интегрировать различные сферы представления информации – текст, статическую и динамическую графику,  аудио- и видеозаписи в единый комплекс. Наиболее распространенной формой применения мультимедиа в лекционном материале являются презентации. Они разрабатываются в приложении «Microsoft Power Point»  программы «Microsoft Office», являются дидактически емкими и менее ресурсозатратными. В качестве исходных материалов могут использоваться  иллюстрации, видеозаписи, текст, схемы, диаграммы.

Слайды  презентаций можно применять 

· для создания мотивации к изучению темы,

· для иллюстрирования  теоретического материала,

· для обучения моделированию учебной информации,

· для контроля  понимания материала.

Перспективность использования информационных технологий в проектировании лекционного материала не вызывает сомнений. Сочетание комментариев  преподавателя с видеоинформацией или анимацией  значительно активизирует  внимание студентов к содержанию излагаемого преподавателем учебного материала,  повышает интерес к новой теме, облегчает запоминание материала.  Обучение   становится занимательным, эмоциональным, принося студентам эстетическое удовлетворение и  повышая качество излагаемой информации. Преподаватель эффективнее использует учебное время лекции, сосредоточив внимание на более сложных фрагментах теоретического материала.

Заключительным этапом интерактивной лекции является рефлексия. Её цель  – стимулирование у студентов

· осмысленного отношения к изучаемой  проблеме,

· стремления оценивать  результативность собственной работы на лекционном занятии.

· Рефлексия предполагает анализ  (по выбору преподавателя):

· теоретической и практической значимости лекции,

· приобретенных на ИЛ знаний, умений, навыков,

· эмоционального состояния участников.

· Таким образом,  преимущества интерактивной лекции очевидны:

· процесс передачи  информации построен на  принципе взаимодействия преподавателя и студента, что предполагает  высокую познавательную активность обучающихся, творческое переосмысление полученных сведений;

· в ходе ИЛ  у обучающихся происходит развитие  речевых и коммуникативных навыков;

· формируются ориентиры для самостоятельной  работы с учебным материалом;

· развивается не только интерес к конкретной учебной дисциплине, но и к процессу учения в целом.
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СОЗДАНИЕ  WEB-СТРАНИЦ NTML-ДОКУМЕНТОВ НА JVASCRIPT – ОБЪЕКТНО-ОРИНТИРОВАННОМ СКРИПТ-ЯЗЫКЕ, АДАПТИРОВАННОГО ПОД INTERNET,  В  ПРЕПОДАВАНИИ СИНТАКСИСА СЛОЖНОСОЧИНЕНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Н.А. Синелобов
                                               Елецкий государственный университет им. И.А. Бунина

Россия, г. Елец
В данной статье рассматриваются информационно-коммуникативные технологии обучения синтаксису сложносочиненного предложения, которые разрабатываются для того, чтобы способствовать повышению качественной речевой культуры как учащихся, так и студентов, готовящих себя к будущей профессии учителя русского языка и литературы.

In this article look  information-communication technology to study of  syntax complex sentence, which make up,  that  to method  the highest quality speech culture so pupils, as students, preparing myself for future profession  of the teacher Russian language and Literature  

Переходя к работе над компьютерной комплексной обучающей программой и последующими, которые состоят из трёх частей:

а) обучающей; б) тренировочной; в) проверочной; -

школьники приступают к непосредственному изучению каждого вида сложносочиненных предложений (с соединительным, противительным, разделительным союзами), 

В тренировочные и проверочные работы включаются все изученные ранее виды сложносочиненных предложений (наряду с простыми предложениями). Анализу подвергаются только сложносочинённые предложения с соединительными союзами. Обучающие и тренировочные работы не оцениваются во всех последующих программах, но машина реагирует на ошибки. Оценка ставится за каждое выполненное задание. 

Обучающая часть

1. 1[|Кучер|1 |тронул|1 вожжами], и 2[|тройка|2 |унеслась|2 в степь].

(А.Толстой.) 1[ - =], и 2[ - =].

2.1[Только над головой |дрожали|1 большие |звезды|1], да [|луч|2 от маяка |поднимался|2 вверх тонким столбом]. (А. Куприн.) 1[= -], да 2[ - =].

3. 1[|Она|1 мне |нравилась|1 все больше и больше], [|я|2 тоже |был симпатичен|2 ей].   (А. Чехов)  1[= -], тоже 2[ - =].

 4.1[Сельские |жители|1 |вышли|1 в поле], 2[|дач​ники|2 также |потяну​лись|2  на дачи]. (М. Зощенко.) 1[= -], также 2[ - =].

5. 1[|Глядел|1 |мальчик|1 очень умно и прямо], да и 2[в голосе у него |звучала|2 |сила|2]. (В. Короленко.)  1[- =], да и 2[= -].

6. 1[На Кавказских го​рах |таяли|1 |снега|1], а 2[|море|2 |дышало|2 обиль​ными предвесенними испарениями]. (И. Бунин.)  1 [= -], а 2[ - =].

Создание  Web-страниц, являющихся основой планирования и форматирования NTML-документов на языке программирования JvaScript – объектно-оринтированных скрипт-языков, адаптированных под Internet.

Листинг 1.1. Структура Web-страницы для мультимедийной программы 

<?xml version="1.0" encoding="windows-1251" ?>

<sentences>

<type name='ССП ОЧ'>

<sentence vid_svyazi='Сочинительная' smisl='Равноправны по смыслу' viskazivaniye='Повествовательное' emots='Невосклицательное' postr='[-=],также[-=].'>

  <pre1 harakter='Двусоставная' stroeniye='Подлежащего и сказуемого' punktuatsiya_znak='Ставится запятая'>

='[=-],а(и)[-=].'>

<pre1 harakter='

<l>На Кавказских горах</l>

<skaz>таяли</skaz>

<podl>снега</podl>

</pre1>

<zap class='hidden'>,</zap>

<u>а</u>

<pre2 harakter='

<podl>море</podl>

<skaz>дышало</skaz>

<l>обильными предвесенними испарениями</l>

</pre2>

</sentence>

<type name='ССП Тренировочная работа 1'>

1. [Без труда |не вытащишь|1 и рыбку из пруда]. (Пословица.) – Простое [=].

='[=].'>

<pre1 harakter='

<l>Без труда</l>

<skaz>не вытащишь</skaz>

<l>и рыбку из пруда</l>

</pre1>

2. [Вот и |номер двести семьдесят один|1]. (К. Симонов.) – Простое [ - ].

='[-].'>

<pre1 harakter='

<l>Вот и</l>

<podl>номер двести семьдесят один</podl>

</pre1>

3. [Клин клином |вышибают|1]. (Пословица.) – Простое [ =].

='[=].'>

<pre1 harakter='

<l>Клин клином</l>

<skaz>вышибают</skaz>

</pre1>

4. [У него |отлегло|1 от сердца]. (Б. Полевой.) – Простое [ =].

='[=].'>

<pre1 harakter='

<l>У него</l>

<skaz>отлегло</skaz>

<l>от сердца</l>

</pre1>

5. 1[На берегу никого |не было|1], 2[|дорога|2 тоже |была пуста|2].   (В. Короленко.) – 2 ПЧ

1[ = ], тоже 2[ - =].           

=' [=],тоже[-=].'>

<pre1 harakter='

<l>На берегу никого</l>

<skaz>не было</skaz>

</pre1>

<zap class='hidden'>,</zap>

<u>тоже</u>

<pre2 harakter='

<podl>дорога</podl>

<skaz>была пуста</skaz>

</pre2>

</sentence>

6. 1[|Снег|1 почти |растаял|1], да и 2[по льду |опасно стало ходить|2]. (К. Паустовский.) – 2 ПЧ 1[ - =], да и 2[ = ].

     ='[-=],да и[=].'>

<pre1 harakter='

<podl>Снег</podl>

<l>почти</l>

<skaz>растаял</skaz>

</pre1>

<zap class='hidden'>,</zap>

<u>да и</u>

<pre2 harakter='

<l>по льду</l>

<skaz>опасно стало ходить</skaz>

</pre2>

</sentence>

7.1[Изредка |пропоет|1 |комар|1], да 2[|ветерок|2 |качнет|2 вершину]. (Г.Федосеев.) - 2 ПЧ 1[= -  ], да 2[ - =].

='[=-],да[-=].'>

<pre1 harakter='

<l>Изредка</l>

<skaz>пропоет</skaz>

<podl>комар</podl>

</pre1>

<zap class='hidden'>,</zap>

<u>да</u>

<pre2 harakter='

<podl>ветерок</podl>

<skaz>качнет</skaz>

<l>вершину</l>

</pre2>

</sentence>

8. 1[|Скворцы|1 |вывелись|1 и |улетели|1], и 2[давно уже их |место|2 в скворечнике |занято|2 воробьями]. (М. Пришвин.) – 2 ПЧ 1[ - = и = ], и 2[ - =].

='[-=и=],и[-=].'>

<pre1 harakter='

<podl>Скворцы</podl>

<skaz>вывелись</skaz>

<u>и</u>

<skaz>улетели</skaz>

</pre1>

<zap class='hidden'>,</zap>

<u>и</u>

<pre2 harakter='

<l>давно уже их</l>

<podl>место</podl>

<l>в скворечнике</l>

<skaz>занято</skaz>

<l>воробьями</l>

</pre2>

</sentence>

9. [|Он|1 |был настроен|1 спокойно и в то же время торжественно].

(В. Саянов.) – Простое   [ - =].


='[-=].'>

<pre1 harakter='

<podl>Он</podl>

<skaz>был настроен</skaz>

<l>спокойно и в то же время торжественно</l>

</pre1>

10. 1[|Брат|1 |собирался|1 в поход], 2[|я|2 также |решил не отставать|2]. (В. Крапивин.) – 2 ПЧ 1[ - =], также  2[ - =].

='[-=],также[-=].'>

<pre1 harakter='

<podl>Брат</podl>

<skaz>собирался</skaz>

<l>в поход</l>

</pre1>

<zap class='hidden'>,</zap>

<u>также</u>

<pre2 harakter='

<podl>я</podl>

<skaz>решил не отставать</skaz>

</pre2>

</sentence>

11. [|Я|1, по мнению моих друзей, |представляю|1 русское остроумие]. (В. Саянов.) – Простое [ - =].


='[-=].'>

<pre1 harakter='

<podl>Я</podl>

<l>по мнению моих друзей</l>

<skaz>представляю</skaz>

<l>русское остроумие</l>

</pre1>
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Раздел 7. СОВРЕМЕННАЯ МЕТОДОЛОГИЯ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЯЗЫКУ

О МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ РУССКОЙ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ

А. Б. Бушев

Филиал ГОУ ВПО «Санкт-Петербургский

 государственный инженерно-экономический университет» 

Россия,  г. Тверь
Доклад посвящен способности русской языковой личности эпохи глобализации к межкультурной коммуникации, вызывающей в настоящее время пристальный интерес исследователей–гуманитариев. Каковы основные компоненты такой способности (способность видеть чужую культуру и представлять свою), каковы основные трудности и сферы межкультурной коммуникации – лишь некоторые из вопросов, обращающие на себя особо интенсивную рефлексию.

The paper dwells on the intercultural competence of Russian Sprachenpersoenlichkeit and its components. These capacities are under close scrutiny of scholars in the epoch of globalization. The capacity being at least twofold (the first being the ability to perceive foreign culture and the second one to present native culture) is characterized by certain difficulties in functioning in modern Russian.

Весьма актуальным в научном и лингводидактическом отношении является вопрос о формировании у русской языковой личности способности к межкультурной коммуникации в современных социальных условиях. Каковы ресурсы языка, какова специфика этой способности и ее роль в структуре языковой личности, каковы практические импликации теоретических междисциплинарных построений,  связанных с межкультурной коммуникацией, в том числе и на этапе вузовского языкового образования – предмет рассмотрения в данной работе.

Явление открытости языкового сознания русской языковой личности (вероятно то самое, замеченное еще Ф. М. Достоевским) как находит свое отражение в вербальном поведении языковой личности, так и закрепляется в лексическом фонде современного русского языка, вызывает изменения в концептуальном фонде (появление новых концептов, модификация старых). Кроме коммуникации в сфере высокой литературы и классической культуры, интерес вызывает  межкультурная динамика в сфере повседневности, языковых контактов в глобальных медиа, Интернете, изучения этикета, праздников, обычаев, традиций, материальной культуры жилища, кухни, общения с представителями других социумов или этносов, изучения иностранных языков на начальном этапе.

К исследованию современной языковой личности эпохи глобализации относятся и вопросы развития современной коммуникативной компетенции носителя русского языка, способностей к пониманию, исследования психологов, выполненные в парадигме межкультурной коммуникации (межкультурный менеджмент, учет межкультурного взаимодействия, глобальный профессионализм, эмпатия, способность понимания ценностей своей и чужой культуры, способность к переводу).

Сегодня в лингводидактике все более и более рассматриваются эффекты межкультурной коммуникации – как результат европейской политики в области языкового образования – не только и не сколько узкоутилитарное научение социально значимым языкам, но как возможность расширение представлений о мире, принятия чужих культур, понимания взаимообусловленности и взаимозависимости народов и т.д. На личностном уровне это приводит к эмпатии и состоянию продуктивной рефлексии над культурным многообразием, развитию творческих способностей, пониманию транснациональности определенных ценностей.

Так, целью лингвострановедения выступает демонстрация того, что такое историко-культурологическая рефлексия, как она протекает, как она формируется, какова при этом роль знания , информации и понимания, какого хода рефлексии надо добиваться. Качество историографического процесса находится в связи с историко-культурологической рефлексии. Понимание, окрашенное ею, качественно иное. Лингвокультуроведческие концепции в преподавании иностранных языков сочетают в себе элементы лингвистики (понимание смысла слова) с элементами культурологии и страноведения (изучения реалий жизни страны через обозначающие их слова). О духе народа, представленном в языке, в свое время вдохновенно писал еще В. Гумбольдт.

В последние годы вышли из печати новые капитальные билингвальные словари лингвострановедческой тематики. Необходимым элементом линводидактики  является  понимание ресурса лингвокультурологической рефлексии, указать дидактику формирования ее лингвострановедческими словарями. Авторы таких словарей стремятся на основе лексикографических источников, обрабатывая монолингвальные словари, представить информацию  по географии, структуре органов власти, особенностям политической жизни, экономической, социальной и правовой системы, истории, литературе и культуре, изобретениям, исторической мифологии, религии и морали, этнографии, спорту, кино, социальному обеспечению, военному делу, общественным организациям, аллюзивным цитатам, образованию, быту. Неизбежно привлечение экспертов в отдельных областях предметного знания. Однако важно подчеркнуть, что информация, предоставляемая данными видами словарей, помогает ординарному читателю в осуществлении перевода художественной, публицистической, научной литературы, в понимании языка средств массовой информации и непосредственной живой речи носителей языка. Принципы отбора слов и сфер функционирования языка обсуждают все авторы–составители словарей лингвострановедения: Л. Г. Веденина, Г. В. Чернов, Г. Д. Томахин, В.А. Ощепкова, А. Рум. Г. Д. Томахин определяет лингвострановедение  как направление в лингводидактике и лингвистике, сочетающего в себе элементы лингвистики (раскрытие семантики языковых единиц) с элементами страноведения (изучение реалий страны через обозначающие их слова). Лингвокультурный языковой стандарт единиц, относимых к страноведению, Г. Д. Томахин видит предметом социолингвистического изучения особого рода. Закладывается, по сути дела, фундамент новой области социолингвистики – лингвокультурологии, стремящейся к постижению культуры и менталитета народ-носителя языка через его языковые этноспецифические реалии, представляющие спаянность лингвистического и энциклопедического знания.

При уровне владения языком, как правило, не обеспечивающим эффективной работы обучаемого с англо-английским страноведческим словарем типа Словаря Британской культуры издательства Лонгман или Словарем Херша неоценимую помощь в получении  информации и усилению мотивации и заинтересованности оказывают билингвальные страноведческие словари. В методическом плане уместным представляется применение такого словаря на ранних этапах обучения язык: не вызывая психологически известного феномена отторжения сверхсложного, он способствует индукции поля культурологической рефлексии адресата текста. Лингвокультурологические реалии, представленные в языке, маркированные национальной действительностью зачастую требуют не только и не столько простого перевода, сколько объяснительного, описательного толкования, уяснению дополнительной смысловой нагрузки и ассоциаций. Методика раскрытия семантики  нового страноведческого термина творчески разработана в труде  Е. М. Верещагина и В. Г. Костомарова .

Например, самую простую группу американизмов составляют слова, вошедшие в русский язык – ковбой, вестерн, гамбургер, хиппи, покер, томагавк, ранчо. Толкование происхождения слова в таких случаях также существенно расширяет представления о формировании словарного фонда нации и служит  межкультурному взаимопроникновению. В приводимом примере Г. Д. Томахин иллюстрирует ассоциации Бостона с первыми колонистами Новой Англии (Mayflower, Pilgrim fathers, Plymouth rock) , борьбой за национальную независимость США (Sons of Liberty, Boston tea party, Boston Massacre, Concord, Lexington, Bunker Hill). С другой (неисторической) стороны, Бостон – центр учености снобизма и высокомерия, центр новоанглийского языка, родина бального танца и карточной игры и т.д. От языка и через язык – к культуре, отраженной в языке. Таково кредо лингвокультурологии. Это  стремление объясняется желанием постичь ментальный лексикон естественных носителей языка, отягощенность того или иного слова присущими ему дополнительными смыслами, обязательно влияющими на характер коммуникации, понимание смысла высказывания.

В этой связи хочется сказать  и о серьезно разрабатываемой американским  лингвистами и культурологами концепции «минимума культурной грамотности» американца (cultural literacy)  - разработку перечня сведений, которые должен знать каждый американец о своей стране, государстве, обществе, истории и культуре. Эта линия характерна для работы Э. Д. Херша, известного изданием одноименного словаря. Она была вызвана социальным заказом,  отразившим общественные опасения при виде явного снижения культурной компетентности среднего американца. Очевидно, это связано со значительным объемом информационной нагрузки, поверхностностью подготовки в национальной школе. Лингвокультуроведение и лингвострановедение обеспечивают решение главной филологической проблемы – проблемы понимания менталитета и текста. Опытный языковой посредник  постоянно следит за текущими событиями в странах ИЯ И ПЯ.

Трюизмом звучит мысль о том, что общению на иностранном языке с носителями данного языка эффективно способствует общность экстралингвистических знаний представленных в языке и массовом сознании народа-носителя. Показать единицу языка  (слово) как объект культуры в широком смысле призваны лингвострановедческие словари и словари менталитета. Разработка словарей различных пластов менталитета лишь начинается. Свидетельство тому – вышедшие из печати словари отдельных пластов менталитета (сленга, арго и т.д.), словари  общего жаргона, глоссарий Бахтина, словарь концептосферы русской культуры Ю. С. Степанова, словарь В. Руднева.  Лингвокультурология представляется при этом не только и не сколько сообщением энциклопедических сведений, а ставит своей целью дать дополнительную нагрузку языковым обозначениям реалий страны, являющейся объектом изучения культуры в широком смысле, в том числе и среды существования народа-носителя, его нравов, культурно-исторических  традиций, особенностей мировосприятия. Проблема наличия лингвокультурологических знаний в обыденном массовом сознании достойна внимания. В нем (обыденном сознании) наряду с бытовыми повседневными знаниями представлены в какой-то мере и знания энциклопедического характера, которые приобретаются в культуре посредством образования, становясь частью языковой личности. Часто они неполно или несколько своеобразно, одностороннее представлены в языковой личности естественного носителя языка. Комплементарный характер носит в таком случае использование различного рода справочников и энциклопедий.  Хочется отметить, сколь важным представляется в условиях обучения языку на продвинутом этапе показывать отягощенность значения слова коннотационными значениями, историко-культурной рефлексией. Весь это фон культурной отягощенности слова и есть важный объект лингвокультуроведения.

Так, например, благородной задаче изучения и взаимопостижения культур в современном мире служит лингвострановедческое  постижение Австралии – ему посвящена работа под руководством В.В. Ощепковой (Австралия 1998) Удаленность Австралии и Новой Зеландии долгое время являлась фактором, затрудняющим общение, постижение австралийского и новозеландского образа жизни, национальных культур, получивших отражение в языке. Расширение кругозора в отношении этих наименее всего изученных стран мира синхронизируется с возрастанием значимости Австралии и Океании и оживлением их международных связей,  с тенденцией к глобализации мира. Поработав с лингвострановедческим словарем “A Dictionary of Australia and New Zealand”, русская языковая личность будет знать, кто такие Вальсирующая Матильда, Эльф, Оккерина, Билли, Дэд и Дейв, каковы на вкус павлова, веджемайт и ханги, почему машину с дипломатическим номером называют в Австралии коала, кого австралийцы называют киви или листком папоротника, что такое хонги и тики, Первый флот, Средний остров и Материк, какие суеверия связаны с опалом или веточкой цветущей акации, что значит «находиться на эвкалиптовом дереве», что такое австралийский футбол и как в него играют. Все эти реалии имеют хождение  в быту, коммуникации, языковом сознании менталитете австралийцев.

Словарь, применяемый при изучении страноведения и представляющий его квинтэссенцию, напоминает нам, что энциклопедизм есть эрудированность в самых широких сферах. Сколь прав был Анатоль Франс, писавший: «Словарь – это вселенная, расположенная в алфавитном порядке… Вот словарь французского языка… Подумайте, что на этой тысяче или тысяче двухстах страницах запечатлен гений народа, его мысли, радости, труды и страдания наших предков и наши собственные памятники общественной и частной жизни… подумайте, что каждому слову лексикона соответствует мысль или чувство, которые были мыслью или чувством бесчисленного множества существ. Подумайте, что все эти слова, собранные вместе, есть творение души, плоти и крови нашей родины и всего человечества».

Лингвокультурные явления не ограничиваются явлениями фольклорной, декоративно-прикладной, народной, этнографической культуры: жостовский поднос, палехские миниатюры, тульский пряник, гжель, тульские самовары, ростовская финифть, дымковская игрушка, торжокское золотое шитье, хохломская роспись, павлово-посадские шали. Не ограничиваются они историзмами (голодомор, Хатынь, Катынь, Русская правда), , прецедентными именами – Иван Грозный, Уолт Уитмен, поп Гапон, Иудушка Головлев, Собакевич, Кафка, Талейран Жуков, Лютер, М. Л. Кинг), культурнонимами и агионимами (масленица, святки). Они могут представлять собой национально окрашенные тропы (Скатерью дорога), лакунарную лексику (дембельский альбом, сменная обувь, черная суббота). В таких случаях неизбежная для адресата-иностранца объяснительная семантизация может также оказаться неясной :субботник – volunteer clean ups the annual  rite of springs. Лингвокультурные явления представлены также штампами, логоэпистемами. Приведем пример. В. Костиков пишет: «Новый человек – созданный для скоростной плавки, уборки «небывалого урожая» ,для ударного труда и обороны». Прецедентные тексты употребляются сегодня как цитаты, используются  в языковой игре (Мать моя –Родина, я большевик. Фабрика-кухня нас накормит).

Средства речевой характеристики  тоже могут быть лингвлокультурномаркированы. Кто, например, может выступать адресантом следующего текста:  «Вы общаетесь со своими конфидантами- собутыльниками, просто говоря. Я общаюсь с другими ошметками политического класса?!

Линговкультуронимы могут запускать особенно интенсивную рефлексию. Так, например, Н. А. Нарочницкая пишет:«Под видом прощания с тоталитаризмом сокрушена не советская – русская история. Потемкин – уже не Таврический, Суворов – не Рымникский, румянцев – не Задунайский, Дибич – не Забалканский, Паскевич – не Эриваньский, Муравьев – не Карский».
Очевидно, что расшифровка данного высказывания занимает многие строки и заставляет в снятом виде обратиться к героическим деяниям истории. Понимающий  текст в полной мере отдает себе отчет в том, что он знает, что скрывается за титулами, какова роль исторических фигур, выстраивает какие-то еще смыслы (например, явственно видимый смысл «гордость  имперским периодом национальной истории). При этом адресат текста  может оказаться недостойным меры понимания адресанта (что, как показывает печальный опыт, не помешает ему сказать «Сам дурак»).

Пример дидактических заданий-проектов расширения межкультурной коммуникации национальной языковой личности– разработка презентаций народных ремесел России на русском и английском языке. Обучаемые, разрабатывавшие презентации и занимавшиеся поиском материалов,  представляли свои труды – презентации тульских пряников и самоваров, ростовской финифти, торжокского золотого шитья, Федоскинских, Жостовских мастеров, Хохломы, Палеха, филимоновской и дымковской игрушки, изделий Кубачей, Гуся Хрустального, Великого Устюга, Гжели, Холуя, уральских самоцветов, вологодского кружева, павлово-посадских шалей. Здесь и интерес к народных истокам, и к народной культуре, к самобытности, и понимание идентичности, и разнообразия. Кроме внимания к национальной  этнокультуре это и интерес к  успешным и вызывающим гордость во всем мире за национальную культуру ее образцам.

 Сложна лингвокультурная коммуникация на уровне концептов. Так, концепт « русский модерн»  резюмирован В. А. Леняшиным так: «Символизм Врубеля, казавшегося одиноким алхимиком, пришельцем из другого эзотерического пространства, - высшая концентрация того символического свечения, которое пронизывало почти все рубежное искусство. То ярко, то отраженно мы ощущаем его в меланхолической отрешенности кузнецовского «Дождя в степи», в «Элегиях» В. Борисова-Мусатова, озаренных светом «незапятнанных высот», в сиянии «Лотоса» М. Сарьяна, или «Испанки в белом» А. Головина, в неорусских фантазиях–стилизациях Д. Стеллецкого и «Жар-птице» С. Коненкова…Но уже в пейзажах В. Поленова и И. Левитана гармония согрета печалью. В лермонтовскую «странную любовь», в блоковскую трансцендентную «русскость» , «как слезы первые любви», входят реки и проселки, плетни и косогоры. В осенних аллеях и первом снеге, отблесках вечерней зари и заброшенных террасах, провинциальных улочках и полевых путях меж колосьев и трав у С. Жуковского и С. Виноградова, К. Юона и А. Туржанского, И. Грабаря и А. Рылова звенит минорная струна. Они обращаются к душе больше, чем к глазу» [ 1:17]. Согласимся. Сколь сложными коннотациями отягощен модерн в понимании русской языковой личности в сравнении например. С иными коннотациями языковой личности европейца.

Все эти вопросы требуют пристального внимания и концептуальной проработки в педагогике в эпоху глобализации и выходят за круг теоретических вопросов фонетика, грамматики, лексики и даже текста в роли русской языковой личности.
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Доклад содержит краткую характеристику аксиологии курса «Русский язык и культура речи» и средств, позволяющих неформально осваивать тему «Функции и свойства языка и речи».

This paper contains a brief character of the values of the course «The Russian language and speech culture» and means, which allow to learn the topic «Functions and characteristics of  speech and the language» unofficially. 

Курс «Русский язык и культура речи», несмотря на малый объем времени, отведенный на его изучение в техническом университете, призван, с нашей точки зрения, ориентировать студентов на достижение целей не столько прагматико-ориентированных, сколько духовно-нравственных, способствующих самоидентификации личности студента, становлению и систематизации его жизненных принципов и убеждений. В связи с этим полагаем, что основная цель  курса должна быть сформулирована следующим образом: формирование духовно-нравственной позиции на язык как среду развития человека и на речь как на врожденный механизм его жизнедеятельности, обеспечивающий  как познание окружающего мира и установление отношений с его системами; развитие личной ответственности за свою речевую деятельность и за формирование речевой культуры.

Для реализации этой цели необходимо выработать осознанное, неформальное, аргументированное отношение к родному языку как источнику глубоких, жизненно необходимых человеку знаний об окружающем мире, а также сформировать потребность питать себя языковой мудростью в течение всей жизни. Аксиологическая направленность курса «Русский язык и культура речи» должна обеспечить родному языку одно из первых мест в системе ценностей русского человека, поскольку, по словам В.И. Даля, «с языком, с человеческим словом, с речью безнаказанно шутить нельзя; словесная речь человека – это видимая, осязаемая связь, союзное звено между телом и духом: без слов нет сознательной мысли, а есть ‹…› только чувство и мычание. Без вещест​венных средств в вещественном мире, дух ничего сделать не может, не может даже проявиться». 

Исходя из этого, не могут и не должны игнорироваться вопросы о происхождении языка и о его функциях: как возник язык, для чего он и речевая способность даны человеку? А эти вопросы требуют неспешного и нестандартного рассмотрения функций и свойств языка и речи. 

В научной литературе представлены во многом не совпадающие системы функций языка и речи. Мы предлагаем студентам для рассмотрения основные из них, ориентируя на доказательный, обоснованный выбор главной функции и языка и речи (табл. 1).

                                          Функции языка и речи                             Таблица 1  

	Функция


	Сущность

 функции
	Реализация функции

	
	
	В языке
	В речи

	Аксиологическая

от греч. aхia – ценность, достоинство + …логия – учение о ценностях
	Положительная или отрицательная оценка значимости объектов окружающего мира 
	Роль языка в формировании мировоззрения, системы ценностей, веры человека
	Реализации аксиологической функции языка: 

– сознательная оценка значимости полученной человеком информации;

– иерархизация полученной информации

	Когнитивная 

(Познавательная)  

от лат. cognitio – знание, познание
	Познание объектов окружающего мира
	Роль языка в формировании мышления и со-знания как отдельного индивида, так и всего общества в целом
	Реализация познавательной функции языка: процесс рече-мыслительного освое-ния новой информации.

Способы реализации: фун-кциональные типы речи (текста), коммуникативные текстовые регистры

	Коммуникативная от лат. communicatio – делаю общим, связываюсь, общаюсь
	 Сообщение, об-щение, передача информации как специфическая форма взаимодействия людей
	Роль языка как средства общения, обмена информацией
	Реализация коммуникативной функции языка. Способы реализации: диалог, монолог, полилог

	Аккумулятивная 

от лат. accumulatio – собирание в кучу, накопление
	Соединение, систематизация и сохранение смысловой информации


	Роль языка в накоплении и сохранении инфо-рмации
	Реализация аккумулятивной функции языка: субъективный процесс накопления и сохранения закодированной средствами национального языка информации

	Эмоциональная (Эмотивная)

от фр. еmotion – потрясаю, волную
	Отражение и вы-ражение чувственно-эмоциона-льной стороны человеческой де-ятельности
	Роль языка в выражении чувств и эмоций
	Реализация эмоциональной функции языка: перекодировка («перевод») эмоционально-сенсорной информации в речемыслитель-ную и наоборот

	Волюнтативная 

от лат. vjluntas – воля
	Результативное воздействие, влияние на любую систему окружающего мира
	Роль языка в воздействии на любую систему окружающего мира
	Реализация волюнтативной функции языка: речевое воздействие, приводящее к материальному результату




Изучение функций языка и речи способствует, по нашему мнению, развитию способности рассуждать. Например, студенту предлагается выявить логическую взаимосвязь и взаимовлияние функций языка и речи, а также аргументированно определить основную (с его точки зрения) функцию. Примерная схема рассуждения представлена на рис.1 (хотя, разумеется, вариантов для подобного анализа существует гораздо больше).

	Аксиологическая функция
	Коммуникативная функция

	Коммуникативная

Когнитивная

Аккумулятивная


Эмотивная


Волюнтативная


	Аксиоллогическая

Когнитивная


Аккумулятивная



Эмотивная

Волюнтативная


Рис. 1. Взаимосвязь функция языка и речи

Неоднозначностью и неочевидностью взаимоотношений человека и языка обусловлена необходимость вдумчивого рассмотрения на занятиях свойств языка и речи. Таблица 2, представленная ниже, позволяет, с одной стороны,  сопоставить два базовых для нашего курса понятия (отношения по горизонтали), а с другой – выявить совокупно свойства и языка, и речи (отношения по вертикали).

                                        Свойства языка и речи                        Таблица 2

	Основные 

характеристики языка
	Содержание 

характеристик 
	Основные 

характеристики речи
	Содержание 

 характеристик 

	Потенциальный
	Скрытое, без внешних проявлений существование и при этом способность материализовываться в речи при определённых условиях
	Актуальная
	Важность и/или необходимость в данной коммуникативной ситуации

	Инвариантный
	 Независимость от вне-шних условий и преобразований, а также от выражаемого им содержания 
	Вариативная
	Множественность речевых возможностей для выражения одного и того же содержания, обусловленная как потенциалом языковой системы, так и  индивидуальными особенностями  субъекта речи

	Объективный
	Существование независимо от сознания, желания, воли людей
	Субъективная
	1) Наличие субъекта речи (автора).  

2) Возможная предвзятость, пристрастность в 

отношении как к содержанию, так и к адресату речи

	Статичный
	Относительная неизменность; внешняя неподвижность; равновесность
	Динамичная
	Способность к развитию, видоизменению

	Многомерный: 

горизонтальный, 

вертикальный, 

виртуальный
	                     предложение

                        слово

                        морфема

                        фонема

Изначальное несуществование в реальности и возможность материаль-ного проявления в речи при определённых условиях
	Линейная
	Последовательное «горизонтальное» сцепление единиц языка во времени и пространстве

	Абстрактный
	1)Умозрительность, материальная непроявленность.

2) Содержательно-ситу-ативная отвлеченность
	Материальная
	Акустическая или визуальная проявленность

	
	
	Конкретная
	Предметность, вещественность, реальное суще-ствование

	Не зависим 

от ситуации
	Постоянство, неизменность языка (его «одинаковость») в любой коммуникативной ситуации
	Ситуативно 

обусловлена
	Её содержание и  форма определяется структурой коммуникативной ситуации: взаимодействующими субъектами, условиями взаимодействия и т. д.


Итак, по-видимому, следует изменить аксиологическую сущность предмета «Русский язык и культура речи», ценностную позицию на язык. Дело в том, что ставшие общепринятыми в последнем столетии формулировки, связанные с «изучением языка в контексте социальной ситуации», с «его использованием в разных областях и ситуациях общения», безусловно, правильны. Однако они дают несколько однобокое, утилитарное представление о сущности и назначении как языка, так и речи в жизнедеятельности человека, в его становлении.
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Доклад посвящен анализу базовых национальных ценностей, представленных в проектах новых государственных образовательных стандартов, на основе эпистемологического подхода к обучению русскому (родному) языку.

The report is devoted to the analysis of the base national values presented in projects of new state educational standards, on the basis of epistemology’s the approach to training to Russian (native) language.

«Именно в школе, - отмечается в докладе Общественной палаты Российской Федерации, - формируются и закрепляются языковая и культурная идентич​ность гражданской личности, ее приверженность общественным интере​сам, в том числе на общенациональном уровне. Опыт прошедшего века учит, что система образования может успешно обеспечивать социально-культурную гармонию общества не через трансляцию лозунгов, не через лобовую пропаганду патриотических символов и ритуалов, а, прежде всего, через эффективное обучение на государственном языке, открываю​щем доступ к любым знаниям, компетенциям, социальным ролям и пози​циям. Русский язык обладает всеми этими возможностями» [4. С.7].

Вместе с тем, продолжающаяся недооценка роли языка в жизни общества, утилитарное отношение к русскому языку на начальном этапе изучения в частности, способствуют обучению младших школьников не родному языку, а лишь русскоязычию. Так, при декларировании системного изучения родного языка, программы четырехлетней начальной школы по русскому языку, рекомендованные Министерством науки и образования Российской Федерации для различных систем, делают установку лишь на «полноценное овладение учащимися его коммуникативной функцией» [6]. При этом, эпистемологическая (гр. epistēmē - «знание», «познание») функция языка, связанная с хранением и передачей национального самосознания, традиций культуры и истории русского народа, не рассматривается в качестве одной из базовых. 

Бессодержательной, по нашему мнению, остается и заявка новых государственных образовательных стандартов на «формирование гражданской идентичности школьников, их приобщение к общекультурным и национальным ценностям» [1. C.6], поскольку при разграничении в проектах Концепции ФГОС общего образования, в Фундаментальном ядре содержания общего образования, в Базисном учебном плане общеобразовательных учреждений РФ гражданских, гуманистических, демократических, интеллектуальных, личностных, нравственных, общекультурных, общечеловеческих, социальных, традиционных национальных, эстетических ценностей, ценностей безопасного и здорового образа жизни систематизированными оказываются лишь ценностные идеалы гражданского общества - социальная справедливость, свобода - личная, индивидуальная; жизнь человека, его благосостояние и достоинство; межнациональный мир; семейные традиции, патриотизм [8. С.9], относимые в ФГОС начального общего образования не к гражданским, а к «традиционным национальным ценностным установкам» [9. C.4].
Необходимо отметить, что из базовых национальных ценностей [3. C.17-18], «систематизированных» в проекте Концепции духовно-нравственного воспитания российских школьников, в Примерную программу воспитания и социализации младших школьников не вошли: доверие к институтам государства и гражданского общества; мир во всем мире, многообразие культур и народов, прогресс человечества, международное сотрудничество; экологическое сознание; достаток, забота о продолжении рода, верность; научная картина мира. При этом, в начальной школе, в отличие от среднего звена, учащиеся должны овладевать такими ценностными категориями как: религиозная картина мира; ответственность; художественное творчество и др. [5. C.13-14].

Принимая во внимание «не завершенность процесса формирования системы общенациональных ценностей и приоритетов», связанного, как признают сами авторы проектов, с «быстрым демонтажем советской идеологической системы и поспешным копированием западных форм жизни, а также агрессивным вторжением ценностей рыночной экономики» [3. C.4], тем не менее, следует признать не совсем верную интерпретацию разработчиками Концепции духовно-нравственного воспитания российских школьников действительно традиционных национальных ценностей. Представленная смешанная классификация ценностных категорий была выстроена, по нашему мнению, в результате совмещения сфер самоопределения и самореализации личности. Чрезвычайно важно, на наш взгляд, при систематизации национальных ценностей, реализуемых через учебные дисциплины и курс родного языка в первую очередь, учитывать не только «области общественных отношений» [3. C.17] (категорию наднациональную), но и отражающие свое​образие и глубину русской (российской) ментальности (лат. mens, mentis – ум, разум, образ мыслей, мнение, взгляд) принципы (лат. principium – основа, первоначало) отношения человека (личности) «к себе, другим людям, обществу, государству, миру в целом» [3. C.14]. Таким «системообразующим началом» «межчеловеческих и человекомирных отношений», «исходной ценностью» [7. C.77], отражающих основную традицию национальной культуры (Е.П. Белозерцев, С.Н. Булгаков, А.В. Гулыга, В.В. Зеньковский, В.И. Иванов, И.А. Ильин, И.В. Киреевский, В.В. Колесов, А.Ф. Лосев, Н.О. Лосский, А.И. Новиков, В.В. Розанов, Л.В. Савельева, В.Н. Сагатовский, Е.С. Троицкий, Е.Н. Трубецкой, Т.П. Штец, Г.П. Федотов, С.Л. Франк, А.С. Фролов и др.), вскользь упоминаемую разработчиками Концепции духовно-нравственного воспитания российских школьников [3. C.7], является соборность, генетически связанная с отечественными концепциями: всечеловечности русской культуры (Ф.М. Достоевский); философии общего дела (Н.Ф. Федоров); всеединства (софиологии) (В.С. Соловьев); непротивления (Л.Н. Толстой); «симфонической личности» (Л.П. Карсавин); общинности (коммюнотарности) (Н.А. Бердяев); «лучистого человече​ства» (К.Д. Циолковский); солнечного смысла истории (А.Л. Чижевский); ноосферы (сферы разума) (В.И. Вернадский); пневматосферы (сфера духа) (П.А. Флоренский); «розы мира» (Д.Л. Андреев); антропокосмизма (Н.Г. Холодный) и др.

Социально-исторические и психологические истоки соборности (гармоничного единения человека с миром) в дохристианскую эпоху были обусловлены общиной, общинностью, взаимопомощью русичей в периоды угроз и опасностей и вместе с тем свободолюбием. Начиная с А.С. Хомякова, введшего соборность в философию, православное значение данной категории заключалась в одновременном сочетании самоценности (свободы личности) и добровольного единства индивидуальностей на основе общей любви к Богу и взаимной любви ко всем, кто любит Бога (в отличие от ассоциации - механической общности людей).

Религиозно-светское понимание соборного отношения, а также различие русского понятия соборности (общественного начала) и европейского коллективизма (коллектив​ного начала), вытеснив​шего соборность из повседневного обихода и не представляющего собой тождественной ему замены, кратко сформулировал Н.А. Бердяев: «коллективизм не соборность, а сборность», носящая механистический, рациональный характер; соборность - это «общение в любви». 

Внерелигиозная сущность соборности, отмечает В.Н. Сагатовский, «состоит в признании самоценности индиви​дуальности и целого (общества и природы) и их взаимодопол​няющего единства на основе фундаментального настроя люб​ви к миру. Соборность, таким образом, снимает в себе проти​воположности индивидуализма (индивидуальность в центре) и коллективизма (целое в центре)» [7. C.75-76].

Мировоззренческим принципом соборного отношения, по В.Н. Сагатовскому, является русский космизм, точнее антропокосмизм (др.-греч. ανθρωπος – человек, κόσμος – мир, Вселенная), основными чертами которого, в отличие от антропоцентризма (др.-греч. ανθρωπος – человек, κέντρων – острие, сосредоточие: человек, как «венец творения», превыше всего), являются, «во-пер​вых, признание самоценности и человека и мира (в их тенден​циях к развивающейся гармонии); во-вторых, переход от властного монолога в отношениях с миром к диалогу и сотворче​ству с ним; в-третьих, добровольное принятие на себя ответ​ственности за успешное ведение этого сотворчества, в кото​ром совершенствуются и мир и человек; усмотрение именно в этом космического предназначения человека» [7. C.76-77]. Мир для антропокосмиста, согласно Н.Г. Холодному, предстает как Дом и Сад.

Среди других позиций соборного отношения можно отметить принципы Общего дела (Б.К. Зайцев, Н.Ф. Федоров), многоединства (Н.А. Бердяев, И.А. Ильин, Л.П. Карсавин), откровения (С.Ф. Франк), ответственного поступка (М.М. Бахтин, В.И. Иванов).
Фундаментом соборных отношений, по мнению ряда отечественных ученых (К.С. Аксаков, Ш.А. Амонашвили, Н.А. Бердяев, С.Н. Булгаков, Б.П. Вышеславцев, Н.В. Гоголь, Ф.М. Достоевский, Б.К. Зайцев, В.И. Иванов, И.А. Ильин, Д.С. Лихачев, А.Ф. Лосев, В.В. Розанов, В.С. Соловьев, В.А. Сухомлинский, Л.Н. Толстой, К.Д.Ушинский, С.Л. Франкл, Н.Л. Худякова и др.) является любовь (воля к любви как антипод воли к власти). Интересно в этом плане вспомнить мысль И.А. Ильина о том, что человека «определяет и ведет не мысль и не сознание, но любовь, даже и тогда, когда она в припадке отвращения судорожно преобразуется в ненависть и окаменевает в злобе. Человек определяется тем, что он любит и как он любит» [2. C.759]. Исходя из этого, ценностная категория любви, представленная в проекте Концепции духовно-нравственного воспитания российских школьников как «любовь к России, к своему народу, к своей малой родине», к «семье» [3. C.17-18], должна мыслиться значительно шире, а именно, по точному замечанию Н.Л. Худяковой, как ценность, объединяющая все отдельные группы ценностей в систему, и, следовательно, выступающая направлением всего процесса воспитания [10. C.99-100]. 

Суммируя сказанное, можно сделать вывод о том, что базовые национальные ценности должны опираться на принципы соборного отношения к миру, действительно «укорененные в национальной истории, культуре, нравственности» российского народа [3. C.4]. Следовательно, в соответствии с этим и должен строиться процесс обучения родному (русскому) языку, открываю​щий «доступ к любым знаниям, компетенциям, социальным ролям и пози​циям» [4. С.7].
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Доклад посвящен описанию речевой культуры педагога, признаком которой является соблюдение произносительных, грамматических, стилистических норм.

The report is dedicated to the description of  teachers speech culture including pronunciation, grammar, stylistics.

. 
Преподаватель в современных условиях становится не только носителем и передатчиком научной информации, но и организатором познавательной деятельности студентов, их самостоятельной работы, научного творчества. Снижение уровня культуры разных слоев русского общества, в том числе и интеллигенции, настолько очевидно и масштабно, что  возникает острая необходимость повышения педагогической культуры преподавателя.

Педагогическая культура является сущностной характеристикой личности педагога, и её составными компонентами являются: педагогическая позиция и профессионально-личностные качества; высокий уровень педагогических знаний и культура профессионального мышления; профессионально-педагогические умения и творческий характер педагогической деятельности; культура поведения, общения, способность к саморегуляции личности (Е.В. Бондаревская).

Речевая культура педагога является частью педагогической культуры. Под речевой культурой подразумевается владение нормами литературного языка в его устной и письменной форме, при котором осуществляются выбор и организация языковых средств, позволяющих в определенной ситуации общения и при соблюдении этики общения обеспечить необходимый эффект в достижении поставленных задач коммуникации.  

Современное состояние речевой культуры в России оставляет желать лучшего. Его можно расценивать как кризисное и в плане речевого этикета, и в плане обеднённости лексики, неумения связно и логично выразить свои мысли или чувства. Для педагога язык – прежде всего рабочий инструмент, средство донесения учебной информации до аудитории, но это ещё и средство эмоционального воздействия, и средство воспитания, в том числе и формирование языковой культуры студентов. Поэтому преподавателю необходимо соблюдать языковой стандарт. 

Под языковым стандартом понимают воспроизводимые в речи, готовые средства выражения, вырабатывающиеся в процессе многократного повторения однотипных ситуаций и потому общепринятые и удобные в повседневной речевой коммуникации. Они не требуют особого напряжения при восприятии, облегчают и ускоряют работу адресанта текста, речи: он не тратит усилий на поиск нужных слов, формулировки.

Языковой стандарт – неизбежное явление, возникающее в процессе использования языка, в повседневной речевой коммуникации. Оправдывается оно тем обстоятельством, что в жизни существует множество стереотипных, одинаковых, аналогичных ситуаций, требующих автоматических речевых реакций носителей данного языка. Важно максимально учитывать функциональное назначение таких готовых речевых средств и мотивированно употреблять их в конкретных ситуациях, контекстах письменной и устной речи. 

Признаком общей речевой культуры служит её правильность, т.е. соблюдение грамматических, произносительных, стилистических норм.

Остановимся на грамматических нормах. Согласно требованиям нормативной грамматики правильный выбор и употребление грамматических форм и конструкций осуществляется на уровне отдельных слов, словосочетаний и целых предложений.  

К числу наиболее характерных ошибок речи, встречающихся на уровне слова, следует отнести:

· неправильное употребление рода существительных, например, следует употреблять слова тюль в мужском роде, мозоль  - в женском;

· варианты множественного числа с ударяемым и безударным окончанием: следует говорить директора, профессора, сторожа, но бухгалтеры, инженеры, договоры, выборы, переговоры; из двух вариантов окончаний предложного падежа: в цехе, в отпуске и в цеху, в отпуску, первый вариант – литературный, второй считается просторечием; 

· склонение нерусских фамилий на согласные: эти фамилии склоняются только в мужском роде: гражданина Казаряна, но гражданки Казарян;

· склонение иностранных имён и фамилий: следует говорить концерт Ива Монтана, роман Жюля Верна, а не Ив Монтана, Жюль Верна;
· вызывает трудности родительный падеж множественного числа некоторых существительных: а) мужской род – пара ботинок, сапог, чулок, но пара носков, апельсинов, рельсов; среди армян, осетин, но среди монголов, узбеков; несколько ампер, микрон, но несколько граммов, килограммов; отряд солдат, партизан, но отряд сапёров, минёров;             б) женский род: барж, домен, но долей, свечей; 

· в кратких формах прилагательных вместо окончания «енен» нужно употреблять окончание «ен»: безнравствен, величествен;

· в сравнительных формах прилагательных следует употреблять окончание «е», а не «ее»: бойче, звонче;

· употребляя числительные с десятичными дробями, следует говорить 12,5 процента, а не 12,5 процентов.

На уровне словосочетаний можно выделить речевые ошибки, из которых наиболее часто встречается неправильное употребление падежей и неправильный выбор предлогов:

· предлог благодаря требует дательного падежа, деепричастие благодаря – винительного. Следует говорить: благодаря (чему?) помощи друзей он сумел справиться с трудностями, но благодаря (кого?) родителей за понимание, сын обнял их; 

· следует также говорить представлять собой, а не представлять из себя, соглашаться в чем, а не не о чем, отчитаться в проделанной работе, а не о проделанной работе. 

К числу ошибок относится неправильное согласование подлежащего и сказуемого: следует говорить те, кто записались, те, кто проявили, мы, кто всегда боролись. В сочетании именительного и творительного падежей существительных с глаголом, глагол ставится во множественном числе, если действующие лица – равноправные участники действия: отец с матерью уехали, но мать с ребенком пошла в поликлинику.

Ошибки на уровне предложения свойственны большинству говорящих, в том числе и педагогам, и относятся к ошибкам чаще стилевого и реже грамматического характера. Однако их наличие свидетельствует о недостаточной речевой культуре. К числу наиболее распространённых из них принадлежат:

· «нанизывание» союзов что и который одного на другой;

· смешивание действительного и страдательного залогов: работы, выполняющиеся по первому варианту, вместо работы, выполняемые по первому варианту;

· перенасыщение фразы в сослагательном наклонении частицами бы, употребляя их перед каждым из однородных сказуемых, хотя достаточно и одной;

· неоправданно частое употребление глагола является, который можно заменить словами это, есть, представляет собой.
Приведённые ошибки призваны повысить интерес педагогов к проблемам речевой культуры, пробудить в них стремление к систематическому совершенствованию собственных речевых навыков, к обострению речевого «слуха» и исправлению ошибок в речи студентов.

Правильное произношение и ударение, выбор грамматических конструкций, сочетаемость и правильное употребление слов и выражений – неотъемлемые качества речевой культуры педагога. Но это лишь фундамент, на котором выстраивается здание лекторского мастерства педагога, чей язык должен быть точен и прост и вместе с тем выразителен и богат.
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Доклад посвящен использованию блочного метода при обучении орфографии русского языка студентов-нефилологов.


This article is devoted to using of block method in studies of the Russian language orthography to non- philological specialists.
Социально-экономические, культурно-правовые изменения, которые произошли в нашей стране за последние годы, выдвинули новые требования к профессиональной подготовке специалиста. Рыночные отношения требуют от специалиста таких новых качеств, как предприимчивость, инициативность, умение адаптироваться в изменяющихся условиях, умение грамотно оформлять свою речь как устно, так и письменно. Изменения, которые сегодня происходят в обществе, требуют соответствующего отражения в содержании образования. В первую очередь это относится к освоению русского языка – и как родного и как языка межнационального общения народов России – за счет изучения его на всех ступенях образования. Таким образом, занятия по русскому языку и культуре речи в техническом вузе становятся важной частью учебного процесса. 

Традиционно метод обучения определяют как «способ взаимосвязанной и взаимообусловленной деятельности педагога и обучаемых, направленной на реализацию целей обучения, или как систему целенаправленных действий педагога, организующих познавательную и практическую деятельность обучаемых и обеспечивающих решение задач обучения» [1, с.68].

Одним из главных принципов «взаимосвязанной и взаимообусловленной деятельности педагога и обучаемых» можно считать постоянство цели. Не разные цели, которые ставит себе педагог, конструируя занятие, а именно единую постоянную цель при всем разнообразии целей обучающихся. Для всех образовательных учреждений: школ, колледжей и университетов – эту цель можно представить как получение удовольствия от учебы, внутренняя мотивация, познавательный интерес, обеспечивающие принцип «обучение – через всю жизнь». Однако во многих учебных заведениях цели выглядят как сиюминутные, временные и сменяющие одна другую. Постоянство обозначенной цели – это основная задача не только любого учебного заведения, но и каждого педагога, и, исходя из этой ценностной философии, должны выбираться методы – способы, которые обеспечивают ее выполнение. Следовательно, можно сказать, что в первую очередь «выбор методов обучения определяется смысловыми целями образования и возможностями обучающихся», а уже потом «особенностями учебного курса, целью занятия, имеющимися средствами обучения и временем, предпочтениями педагога, особенностями используемой им дидактической системы» [5, с.174-175]. 


Методы обучения – это способы совместной деятельности педагога и обучающихся, направленные на достижение ими образовательных целей. Роль и место методов в обучении определяется их видами и функциями. Единой классификации методов обучения не существует. Широко известна классификация методов по источнику «передачи знаний» (Е.И. Перовский, Е.Я. Голант, Д.О. Лордкипанидзе и др.). На этой основе выделяют три группы методов: словесные, наглядные, практические.


И.Я. Лернер и М.Н. Скаткин взяли за основу своей классификации методов обучения возрастание степени самостоятельности обучающихся и предложили следующие типы методов обучения: объяснительно – иллюстрированный (или информационно - рецептивный); репродуктивный; проблемного изложения; частично – поисковый (или эвристический); исследовательский.


М.А. Данилов и Б.П. Есипов, исходя из того, что методы обучения выступают как способы организации упорядоченной учебной деятельности обучающихся по достижению дидактических целей и решению поз-навательных задач, разделили их на следующие группы: 1) методы приобре-тения новых знаний; 2) методы формирования умений и навыков по применению знаний на практике; 3) методы проверки и оценки знаний, умений, навыков.


Ю.К. Бабанский предложил три основные группы методов обучения: методы стимулирования и мотивации учения; методы организации и осуществления учебных действий; методы контроля и самоконторля.


В.А. Онищук за основу классификации предложил взять дидактические цели и соответствующие им виды деятельности обучающихся. В результате была получена следующая классификация методов обучения: коммуникативный метод, познавательный метод, преобразовательный метод, систематизирующий метод, контрольный метод.


Описанные выше методы относятся к общедидактическим. Кроме них, в преподавании русского языка используются специфические методы, которые разрабатываются в методике обучения предмету. К ним относятся: упражнения по русскому языку; диктант, изложение, сочинение; языковой анализ во всех видах; сравнительно – исторический; метод конструирования; языковой синтез; метод наблюдения над языком; метод аналогий и др.


В разработку методов обучения русскому языку внесли свой вклад многие лингвисты и методисты, такие, как И.И. Срезневский, К.Д. Ушинский, В.П. Шереметевский, И.А. Бодуэн де Куртенэ, А.В. Текучев, Л.П. Федоренко, Л.А. Тростенцова, Л.Г. Григорян, М.Т. Баранов.


А.В. Текучев отмечал, что методы можно классифицировать по различным основаниям: по источнику получения знаний; по степени и характеру участия обучающихся в учебном процессе; по психологическим основаниям; по способам познания. 


К методам формирования  орфографических умений и навыков М.Т. Баранов относил следующие: методы, развивающие орфографическую зоркость; методы, обеспечивающие правильную запись учащимся слов и предложений; методы, обучающие пользованию справочными пособиями.


Л.П. Федоренко многообразие методов обучения русскому языку подразделила на три группы: 1) методы теоретического изучения языка; 2) теоретико – практические методы; 3) практические методы обучения речи.


Проанализировав в рамках исследования общедидактические методы обучения, методы обучения русскому языку, мы пришли к выводу, что методов, которые всегда давали бы максимальный эффект, не существует, так как на результат влияют программы, личности педагога и обучающегося, условия применения. Основным критерием эффективности того или иного метода является оптимальное усвоение знаний, формирование прочных умений и навыков.  Задача педагога заключается в правильном подборе методов обучения, наиболее эффективных в конкретных обстоятельствах. 


В основе методики нашего исследования лежит блочный метод обучения орфографии. Блок – буквально: группа схожих между собой элементов. Данный термин используется в различных контекстах, и его точный смысл зависит от типа элементов, из которых он состоит. Для нас важным является то, что в языке, в частности в орфографии, блоком называют схожие между собой и объединенные по одному принципу орфограммы. 


Вслед за педагогом И.П. Подласым под блоком мы будем понимать несколько занятий, объединенных одной темой и состоящих из структурных частей [2, с. 188].



Блочное обучение осуществляется на основе гибкой программы, обеспечивающей студентам возможность выполнять разнообразные интеллектуальные операции и использовать приобретаемые знания при решении учебных задач. Выделяются следующие последовательные блоки такой обучающей программы, предусматривающие гарантированное усвоение определенного темой материала:

· информационный блок;

· тестово-информационный (проверка усвоенного);

· коррекционно-информационный (в случае неверного ответа - дополнительное обучение);

· проблемный блок: решение задач на основе полученных знаний;

· блок проверки и коррекции.

В исследовательской работе мы описываем блочный метод обучения, но его использование и применение в учебном процессе идет в комплексе с нижеприведенными методами.

1. Блочный метод (структурные части блока: информация, проверка, коррекция, решение проблемного вопроса, проверка).

2. Метод мотивации и стимулирования учебно-познавательной деятельности обучающихся (создание проблемной ситуации, новизны, опора на жизненный опыт).

3. Методы словесной и наглядной передачи учебной информации (объяснение, разбор, комментирование, таблицы, условные обозначения).

4. Репродуктивный метод (различные виды разбора, списывания с заданиями).

5. Продуктивный метод (составление таблиц, подбор собственных примеров, группировка материала, творческие работы).

Блок состоит из пяти учебных элементов.

1. Записываются цели блока, то есть то, чего студент должен достигнуть в процессе работы над блоком.

2. Проверка изученного материала (студенты имеют представления о тех или иных орфограммах). В нем проводится входной контроль знаний и умений, чтобы иметь информацию об уровне готовности к работе над блоком. При необходимости здесь можно провести соответствующую коррекцию знаний.

3. Закрепление пройденного материала. Обязательно осуществляется текущий и промежуточный контроль в конце каждого учебного элемента (это мягкий контроль – самоконтроль, сверка с образцом). Текущий и промежуточный контроль имеет своей целью выявление пробелов в усвоении для их устранения сразу.

4. Резюме. В этом ученом элементе реализуется возможность повторения основного содержания. (Обобщение может быть сделано не только словесно, но и в форме сравнительных характеристик, графиков, диаграмм).

5. Подведение итогов. Здесь осуществляется выходной контроль. Выходной контроль показывает уровень усвоения блока и тоже с обязательной доработкой. 

Введение блоков в учебный процесс осуществляется постепенно. Можно сочетать традиционную систему обучения с блочной, так как не все орфограммы можно объединить в блоки. 

Благодаря тому, что большинство правил объединены в блоки, можно емко и глубоко преподавать курс русского языка в техническом вузе, способствовать развитию сознательного отношения к русскому языку и формировать мотивацию в обучении и потребность в грамотном письме. 
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Доклад посвящен исследованию аксиологического аспекта культуры речи и использованию в учебном процессе оценочно ориентированных заданий.

The report focuses on the Exploration of axiological aspect of speech culture and uses estimated oriented tasks in the educational process.

Аксиологический аспект культуры речи не представляет собой самостоятельной темы или раздела курса «Культура речи», однако является обязательным элементом теоретического усвоения языковой нормы и практического овладения ею. Обращение к центральным для культуры речи вопросам правильности речи и речевого мастерства неизбежно вводит носителя языка в круг вопросов, интересующих и аксиологию – теорию ценностей, ибо всякое речевое произведение оценивается теми, кто создает, и теми, кто воспринимает речь. Аксиология связана не только с культурой речи, а с лингвистикой в целом. 

Современную лингвистику характеризует множество дополняющих друг друга подходов и направлений. Прежде всего, это переход от направления структуралистского к антропоцентрическому, от изучения единиц и уровней языка к антропологической лингвистике, рассматривающей речь и язык как произведение человека, как отражение его мышления, опыта практической, в том числе профессиональной, деятельности. 

Антропоцентрический подход к изучению языка означает исследование человеческого начала в языке. Основы такого подхода заложены в трудах философов и лингвистов XVIII-XIX вв. (В. фон Гумбольдт,  И.Г. Гердер, А.А. Потебня, И.А. Бодуэн де Куртенэ и др.), рассматривавших язык как явление культуры в широком смысле слова, как социально-психическое явление. 

В последние десятилетия в лингвистике обострился интерес к роли говорящей личности в процессе ее общения вследствие чего стала  активно формироваться антропологическая парадигма языкознания. Современную лингвистику характеризует внимание к процессу взаимодействия человека как представителя определенного социума, к языку, которым он пользуется, к его социально-речевому портрету в целом. Исследователей интересуют социальные, психологические, прагматические, когнитивные аспекты речевого поведения личности и ее языковой картины мира, изучение живого языка, который она использует в своей профессиональной деятельности. 

Развитие антропоцентризма в лингвистике способствовало становлению нового научного направления – лингвистической аксиологии, изучающей систему ценностей этноса и способы ее репрезентации в языке и культурном континууме.

В процессе познания окружающей действительности человек определяет свое отношение к миру, оценивая явления, факты, события. В связи с этим проблема оценки привлекает внимание исследователей в области философии, логики, психологии. Вопросы категории оценки находят отражение и в трудах лингвистов (Ю. Д. Апресян, Н. Д. Арутюнова, Е. М. Вольф, Н. А. Лукьянова, М. С. Ретунская, В. Н. Телия, В. И. Шаховский, Т. В. Писанова). 

Таким образом, оценка и – шире – аксиологический аспект – имеет большое значение и для культуры речи. Соглашаясь с С.Н. Виноградовым, который считает, что «аксиологическое содержание культуры речи как лингвистической дисциплины легко формализовать, эксплицировать со степенью точности, необходимой для решения конкретных педагогических, редакторских, управленческих задач» [1], мы считаем целесообразным на занятиях по культуре речи дать студентам материал для понимания важности аксиологических подходов к восприятию речи и ее оценке, для формирования представлений о диалектической природе нормы на философской основе; для выработки лингвистически объективного, а не вкусового отношения к норме и умения оценивать речевые произведения во взаимосвязи с речевой ситуацией. 

При разработке заданий использовались как научно-теоретические материалы, так и научно-популярные, учебно-научные (их источниками являются научные статьи, словари, учебники и учебные пособия, Интернет). Приведем примеры таких заданий (учебные тексты в статье сокращены). 

1. Прочитайте материалы, почерпнутые из Интернета [2]. Что, по вашему мнению, является предметом оценивания со стороны работодателей? К каким обретению каких ценностей они стремятся? Зачем менеджеру риторика? Согласны ли вы с тем, что бизнес начинается с культуры? 

Московских клерков заставляют учить русский язык

Повальным снижением грамотности озабочены не только школьные педагоги, но и работодатели 

Мою подружку Вику, ивент-менеджера (по-простому – организатора мероприятий), недавно уволили.

 – Что, и на тебе кризис отыгрался? – понимающе поинтересовалась я.

 – Если бы, – всхлипывала безработная. – Отправила шефу письмо. А в ответ получила... приказ об увольнении!

 Начальство поручило Вике разработать концепцию гламурной вечеринки. Она ее и сотворила. Специальная компьютерная программа проверила орфографию. Но вот стилистические ошибки – коряво построенные фразы и несогласованные между собой слова – остались. Ну что тут поделаешь, Вика еще со школьной скамьи с русским языком не дружит.  Викин босс, прочитав эпистолярный шедевр, не выдержал!

Оказывается, сейчас не только на бывшей Викиной работе взялись за русскую речь. <…>

2. Прочитайте отрывок из книги Ф.А. Кузина «Культура делового общения» [3]. 

По личному телефону люди час​то говорят очень долго. Телефон​ный деловой разговор требует краткости, поскольку от длитель​ных разговоров по служебному телефону обычно страдают инте​ресы дела. Поэтому по служебно​му телефону надо говорить кратко. Норма — три минуты на раз​говор — взята не с потолка. Опыт людей с высокой культурой теле​фонного общения говорит, что 20 секунд хватает на установле​ние контакта, 40 секунд вполне достаточно, чтобы сформулиро​вать проблему. За 100 секунд можно серьезно обсудить пробле​му. Поблагодарить собеседника и корректно выйти из разговора возможно еще за 20 секунд. Ито​го 180 секунд, или 3 минуты.
При разговоре по телефону сле​дует иметь в виду, что вы лишае​тесь одного из важнейших средств передачи информации — мимики и жестов, зато усиливает​ся значение таких элементов не​вербальной речи, как момент, выбранный для паузы, интона​ция, усиление или ослабление силы голоса.
Когда приходит время заканчи​вать разговор и прощаться, сле​дуют правилу: кто первый начал разговор (т.е. кто позвонил), тот и должен его заканчивать.
Понаблюдайте над телефонными разговорами, которые ведутся в вашем присутствии. Определите, какие из них соответствуют нормам общения по телефону, а какие – нет. 

3. Г. А. Багаутдинова, исследовавшая в аксиологическом аспекте фразеологизмы [4],  предложила понятие аксиологической фразеологической диады, представляющей собой единство двух блоков: один из них включает фразеологизмы, семантика которых коррелирует с конвенциональными ценностями, а другой – фразеологизмы, семантика которых коррелирует с конвенциональными антиценностями. При этом сами ценности/антиценности рассматривются на различных уровнях, например: на физиологическом, материальном, социальном, духовном, нравственном, интеллектуальном, эмоциональном и др. Примеры аксиологических диад, которые приводит Г.А. Багаутдинова: «Жизнь – Смерть» (аредовы веки жить – бог прибрал, вгонять в гроб), «Здоровье – Болезнь» (в добром здравии, кровь с молоком – болен как Лазарь, голова трещит, сесть на иглу), «Богатство – Бедность» (денежный мешок, как сыр в масле кататься, бешеные деньги – беден как Иов, голь перекатная, лаптем щи хлебать, ветер свистит в карманах), «Счастье – Несчастье» (колесо фортуны, родиться в сорочке – везет как утопленнику, ящик Пандоры, хоть в петлю лезь) и др.

Как вы считаете, языковые или речевые варианты рассматриваются исследователем в аксиологическом аспекте? Приведите свои примеры языковых единиц, которые могут составить диаду, основанную на противопоставлении ценности и антиценности. Подберите или составьте речевую диаду. 

16. Л. В. Нургалеева, которая занимается изучением проблемы этического и эстетического в сетевой культуре, в статье «Аксиологический ракурс в изучении проблем этики и эстетики сетевой культуры» [5] утверждает следующее: 

«Методологический аспект исследования ценностной ориентации в современных условиях заключается в том, что ценность является не только элементом той или иной символической системы, но и определенным критерием для выбора из имеющихся альтернатив развития. На базе сетевых информационных средств развивается новый тип символизма. Интервенция новых форм символизма оказывает влияние не только на динамику социальных процессов, но и на способы формирования систем коллективных и индивидуальных ценностей. Изучение аксиологических оснований сетевого общества служит частным вопросом в исследовании способов символизации в современной культуре. <…> 

С какими символами встречались вы во время работы в сети? Являются ли эти символы оценочными? В чем вы видите аксиологический подход к восприятию символики, используемой в Интернете?

Известно, что проблема ценностей в особенно острой форме возникает в обществе, в котором обесценивается культурная традиции, а идеологические установки дискредитируются. Современное общество как раз переживает эпоху разрушения так называемых вечных ценностей – истины, добра, красоты, что неизбежно влияет на изменение ценностных ориентиров в языке и в речи. Вот почему использование возможностей культуры речи как учебной дисциплины в формировании представлений о ценностях представляется нам важным и актуальным.
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